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IMPORTANT: READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
Your childs safety may be affected if you do not follow these instructions.
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IMPORTANT - Read carefully and keep for
future reference.

Your childs safety may be affected if you do
not follow these instructions.

WARNING
« Never leave the child unattended.

« This seat unit is not suitable for children
under 6 months.

o Always use the restraint system.

 This product is not suitable for running or
skating

e Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

e To avoid injury, ensure that the child is
kept away when unfolding and folding this
product.

e To prevent injury, remove Child Tray or
Belly Bar accessory when folding or
unfolding the stroller.

» Do not let the child play with this product.

e Check that the pram body or seat unit or
car seat attachment devices are correctly
engaged before use.

ADDITIONAL SAFETY INFORMATION

e This pushchair seats one passenger.
NEVER allow more than one child at a
time on this pushcharr.

max 22 kg

e The seat unit is suitable for one child from
+6 months up to 22 ka.

« Total weight load recormmended for this
pushchair is 28 kq. 22 kg in the seat, 1
kg in the seat back pocket, and 4.5 kg in
the basket. Excessive weight may cause a
hazardous unstable condition to exist.

e For car seats used in conjunction with a
chassis, this vehicle does not replace a cot
or a bed. Should your child need to sleep,
then it should be placed in a suitable
pram body, cot or bed.

10
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A WARNING

Any load attached to the handle and/or
on the back of the backrest and/or on the
sides of the vehicle will affect the stability
of the vehicle.

Lock the brakes before loading and
unloading your child and whenever the
pushchair is not moving.

Ensure that the brake is properly engaged
by moving the pushchair slightly back and
forth.

Pushchair is not meant to be used for
transporting children up or down stairs or
escalators. Damage resulting to pushchair
will not be covered under warranty.

Accessories which are not approved by
Baby Jogger shall not be used.

Watch out for cars - never assume that a
driver can see you and your child.

The passenger shall remain seated (no
standing in the pushchair).

Use only replacement parts supplied or
approved by Baby Jogger.
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FRAME

1 Unpack the pushchair frame from the
box and set the wheels asidee.

2 Unfold the pushchair by pulling the
handlebar away from the frame. and
pushing towards the floor until the stroller
clicks into place.

3 Place the stroller in the upright
position.

4 Snap the red Safety Strap to the
frame under the fold mechanism

A WARNING: Ensure that all the locking
devices are engaged before use.

FRONT WHEEL
5 Installation

 Lay pushchair on its back so the
handlebar is resting on the floor.

o Attach the front wheel by sliding it into
the front wheel mount until it clicks.
Gently pull on the front wheel to make
sure it is properly attached.

6 Removal

» While pressing the front wheel release
button, gently slide the front wheel out of
the front wheel mount.

SWIVEL FEATURE

FOR WALKING ON UNEVEN TERRAIN IN
TRAILING MODE:

7 Gently pull the Swivel Lock into the
upright position until it clicks into
place.

FOR WALKING ON UNEVEN TERRAIN IN
LEADING MODE:

8 Push the swivel lock button down to lock
the front wheel to a fixed position.

9 Rotate Front Wheel until it clicks into
locked forward position

A WARNING: When loading and unloading
child, lock the front wheel in a fixed
position. Although the front wheel of your
pushchair locks, it is not intended for
Jogging or exercise purposes.

ALIGNMENT FEATURE

10 Should the stroller pull to one side while
the Front Wheel is locked in the fixed
position, use the Alignment Knob to align
If the stroller pulls to the right, turn the
knob left to adjust If it pulls to the left,
turn the knob right to adjust the stroller's
alignment.
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REAR WHEELS
11 Installation

* Align the rear wheel axle with the wheel
rmount on the pushchair frame and insert
it into the wheel mount until it locks into
place. You will hear a click.

e Cently pull on the rear wheel to make
sure it is properly attached.

12 Removal

» While pressing down on the wheel
release button, gently slide the rear
wheel out of the wheel mount.

BRAKE

13 To lock the brakes: push the brake lever
down to engage the brakes.

14 To release the brakes: lift the brake lever
up.
A WARNING: Lock the brakes before

loading and unloading your child and
whenever the pushchair is not moving.

CANOPY

15 Attach the canopy to the frame:
Slide the canopy peg into the top
hole of the Accessory Mounting
Bracket until it clicks into place.

NOTE: When using a City Go -Size/
Craco or Britax car seat, the canopy
must be in the top position. For all other
carseats, canopy must be removed.

16 At the top and on the side of the
Canopy, snap the webbing together
around the top of the frame on both
sides.

17 Secure the canopy by aligning the
Velcro® strips on the console and
canopy.

18 Remove the canopy: Press the top gray
button on the Accessory Mounting
Bracket to release the canopy peg and
unfasten snaps and Velcro® at the top of
the canopy.

ADJUSTING SAFETY HARNESS

19 From the back of the seat, undo the
fastening strip and open the pocket to
locate the plastic square stopper. Turn
stopper and pass through the openings
in the PE board and seat fabric.

1
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20 Reinsert stopper at seat opening closest
to child's shoulders. Pass back through
seat fabric and PE board. Tug on strap to
ensure stopper is locked. Repeat on both
sides.

WARNING: Avoid serious injury from
falling or sliding out. Always properly
adjust and fasten safety harness.

WARNING: Always use the crotch strap
in cormbination with the shoulder straps
and waist belt.

21 Slide the harness pads up to access
plastic quide on strap.

22 Hold the plastic quide and pull strap to
tighten or loosen.

USING SAFETY HARNESS

23 Insert side strap buckle into harness
buckle on both sides.

24 Insert connected harness and side strap
buckles into the sides of the crotch
buckle.

25 Press button on crotch buckle to release.
RECLINE THE SEAT

26 Pinch the clamp behind the seat, and
slide it down to desired recline.

27 Pull seat down on both sides to match
the clamp position. Reverse steps to
return to the upright position.

WARNING: When making adjustments
to the pushchair seat, make sure child's
head, arms, and legs are clear of moving
seat parts and pushchair frame.

WEATHER COVER

If desired, pull the weather cover down
and over the seat back mesh. Secure
firmly over both sides of the seat When
not in use, roll up the weather cover and
fasten it with the elastic loop and barrel
provided under the canopy fabric.

REMOVING THE SEAT PAD

28 Remove the canopy. Starting with the
top snap closest to the handle and
working your way down the entire frame,
unsnap seat from frame.

29 Unfasten the seat straps from around
the bottom/back of the frame, located
behind the Front Wheel.

A
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30 Locate the fold strap rings connected to
the stroller frame underneath the stroller
seat Unscrew the fold strap rings and
unhook from the fold mechanism.

31 Slide fabric out of the footwell area.

Reverse the steps to reattach the seat pad to
the frame.

NOTE: You MUST remove the seat before
installing the Compact Pram.

BASKET REMOVAL

32 At the rear of the stroller: Unsnap the
top snaps of the basket from around the
frame tubing above the middle crossbar.

33 Unsnap the bottom snaps of the basket
fromn around the frame tubing below the
middle crossbar.

34 Lay the stroller on its back so the
Handlebar is resting on the floor.

35 At the front of the stroller: Unfasten the
Velcro® tab from the side plastic loops.

36 Remove the Velcro® tab from the center
plastic loop.

BASKET INSTALLATION

These instructions are optional and intended
for those who want to use their car seat
adaptor and/or bassinet without the stroller
seat fabric and sun canopy.

37 Remove seat fabric from Summit X3 by
unsnapping all snaps and sliding fabric
out of the footwell area.

38 Install front of basket by fastening the
Velcro® tab on the center and side plastic
loops.

39 Snap the top snaps of the basket around
the frame tubing above the middle
crossbar on each side. Snap the bottom
snaps of the basket around the frame
tubing below the middle crossbar on
each side.

HAND BRAKE

40 If you do not have good braking action,
simply squeeze the brake handle (A)
five or six times. If the problem persists,
loosen the brake’s cylinder ring (B) to
adjust the small ring (C) and then move
the small ring away from the handle to
tighten the cable.
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(Please do not over tightenl) To lock the
rings, tighten the cylinder ring (B) against
the handle while holding the small ring
(C) in place.

41 Squeeze the Hand Brake gradually to
give you better control over your stroller.

REPOSITION THE HAND BRAKE

42 The Hand Brake may be repositioned on
the Handle Bar for a more comfortable
grip. Loosen the bolt using an Allen
wrench (not included). Position the Hand
Brake assembly on the Handlebar until it
is in a comfortable position. Tighten the
bolt to resecure the Hand Brake.

QUICK FOLD TECHNOLOGY

43 Remove the child from the seat. Unsnap
the red Safety Straps from the Frame.

44 A.Insert finger into loop and pull up, then
B. Pull up on the "Pull to Fold” folding
handle and let the frame collapse.

A\ WARNING: Always be sure the safety
strap is securely snapped onto the frame
before using stroller!

STORAGE STRAP

45 A seat Storage Strap is provided to keep
your stroller seat in place when folded.
Unfasten the Velcro Strap from its
secured position.

46 Slide the Storage Strap through the
metal D-ring at the side of the seat
frame.

Pull up on the Storage Strap and
refasten it.

CARE AND MAINTENANCE

To preserve the longevity of your pushchair,
it is important to perform simple, regular
maintenance. From time to time, make sure
that the joints and folding areas are still in
good condition. If you hear any squeaking
or feel tension, you can take your pushchair
to a local bike shop for added lubrication.
All repairs should only be carried out by an
authorized dealer.

WASHING
Seat Fabric

e You can hand wash your pushchairs seat
in cold water with a mild detergent.

« Be sure to remove the metal frame and
PE boards from the seat before washing.

» Do not use solvents, caustic or abrasive
cleaning materials.

e To minimize shrinkage, simply reattach
the seat to the frame to dry.

e Do not press, iron, dry clean, tumble dry or
wring the fabric.

« |f the seat covers need to be replaced,
only use parts from a Baby Jogger
Authorized Dealer. They are the only ones
that are quaranteed to have been safety
tested and designed to fit this seat.
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Plastic/Metal Parts

» Wipe clean using a mild soap and warm
water.

e You must not remove, dismantle or alter
any part of the seat folding mechanism or
brakes.

Wheel Care

e The wheels can be cleaned using a
damp cloth. They will need to be dried
completely with a soft towel or cloth.

STORING
» Sunshine can fade seat fabric and dry out

tires, so storing your pushchair indoors will
prolong its good looks.

e DO NOT store outside.

e Ensure that the pushchair is dry before
storing for prolonged periods.

o Always store the pushchair in a dry
environment.

« Store the pushchair in a safe place when
not in use (i.e. where children cannot play
with it).

e DO NOT place heavy objects on top of
the pushchair.

e DO NOT store the pushchair near a direct
heat source such as a radiator or fire.

13
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Baby Jogger’s Limited Lifetime Warranty:

Baby Jogger warrants that the frame is free of manufacturer defects for the lifetime of
the product. Manufacturer's defects include but are not limited to the breaking of welds
and frame tube damage. Textile or soft side materials and all other components shall be
warranted for one year from the date of purchase (except for tubes and tires). Proof of
purchase is required to make a warranty claim and the warranty is only extended to the
original purchaser.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER:
o Normal wear and tear
e Corrosion or rust

 Incorrect assembly, or the installation of third party parts or accessories not compatible
with the original design

» Accidental or intentional damage, abuse or neglect, or use on stairs or escalators.
e Commercial use
o Improper storage/care of the unit

This warranty specifically excludes claims for indirect, incidental, or consequential
damages. The implied warranties of merchantibility and fitness for a particular purpose is
according to the specific warranty period for this model unit at time of purchase. Some
states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consquential damages, so
the above limitations or exclustions may not apply to you. This warranty gives you specific
legal rights, and you may also have other rights which vary from state to state. To know
what your legal rights are in your state, consult your local or state consumer affairs office
or your State’s Attorney General.

If your pushchair was purchased outside of the United States, please contact the distributor
in the country nearest you. Their contact information can be found on our website at
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Claims for warranty outside of the
country in which the product was purchased may incure shipping charges.

NOTE: When contacting Baby Jogger distributor regarding your
pushchair, please have your pushchairs serial number ready. It can be
located just below the hub on the outside of rear leg.

14
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Guidon

Sangle de jogging

Pivot/Verrou - Marche

Support de montage pour accessoires
Sangle de sécurité

Bouton de déblocage de roue arriere
Roue arriere

Frein de stationnement
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Panier de rangement

>

Bouton de déblocage de roue avant
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Roue avant
Pivot/Verrou - Jogging
Bouton dalignement
Repose-pieds

Poignée rabattable
Boucle de harnais
Sangle de rangement
Sangles de harnais
Capote

Frein @ main
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A AVERTISSEMENTS

IMPORTANT - Lisez attentivernent et
conservez pour toute référence future.

La sécurité de votre enfant risque détre
affectée si vous ne suivez pas ces
instructions.

AVERTISSEMENTS
o Ne laissez jamais lenfant sans surveillance.

e Cette unité de siege ne convient pas aux
enfants 4gés de moins de 6 moais.

« Utilisez toujours le systeme de retenue.

o Ce produit nest pas adapté pour faire de la
course ou du patinage.

« \érifiez que tous les dispositifs de
verrouillage sont bien enclenchés avant
toute utilisation.

o Pour éviter les blessures, veillez & ce que
lenfant soit maintenu & [écart lorsque vous
dépliez et pliez ce produit.

 Pour prévenir les blessures, retirez
le plateau pour enfants ou la barre
abdominale lors du pliage ou dépliage de
la poussette.

 Ne laissez pas un enfant jouer avec ce
produit.

 Vérifier que les dispositifs de fixation de
la nacelle, du siege ou du siege-auto sont
correctement enclenchés avant utilisation.

CONSIGNES DE SECURITE
ADDITIONNELLES

« Cette poussette ne peut accornmoder
quun seul enfant.

e ['unité de siege convient & un enfant a
partir de +6 mois jusqua un poids de
22 k.

» La charge de poids totale recommandée
pour cette poussette est de 28 kg. 22 kg
dans le siege, 1 kg dans la poche arriere
du siege et 4,5 kg dans le panier. Un poids
excessif peut entrainer lexistence dune
condition instable et dangereuse.

16
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e Pour les siéges-auto utilisés en conjonction
avec une poussette, ce siege-auto ne
remplace pas un berceau ou un lit. Si votre
enfant a besoin de dormir, il doit étre placé
dans un landau, berceau ou lit approprié.

« Toute charge attachée a la poignée et/
ou sur larriere du dossier et/ou sur les
cotés du véhicule affectera la stabilité du
véhicule.

 Verrouillez les freins avant de mettre
lenfant dans ou de le sortir de la poussette,
et lorsque la poussette ne bouge pas.

« Assurez-vous que le frein est correctement
enclenché en déplacant la poussette
légerement en avant et en arriere.

e La poussette n'est pas destinée & étre
utilisée pour transporter les enfants
dans les escaliers ou les escalators. Les
dommages résultant sur la poussette ne
seront pas couverts par la garantie.

e | es accessoires qui ne sont pas approuvés
par Baby Jogger ne devront pas étre
utilisés.

e Faites attention aux voitures - ne supposez
jamais qu'un conducteur peut vous voir,
VOUs et votre enfant.

o Le passager devra rester assis (pas de
position debout dans la poussette).

e Utilisez uniquement les pieces de rechange
fournies ou approuvées par Baby Jogger.
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CADRE

1 Déballez le cadre de poussette du carton et
mettez les roues de coté.

2 Dépliez la poussette en écartant le guidon
du cadre et en poussant vers le sol jusqua
ce que la poussette senclencher en place.

3 Placez la poussette en position verticale.

4 Agrafe la sangle de sécurité sur le cadre
sous le mécanisme de pliage avant toute
utilisation.

A\ AVERTISSEMENT : \iérifiez que tous
les dispositifs de verroullage sont bien
enclenchés avant toute utilisation.

ROUE AVANT

5 Installation

o Déposez la poussette sur son dos de sorte
que le guidon repose sur le sol.

» Attachez la roue avant en la faisant glisser
dans la monture de roue avant jusqua ce
quelle senclenche. Tirez délicatement sur
la roue avant pour vous assurer quelle est
correcternent attachée.

© Dépose

« Tout en appuyant sur le bouton de
déblocage de la roue avant, faites
délicaternent glisser la roue avant hors de la
ronture de roue avant.

FONCTION PIVOTANTE

POUR MARCHER SUR UN TERRAIN

IRREGULIER EN MODE TRAILING (VERS

LARRIERE) :

7 Tirez délicaterent le levier de frein en
position verticale jusqua ce quil senclenche
en place.

POUR MARCHER SUR UN TERRAIN

IRREGULIER EN MODE LEADING (ROUE VERS

LAVANT) :

8 Appuyez sur le bouton de verrou pivot vers
le bas pour verrouiller la roue avant en
position fixe.

9 Faites tourner la roue avant jusqua ce quelle
senclenche en positions avant verrouillée
AVERTISSEMENT : Pour mettre lenfant
dans la poussette ou le faire sortir, verroullez
la roue avant en position fixe. Bien que la
roue avant de votre poussette se verrouille,
elle nest pas prévue pour faire du jogging ou
des exercices.
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FONCTION ALIGNEMENT

10 Sila poussette tire dun coté pendant que la
roue avant est blogué en position fixe, utilisez
le bouton dalignement pour laligner si la
poussette tire vers la droite, tourner le bouton
vers la gauche, tourne le bouton vers la droite
pour ajuster lalignement de la poussette.

ROUES ARRIERE

11 Installation

« Alignez lessieu de roue arriere sur la monture
de roue sur le cadre de la poussette et insérez-
le dans la monture de roue jusqua ce quil se
verrouille en place. Un déclic retentira.

o Tirez délicaterment sur la roue arriére pour vous
assurer quelle est correctement attachée.

12 Dépose

« Tout en appuyant sur le bouton de déblocage
de la roue, faites délicatement glisser la roue
arriere hors de la monture de roue.

FREIN

13 Pour verrouller les freins - appuyez sur le levier
de frein pour enclencher les freins.

14 Pour relacher les freins - relevez le levier de
frein.

A\ AVERTISSEMENT : Verrouillez les freins avant
de mettre lenfant dans ou de le sortir de la
poussette, et lorsque la poussette ne bouge
pas.

CAPOTE

15 Attachez la capote au cadre - Faites glisser la
cheville de la capote dans le trou supérieur du
support de montage pour accessoires jusqua
ce quelle senclenche en place.

NOTE : Lors de [utlisation dun siege-auto City
Go I-Size/Graco ou Britax, la capote doit se
trouver en positions supérieure. Pour tous les
autres sieges-auto, Il faut enlever la capote.

16 En haut et sur le coté de la capote, agrafez les
sangles ensemble autour du haut du cadre des
deux cotés.

17 Sécurisez la capote en alignant les bandes de
Velcro® sur la console et la capote.

18 Retirez la capote - Appuyez sur le bouton
supérieur gris sur le support de montage
pour accessoires pour relécher la cheville de
la capote et défaire les agrafes et les bandes
Velcro® en haut de la capote.

17
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REGLAGE DU HARNAIS DE SECURITE DEPOSE DU COUSSIN DE SIEGE

19 A partir de larriere du siége, détachez la 28 Retirez la capote. En commencant par
bande de fixation et ouvrez la poche pour lagrafe supérieure la plus proche de la
localiser lobturateur carré en plastique. Faites poignée et en redescendant le long du cadre
tourner lobturateur et passez-le a travers les entier, dégrafez le siege du cadre.
ouvertures dans le panneau en polyéthylene 29 Défaites les sangles de siege du dessous/de
et le tissu du siege. larriére du cadre, situé derriére la roue avant.

20 Reéinsérez lobturateur & louverture du siege 30 Localisez les bagues de sangles de pliage
le plus prés des épaules de lenfent. Faites connectées au cadre de pousselte sous
repasser par le tissu du siege et le panneau le siége de poussette. Dévissez les bagues
en polyéthylene. Tirez sur la sangle pour vous de sangles de pliage et décrochez-les du
assurer que lobturateur est verroullé. Répétez mécanisme de pliage.
des deux cotés. 31 Faites glisser le tissu hors de la zone de

A\ AVERTISSEMENT : Evitez les risques repose-pieds.

daccidents graves dus & une chute ou & une
glissade hors du siege. Réglez et fixez toujours siége au cadre.

correctement le harnais de sécurité. . o
AVERTISSEMENT : Utilisez toujours la sangle S‘%;gﬂ;?gigﬁg/aizggzégﬁ siege avant
de lentre-jambe en association avec les DEPOSE DU PANIER

sangles des épaules et la ceinture.

21 Faites glisser les coussinets de harnais vers le
haut pour accéder au guide en plastique sur la
sangle.

22 Tenez le guide en plastique et tirez la sangle
pour serrer ou desserrer.

UTILISATION DU HARNAIS DE SECURITE

23 Insérez la boucle de sangle latérale dans la
boucle du harnais des deux cotés.

24 Insérez les boucles du harnais et de la sangle
latérale connectées dans les cotés de la
boucle dentre-jambe.

Inversez les étapes pour rattacher le coussin de

32 A larriére de la poussette : Dégrafez les
agrafes supérieures du panier autour de la
tubulure du cadre au-dessus de a barre
transversale intermédiaire.

33 Dégrafez les agrafes inférieures du panier
autour de la tubulure du cadre au-dessous
de la barre transversale intermédiaire.

34 Déposez la poussette sur son dos de sorte
que le guidon repose sur le sol.

35 A lavant de la poussette : Détachez la patte
en Velcro® des boucles en plastique latérales.

36 Retirez la patte en Velcro® de la boucle en

25 Appuyez sur le bouton sur la boucle dentre- olastique centrale.
Jambe pour débloguer. LL D £
INCLINAISON DU SIEGE INSTALLATION DU PANIER

i ) { Ces instructions sont en option et sont prévues
26 Pincez la pince derriere le siege et faites-la pour ceux qui souhaitent utiliser leur adaptateur

glisser vers le bas a linclinaison souhaitée. de siege-auto et/ou le berceau sans le tissu du
27 Tirez le siege vers le bas des deux cotés pour  sigge de poussette et la capote pare-soleil
correspondre & la position de la pince. Inverser 27 Retirez |a tissu du siége du modele Summit

les étapes pour revenir en position verticale. X3 en dégrafant toutes les agrafes et en
AAVERT'SSEMENT Pour ajuster le S\ége dela faisant ghgger le tissu hors de la zone du

poussette, vellez a ce que la téte les bras et repose-pieds.
les jambes de lenfant se trouvent & [écart des 38 |ngiallez le devant du panier en attachant la
pieces du siege en mouverment et du cadre patte en Velcro® sur les boucles en plastique

de la poussette. ) centrale et latérales.
HOUSSE CONTRE LES INTEMPERIES 38 Agrafez les agrafes supérieures du panier

Si désiré tirez la housse conte les intempéries autour de la tubulure du cadre au-dessus de
vers le bas et par-dessus le filet du dos de siege. la barre transversale intermédiaire de part
Sécurisez fermement sur les deux cotés du siege. et dautre. Agrafez les agrafes inférieures
Quand elle nest pas utilisé, enroulez la housse du panier autour de la tubulure du cadre
contre les interpéries et fixez-la avec la boucle au-dessous de la barre transversale
en élastique et le tube fournis sous le tissu de la intermédiaire de part et dautre.
capote.
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FREIN A MAIN

40 Si vous navez pas un bon freinage, il suffit
dappuyer sur la poignée de frein (A) a cing
ou six reprises. Si le probleme persiste,
desserrez lanneau du cylindre de frein (B)
pour ajuster le petit anneau (C) et écartez
ensuite le petit anneau de la poignée pour
serrer le cable.

(Vellez a ne pas trop serrer 1) Pour verrouiller
les anneaux, serrez lanneau du cylindre (B)
contre la poignée tout en maintenant le petit
anneau (C) en place.

41 Serrez le frein a main graduellement pour
mieux contréler la poussette.

REPOSITIONNER LE FREIN A MAIN

42 Le frein & main peut étre repositionné sur
le guidon pour une prise plus confortable.
Desserrez le boulon a laide dune clé Allen
(non fournie). Positionnez lensemble du
frein & main sur le guidon jusqua ce quil se
trouve dans une position confortable. Serrez
le boulon pour resécuriser le frein a main.

TECHNOLOGIE DE PLIAGE RAPIDE

43 Retirez lenfant du siege. Dégrafez les sangles
de sécurité rouges du cadre.

44 A Insérez lindex dans la boucle et tirez, puis
B. Tirez sur la poignée pliante « Tirer pour
plier » et laissez le cadre se replier.
AVERTISSEMENT : Veillez toujours a ce que
la sangle de sécurité soit bien agrafée sur le
cadre avant dutiliser la poussette |

SANGLE DE RANGEMENT

45 Une sangle de rangement est fournie pour
garder le siege de votre poussette en place
une fais pliee. Défaites la sangle en Velcro
de sa position sécurisée.

46 Faites glisser la sangle de rangement &
travers lanneau en D sur le coté du cadre du
siege.

Tirez la sangle de rangement vers le haut et
rattachez-la.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Pour préserver la longévité de votre poussette, il
est important deffectuer une maintenance simple
et périodique. De temps & autre, assurez-vous que
les joints et zones de pliage soient toujours en bon
état. Si vous entendez un grincement ou sentez
une certaine tension, vous pouvez emporter votre
poussette au revendeur local de vélos pour une
lubrification additionnelle. Toutes les réparations ne
doivent étre effectuées que par un vendeur agréé.
LAVAGE

Tissu du siége

oL e siege de la poussette peut étre lavé a la main
a leau froide avec un détergent doux.

» Veillez a retirer le cadre en métal et les panneaux
en polyéthyléne du siege avant de le laver.

« N'utilisez ni solvants, ni matériaux de nettoyage
caustiques ou abrasifs.

e Pour minimiser le rétrécisserent, Il suffit de
rattacher le siége au cadre pour le faire sécher.

» Ne pressez ni repassez, nettoyez a sec, séchez au
séchoir ni essorez le tissu.

« Sila housse du siege a besoin détre remplacée,
utilisez uniquement des piéces dun revendeur
agréé Baby Jogger. Elles sont les seules & étre
garanties pour avoir été testées la sécurité et
CONCUES pour convenir a ce siege.
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Piéces en plastique / métal

o Essuyez & laide dun savon doux et deau chaude.

« \Jous ne devez ni retirer ni démonter ni modifier
quelgue piece que ce soit du mécanisme de
pliage du siege ou des freins.

Entretien des roues

« |es roues peuvent étre nettoyées & laide dun
chiffon humide. Elles devront étre completernent
séchées avec une serviette ou un chiffon doux.

RANGEMENT

* | e solell peut décolorer le tissu du siege et
dessécher les pneus, il est donc important
dentreposer votre poussette & lintérieur pour
prolonger son bel aspect.

« Nentreposez PAS la poussette a lextérieur.

« \ellez a ce que la poussette soit bien seche avant
de lentreposer pour de longues durées.

« Entreposez toujours la poussette dans un milieu
sec.

« Entreposez la poussette dans un lieu sor
lorsquelle nest pas utilisée (cest-a-dire oU les
enfants ne peuvent pas jouer avec).

« NE placez PAS dobjets lourds sur le dessus de la
poussette.

« Nentreposez PAS la poussette a proximité dune
source de chaleur directe telle quun radiateur ou
un feu.

19
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Garantie a vie limitée de Baby Jogger

Baby Jogger garantit que le cadre est exernpt de défauts de fabrication pour la durée
de vie du produit. Les défauts de fabrication incluent, mais sans sy limiter, la cassure des
soudures et les dommages des tubes du cadre. Les matériaux en textile ou souples et
tous les autres composants seront garantis pendant un an a compter de la date dachat
(a lexception des tubes et des pneus). Une preuve dachat est exigée pour effectuer une
réclamation de garantie et la garantie n'est étendue qu'a lacheteur original.

LA PRESENTE GARANTIE NE COUVRE PAS CE QUI SUIT:
o [usure normale
e La corrosion ou la rouille

e Un assemblage incorrect ou linstallation de pieces ou daccessoires tiers incompatibles
avec le modele dorigine

« Dommage accidentel ou intentionnel, abus ou négligence, ou utilisations sur des
escaliers ou escalators.

e Un usage commercial
« Un rangement/entretien incorrect de la poussette

Cette garantie exclut spécifiquement les réclamations pour dommages indirects,
accessoires ou consécutifs. Les garanties tacites de qualité marchande et dadaptation &
un usage particulier sont conformes & la période de garantie spécifique pour ce modele
au moment de lachat. Certains Etats ne permettant pas lexclusion ou la limitation de
dommages accessoires ou consécutifs, les limitations ou exclusions ci-dessus peuvent

ne pas sappliquer a votre cas. La présente garantie vous donne des droits juridiques
spécifiques et vous pouvez également disposer dautres droits qui varient dune juridiction
a une autre. Pour savoir quels sont vos droits juridiques dans votre Etat, consultez votre
bureau des affaires de consommateurs local ou de [Etat ou le procureur général de votre
Etat.

Si votre poussette a été achetée en-dehors des Etats-Unis, veuillez contacter le distributeur
dans le pays le plus proche de vous. Ses coordonnées figurent sur notre site Web a
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Les recours en garantie en-dehors du
pays dans lequel le produit a été acheté peuvent entrainer des frais dexpédition.

REMARQUE : Lorsque que vous contactez le distributeur Baby Jogger
au sujet de votre poussette, veuillez avoir le numéro de série de la
poussette a votre disposition. Il se trouve juste en-dessous du moyeu
sur lextérieur de la jambe arriere.

20
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Manillar

Correa para hacer footing

Giro/Bloqueo - Caminar

Soporte de montaje de accesorios
Correa de sequridad

Boton de desbloqueo de la rueda trasera
Rueda trasera

Freno de estacionamiento

Cesta de almacenamiento

Boton de desbloqueo de la rueda
delantera
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Rueda delantera

Giro/bloqueo - Footing
Perilla de alineacion

Hueco para los pies

Asa de plegado

Hebilla del arnés

Correa de almacenamiento
Correas del arnés

Capota

Freno de mano
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A ADVERTENCIA

IMPORTANTE: Léalas detenidamente vy
quérdelas para usarlas como referencia en
el futuro.

La seguridad del nifio puede verse afectada

si no sigue estas instrucciones.
ADVERTENCIA
» No deje nunca al nifo sin supervision.

« Estasilla no es apta para nifios de
menos de 6 meses.

« Utilice siempre el sistema de retencion.

 Este producto no es apto para correr o
patinar.

* Antes de usarlo, aseqUrese de que
todos los dispositivos de bloqueo estén
acoplados.

 Para evitar lesiones, asegurese de que al

desplegar v plegar este producto el nifio
no esté cerca.

 Para evitar lesiones, retire el accesorio
de bandeja infantil o de barra para la

barriguita al plegar o desplegar el carrito.

» No permita que el nifio juegue con este
producto.

« Comprobar que los dispositivos de
sujecion del capazo, del asiento o de
la silla de coche estan correctamente
engranados antes del uso.

INFORMACION DE SEGURIDAD
ADICIONAL

e Estasilla de paseo es para un solo
pasajero. No permita NUNCA que méas

de un nifo se siente a la vez en esta silla

de paseo.

max 22 kg

e Launidad de asiento es apta para un
nifo a partir de 6 meses y con un peso
maximo de 22 ka.

22
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La carga de peso total recomendada
para esta silla de paseo es de 28 ka.
22 kg en lasilla, Tkg en el bolsillo del
respaldo de la silla y 4,5 kg en la cesta.
Un peso excesivo puede provocar la
existencia de una condicion inestable
peligrosa.

Para las sillas para el coche que se usan
en combinacién con un chasis, este
vehiculo no sustituye a la cuna o a la
cama. Si su hijo tiene que dormir, debera
colocarlo en una cama, una cuna o en un
capazo apropiado.

Cualauier carga acoplada al asa y/o en
la parte posterior del respaldo y/o en
los laterales del vehiculo afectaré a la
estabilidad del vehiculo.

Bloquee los frenos antes de colocar o
sacar al nifo y siempre que la silla de
paseo esté detenida.

Aseqgurese de que el freno esté
correctamente acoplado desplazando la
silla de paseo ligeramente hacia atrés vy
hacia delante.

La silla de paseo no debe utilizarse

para transportar a nifios al subir o bajar
escaleras o escaleras mecénicas. Los
dafios provocados a la silla de paseo no
estaran cubiertos por la garantia.

No deberén usarse accesorios que no
estén aprobados por Baby Jogger.

Cuidado con los coches, no asuma
nunca que un conductor puede verles a
usted y a su hijo.

El pasajero permanecerd sentado (y no
de pie en la silla de pasea).

Utilice solamente piezas de recambio
suministradas o aprobadas por Baby
Jogger.
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BASTIDOR

1 Desembale el bastidor de la sila de paseo de la
cajay aparte las ruedas.

2 Despliegue la silla de paseo tirando del asa
en direccién opuesta al bastidor y empujando
hacia el suelo hasta que el carrito encaje en su
Sitio, oird un chasquido.

3 Coloque el carrito en posicion vertical

4 Encaje la correa de sequridad roja al bastidor
bajo el mecanismo de plegado antes de usarla.

A\ ADVERTENCIA: Antes de usarla, aseqUrese
de que todos los dispositivas de blogueo estén
acoplados.

RUEDA DELANTERA

5 Instalacién

 Cologue la sila de paseo con el respaldo en el
suelo de manera que el manillar descanse en
el suelo.

 Acople la rueda delantera deslizandola hacia
el soporte de la rueda delantera hasta oir
un chasaquido. Tire suavernente de la rueda
delantera para asegurarse de que esta
correctamente acoplada.

6 Desmontaje

e Deslice con cuidado la rueda delantera para
extraerla del soporte de la rueda delantera al
tiempo que presiona el botén de desblogqueo
de la rueda delantera.

CARACTERISTICA DE GIRO

PARA CAMINAR SOBRE TERRENO IRREGULAR

CON LA RUEDA ORIENTADA HACIA DENTRO:

7 Tire con suavidad del bloqueo de giro'y
coléquelo en posicion vertical hasta ofr un
chasquido.

PARA CAMINAR POR TERRENO IRREGULAR

CON LA RUEDA ORIENTADA HACIA FUERA:

8 Empuje el botén de blogueo de giro hacia
abajo para bloguear la rueda delantera en una
posicion fija.

9 Cire la rueda delantera hasta oir un chasquido,
esto indica que se ha bloqueado en posicién
hacia delante

A\ ADVERTENCIA: Al colocar v sacar &l nifo,
bloguee la rueda delantera en una posicion fija.
Si bien la rueda delantera de su silla de paseo
se bloquea, no se ha disenado para correr o
hacer ejercicio con ella.

CARACTERISTICA DE ALINEACION

10 Si el carrito se desvia hacia un lateral cuando
la rueda delantera esté bloqueada en posicién
fija, utilice la perilla de alineacion para alinearla.
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Si el carrito se desvia hacia la derecha, gire la
perilla hacia la izquierda. Si se desvia hacia la
izquierda, gire la perilla hacia la derecha para
ajustar la alineacion del carrito.

RUEDAS TRASERAS

1 Instalacion

o Alinee el eje de las ruedas traseras con el
soporte de la rueda en el bastidor de la silla
de paseo e insértelo en el soporte de la
rueda hasta que encaje en su sitio. Oira un
chasquido.

« Tire suavemente de la rueda trasera para
asegurarse de que esté correctamente
acoplada.

12 Desmontaje

e Deslice con cuidado la rueda trasera para
extraerla del soporte de la rueda al tiempo
que presiona el botén de desbloqueo de la
rueda.

FRENO

13 Para bloquear los frenos: empuje hacia abajo
la palanca del freno para acoplar los frenos.

14 Para desbloquear los frenos: levante la
palanca del freno hacia arriba.
ADVERTENCIA: Bloguee los frenos antes de
colocar o sacar al nifio y siempre que la silla
de paseo esté detenida.

CAPOTA

15 Acople la capota al bastidor: Deslice la clavija
de la capota hacia el orificio superior en el
soporte de montaje de accesorios hasta que
encaje en su sitio.

NOTA: Al usar una silla para el coche City

Go I-Size/Graco o Britax, la capota tiene que
estar en la posicion superior. Para el resto de
sllas para el coche, hay que quitar la capota.

16 Enla parte superior y en el lateral de la
capota, enganche la mala alrededor de la
parte superior del bastidor a ambos lados.

17 Fije la capota alineando las tiras de Velcro® en
la consola y la capota.

18 Retire la capota: Presione el botén gris
superior en el soporte de montaje de
accesorios para soltar la clavija de la capota
y soltar los broches y el Velcro® en la parte
superior de la capota.

AJUSTE DEL ARNES DE SEGURIDAD

19 Desde el respaldo de la silla, suelte la tira de
fijiacion y abra el bolsillo para localizar el tope
cuadrado de pléstico. Gire el tope v paselo
a través de las aberturas del tablero de
polietlenoy la tela de la sila.

23
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20 Vuelva a insertar el tope en la abertura de
la silla que se encuentra més cerca de los
hombros del nifio. Pésela a través de la tela
de lasillay el tablero de polietileno. Tire de
la tira para asequrarse de que el tope estd
blogueado. Repita a ambos lados.

A\ ADVERTENCIA: Evite lesiones graves
provocadas por caidas o porque el nifo se
resbala de la sila cayendo al suelo. Ajuste y
abroche siempre de manera correcta el arnés
de sequridad.

ADVERTENCIA: Utilice siempre la tira de la
entrepierna en combinacion con las tiras del
hombro y el cinturdn para la cintura.

21 Deslice las almohadillas del arnés hacia arriba
para acceder a la quia de pléstico en (a tira.

22 Sostenga la quia de pléstico y tire de la tira
para apretar o aflojar.

USO DEL ARNES DE SEGURIDAD

23 Inserte la hebilla de la correa lateral en la
hebilla del armnés a ambos lados.

24 Inserte el arnés conectado v las hebillas de las
correas laterales en los laterales de la hebilla
de la entrepierna.

25 Presione el boton de la hebila de la
entrepierna para soltarla.

RECLINE LA SILLA

26 Pellizque la abrazadera situada detrés de
la silla y deslice hacia abajo hasta lograr la
reclinacion deseada.

27 Empuje el asiento hacia abajo a ambos lados
hasta alcanzar la posicion de la abrazadera.
Invierta los pasos para regresar a la posicién
vertical

A\ ADVERTENCIA: Al realizar gjustes enel
asiento de la silla de paseo, asequrese de
que la cabeza, los brazos y las piernas del
nifo estén alejados de las piezas maviles del
asiento y del bastidor de la silla de paseo.

PROTECTOR DE LLUVIA

Silo deses, tire del protector de lluvia hacia abajo

y por encima de la malla del respaldo de la silla.

Asequre firmemente a ambos lados del asiento.

Cuando no lo esté utilizando, enrolle el protector de

lluvia y &telo con la anilla eléstica y el clindro que

podréd encontrar bajo la tela de la capota.

RETIRADA DE LA ALMOHADILLA DE LA SILLA

28 Retire la capota. Comience por el broche
superior situado més cerca del asa y continle
en direccion descendente por todo el bastidor,
desencaje el asiento del bastidor.

24
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29 Desabroche las correas de la sila de
alrededor de la parte inferior v posterior
del bastidor, situadas detrés de la rueda
delantera.

30 Localice las anillas de la tira de plegado
Que estén conectadas al bastidor del
carrito debajo del asiento del carrito.
Desenrosque las anillas de la tira de plegado
y desenganche del mecanismo de plegado.

31 Deslice el tejido para extraerlo del &rea del
hueco para los pies.

Invierta los pasos para volver a acoplar la

almohadilla de la silla al bastidor.

NOTA: antes de instalar el capazo compacto, HAY

QUE retirar la sila.

RETIRADA DE LA CESTA

32 En la parte posterior del carrito: Desabroche
los broches superiores de la cesta de
alrededor del tubo del bastidor por encima
de la barra transversal central.

33 Desabroche los broches inferiores de la cesta
de alrededor del tubo del bastidor por debajo
de la barra transversal central.

34 Cologue el carrito con el respaldo en el suelo
de manera que el manillar descanse en el
suelo.

35 Enla parte delantera del carrito: Desabroche
la tira de Velcro® de la anillas de pléstico
laterales.

36 Retire la lengueta de Velcro® de la anilla de
pléstico central.

INSTALACION DE LA CESTA

Estas instrucciones son opcionales y estan

destinadas a aquellos que desean usar el

adaptador de la silla del carrito o el capazo sin la
tela de la silla del carrito v la capota solar.

37 Retire la tela de la silla de la Sumnmit
X3 desabrochando todos los broches y
deslizando el tejido para extraerlo del area del
hueco para los pies.

38 Instale la parte delantera de la cesta
abrochando la lengueta de Velcro® en las
presilas centrales v laterales.

39 Abroche los broches superiores de la cesta
de alrededor del tubo del bastidor por
encima de la barra transversal central cada
lado. Abroche los broches inferiores de la
cesta de alrededor del tubo del bastidor por
debajo de la barra transversal central a cada
lado.
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FRENO DE MANO
40 Sino tiene una buena accién de frenado, solo

tiene que apretar la palanca del freno (A) cinco

0 seis veces. Si el problema persiste, afloje el
anillo del cilindro del freno (B) para ajustar el
anillo pequerio (C) v, a continuacién, aleje el
anillo pequerio de la palanca para apretar el
cable.

TECNOLOGIA DE PLEGADO RAPIDO

43 Reitre al nifio de la sila.

Desabroche las correas de sequridad rojas del

bastidor.

44 A Inserte el dedo indice en la anilla pequena
y tire hacia arriba, a continuacion B. Tire hacia
arrioa del asa de plegado "Pull to Fold" (tirar
para plegar) hasta que el bastidor se pliegue.

(No apriete en exceso.) Para bloquear los anillos, A\ ADVERTENCIA: Antes de Usar el carrito,

apriete el anilo del cilindro (B) contra el asa

mientras mantiene el anillo pequerio (C) en su

sitio.
41 Apriete el freno de mano gradualmente para
lograr un mayor control sobre el carrito.
RECOLOQUE EL FRENO DE MANO

42 Elfreno de mano puede recolocarse en el
rmanillar para un agarre méas comodo. Afloje
el perno con una llave Allen (no se incluye).
Cologue el conjunto de freno de mano en el

manillar hasta situarlo en una posicion cdmoda.
Apriete el perno para volver a asequrar el freno

de mano.

aseqUrese siempre de que la correa de
sequridad esté firmemente abrochada al
bastidor.

CORREA DE ALMACENAMIENTO

45 Se proporciona una correa de almacenamiento
de la silla para mantener la sila del carrito en
su sitio cuando esté plegada. Suelte la tira de
Velcro de la posicion asequrada.

46 Deslice la tira de almacenamiento a través de
la anilla en forma de D en el lateral del bastidor
de lasila.

Tire hacia arriba de la correa de
almacenamiento y vuelva a abrocharla.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

A fin de mantener la vida Util de su silla de
paseo, es importante realizar un mantenimiento
perivdico sencillo. Asegurese de comprobar de
vez en cuando que las uniones y las areas de
plegado sigan estando en buen estado. Si oye
cualquier chirrido o siente tension, puede llever la
silla de paseo a una tienda de bicicletas local para
su lubricacion. Todas las reparaciones deben ser
realizadas solo por un distribuidor autorizado.
LAVADO

Tela de lasilla

e Puede lavar a mano el asiento de la silla de
paseo con agua fria y con un detergente suave.

« Antes de lavarla, asegurese de retirar el bastidor
metélico y el tablero de polietileno de la silla.

« No utilice disolventes ni materiales de limpieza
causticos 0 abrasivos.

« Para evitar que encoja, tan solo tiene que volver
a montar la silla en el bastidor para que se
seque.

« No presione, planche limpie en seco, seque en
secadora ni retuerza la tela.

« Si fuera necesario sustituir las fundas de la sila
utilice solo componentes de un distribuidor
autorizado de Baby Jogger. Son las Unicas
con garantia de que cuentan con sequridad
comprobada y disefiadas para ajustarse a esta
silla.
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Piezas de plastico/metal

» Limpie con un jabén suave y agua templada.

« No debe retirar, desmontar ni modificar ninguna
pieza de los frenos ni del mecanismo de plegado
de lasilla.

Cuidado de las ruedas

» Las ruedas pueden limpiarse con un pafo
mojado. Tendrd que secarlas por completo con
un pafio o con una toalla suaves.

ALMACENAMIENTO

e La luz del sol puede decolorer la tela de la sila
y secar los neuméticos por lo que guardar la
silla de paseo en el interior prolongaré su buen
aspecto.

» NO lo guarde en un espacio al aire libre.

» Antes de guarder la silla de paseo durante

periodos prolongados, aseqUrese de que estéa seca.

» Guarde siempre la silla de paseo en un lugar

seco.

» Guarde la silla de paseo en un sitio sequro

cuando no vaya a utilizarla (es decir, donde los

nifios no puedan jugar con ella).

» NO coloque objetos pesados sobre la silla de

paseo.

» NO guarde la silla de paseo cerca de una fuente

de calor directa como por ejemplo un radiador o

cerca del fuego.

25

8/29/19




Garantia limitada de por vida de Baby Jogger:

Baby Jogger garantiza que el bastidor est4 libre de defectos del fabricante durante la vida
util del producto. Los defectos del fabricante incluyen, a titulo enunciativo, la ruptura de las
soldaduras y dafos al tubo del bastidor. Los materiales laterales suaves o textiles v todos
los demés componentes estarén garantizados durante un afio desde la fecha de compra
(salvo los tubos v neuméticos). Se necesita el comprobante de compra para realizar una
reclamacion de garantia y la garantia solo se extiende al comprador original.

ESTA GARANTIA NO CUBRE:
e Desgaste normal
o Corrosion u dxido

« Montaje incorrecto o la instalacion de piezas o accesorios de terceros que no sean
compatibles con el disefio original

« Dafio, abuso o negligencia accidentales o intencionados, o el uso en escaleras o
escaleras mecanicas

e Uso comercial
e Almacenamiento o cuidado inadecuados de la unidad

Esta garantia excluye especificamente las reclamaciones por dafios indirectos, incidentales
0 consecuenciales. Las garantias implicitas de comerciabilidad e idoneidad para un fin en
particular son para el periodo de garantia especifico para esta unidad de modelo en el
momento de la compra. Algunos estados no permiten la exclusion o limitacion de dafios
incidentales o consecuentes, por lo que las limitaciones o exclusiones podrian no ser
aplicables a su caso. Esta garantia le ofrece derechos legales especificos y podria tener
otros derechos que varian de un estado a otro. Para conocer cuéles son sus derechos
legales en su estado, consulte con su oficina de consumo estatal o con el Fiscal General
de su estado.

Si compro su silla de paseo fuera de Estados Unidos, péngase en contacto con el
distribuidor del pals més cercano. Podra encontrar su informacion de contacto en nuestra
pagina web en http: //wwwbabyjoggercom/retailers/#international Las reclamaciones de
garamt\a fuera del pafs donde se compro el producto podrian generar gastos de envio.

NOTA: Cuando se ponga en contacto con su distribuidor de Baby
Jogger en relacion con su silla de paseo, tenga a mano el nimero de
serie de la silla de paseo. Se encuentra justo debajo del cubo en el
exterior de la pata trasera..

26
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Manubrio

Cinghia per jogging

Perno girevole/Blocco - Camminata
Staffa di montaggio accessori
Cinghia di sicurezza

Pulsante di rilascio ruota posteriore
Ruota posteriore

Freno di stazionamento

Cestino portaoggetti

Pulsante di rilascio ruota anteriore
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Ruota anteriore

Perno girevole/Blocco - Jogging
Manopola di allineamento

Vano gambe

Maniglia per piegare il seggiolino
Fibbia spallacci

Linguetta per riporre il passeggino
Spallacci

Capottina

Freno a mano
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A AVVERTENZA

IMPORTANTE - Leggere con cura le
istruzioni e tenerle a portata di mano.

Il mancato rispetto di queste istruzioni
potrebbe compromettere la sicurezza del
bambino.

AVVERTENZA

e Non lasciare mai il bambino senza
sorveglianza.

» Questo passeggino non ¢ adatto per
bambini di eta inferiore a 6 mesi.

o Utilizzare sempre il sistema di sicurezza.

e Questo prodotto non & adatto per
correre o pattinare.

e Prima delluso, verificare che tutti |
dispositivi di blocco siano inseriti.

 Per evitare ferite, tenere a distanza il
bambino durante lapertura e la chiusura
di questo prodotto.

e Per prevenire possibili ferite, rimuovere il

vassoio oppure la barra lombare quando

il passeggino viene aperto o ripiegato.

» Non lasciare che il bambino giochi con
questo prodotto.

e Prima dell uso controllare che i
meccanismi di aggancio della seduta,

della navicella o del seggiolino auto siano

correttamente agganciati.
INFORMAZIONI AGGIUNTIVE SULLA
SICUREZZA

» Questo passeggino e destinato a un
solo bambino. MAI far salire piU di un

bambino per volta su questo passeggino.

max 22 kg

e |l sedile e adatto a un bambino a partire
da 6 mesi di eta e fino a 22 ka.

« |l peso totale raccomandato per questo

passeqggino e 28 ka. 22 kg nel sedile, T kg

nella tasca sul retro e 4,5 kg nel cestino.
Un peso eccessivo potrebbe provocare
una pericolosa instabilita.

28
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 Per i seqggiolini per auto utilizzati insieme

a un telaio, questo passeggino non
sostituisce un lettino o un letto. Se il
bambino ha bisogno di dormire, deve
essere spostato in una navicella, un
lettino o un letto adatti.

Qualsiasi carico appeso al manubrio e/o
alla parte posteriore dello schienale e/o

ai lati del passeggino ne compromettera
la stabilita.

Bloccare i freni prima di collocare il
bambino nel passeggino o di estrarlo da
esso, nonché ogni volta che il passeggino
non e in movimento.

Verificare che il freno sia correttamente
inserito spostando leggermente il
passeqggino avanti e indietro.

Il passeggino non & destinato al trasporto
di bambini su scale o scale mobili.
Eventuali danni al passeggino non
saranno coperti dalla garanzia.

E vietato luso di accessori non approvati
da Baby Jogger.

Attenzione alle auto - evitare di supporre
che un guidatore possa vedere voi e |l
bambino.

Il bambino deve restare seduto (mai in
piedi nel passeggino).

Utilizzare soltanto parti di ricambio fornite
0 approvate da Baby Jogger.
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TELAIO

1 Disimballare il telaio del passeggino e mettere da

parte le ruote.

2 Aprire il passeggino allontanando il manubrio dal

telaio e spingendo verso il pavimento, finché il
passeqgino Non scatta in posizione.

5 Collocare Il passeggino in posizione eretta.

4 Prima delluso, agganciare la cinghia di
sicurezza rossa al telaio sotto Il meccanismo
di chiusura del passeggino.
A\ AVVERTENZA: prima delluso, verificare
che tutti i dispositivi di blocco siano inseriti.
RUOTA ANTERIORE

5 Installazione

» Posare ll passeggino sullo schienalein modo che

il manubrio poggi sul pavimento.

* Inserire la ruota anteriore facendola scorrere
nellapposito attacco finché non scatta in
posizione. Tirare delicatamente la ruota anteriore
per assicurarsi che sia fissata correttamente.

6 Rimozione

» Premereil pulsante dirilascio della ruota
anteriore e, al contempo, estrarre delicatamente
la ruota dallapposito attacco.

FUNZIONE DI ROTAZIONE

PER CAMMINARE SU TERRENO SCONNESSO
TRASCINANDO IL PASSEGGINO:

7 Trraredelicatamenteil pernogirevole/blocco
in posizione eretta finché non scatta in
posizione.

PER CAMMINARE SU TERRENO SCONNESSO
SPINGENDO IL PASSEGGINO:

8 Abbassare il pulsante di perno girevole/blocco
per bloccare la ruota anteriore in posizione fissa.

9 Ruotare laruota anteriore finché non scatta nella
posizione bloccata rivolta in avanti.

A\ AVWERTENZA: quando il bambino viene
collocato nel passeggino o ne viene estratto,
bloccare la ruota anteriore in posizione fissa.
Sebbene la ruota anteriore del passeggino
possa essere bloccata, cio non & inteso per fare
jogging o esercizio fisico.

FUNZIONE DI ALLINEAMENTO

10 Se il passeggino dovesse tendere ad andare
di lato mentre la ruota anteriore e bloccata
nella posizione fissa, utilizzare la manopola
di allineamento per risolvere il problema. Se
il passeggino tende verso destra, ruotare la
manopola verso sinistra. Se il passeggino tende
VErso sinistra, ruotare la manopola verso destra.
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RUOTE POSTERIORI
11 Installazione

o Allineare lasse delle ruote posteriori con
lattacco ruote sul telaio del passeggino e
inserirlo in tale attacco finché non si blocca in
posizione. Si sentira uno scatto.

« Tirare delicatamente la ruota posteriore per
assicurarsi che sia fissata correttamente.

12 Rimozione

o Premere il pulsante di rilascio ruote €, al
contempo, estrarre delicatarmente la ruota
posteriore dallapposito attacco.

FRENO

13 Perbloccare i freni premere la leva dei freni per
innestare | freni stessi.

14 Per sbloccare i freni: sollevare la leva dei freni.

A AWERTENZA: bloccare i freni prima di
collocare il bambino nel passeggino o di
estrarlo da esso, nonché ogni volta che il
passeggino non € in movimento.

CAPOTTINA

15 Fissaggio della capottina al telaio: Far
scorrere || pernetto della capottina nel
foro superiore della staffa di montaggio
accessori finché non scatta in posizione.

NOTA: nel caso venga utilizzato un seggiolino
per auto City Go -Size/Graco o Britax,

la capottina deve stare nella posizione
superiore. Per tutti gli altri seggiolini per auto, &
necessario rimuovere la capottina.

16 Sulla parte superiore e sul lato della capotting,
agganciare limbracatura intorno alla parte
superiore del telaio su entrambi i lati.

17 Fissare la capottina allineando le strisce di
Velcro® sulla consolle e sulla capottina.

18 Rimozione della capottina: premere il pulsante
superiore grigio sulla staffa di montaggio
accessori per liberare il pernetto della capottina
e sganciare | fermagli e Il Velcro® sulla parte
superiore della capottine.

REGOLAZIONE DELLA CINTURA DI SICUREZZA

19 Dallo schienale del sedile, allentare la strip di
fissaggio e aprire la tasca per individuare |l
fermo quadrato di plastica. Ruotare il fermo e
passare attraverso le aperture nel pannello in
PE e nel tessuto del sedile.

20 Reinserire il fermo nellapertura piu vicina alle
spalle del bambino. Ripassare attraverso il
tessuto del sedile e il pannello in PE. Tirare la
cintura per assicurarsi che il fermo sia bloccato.
Ripetere [operazione su entrambi i lati.
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AVVERTENZA: evitare di incorrere in lesioni
gravi in caso di caduta o scivolamento.
Regolare e tendere sempre correttamente la
cintura di sicurezza.

AVVERTENZA: utllizzare serpre |a fascetta
delle bretelle abbinata agli spallacci e alla
cintura in vita.

21 Far scorrere verso lalto limbottitura degli
spallacci per accedere alla quida sulla fascetta.

22 Tenere la quida in plastica e tirare la fascetta
per stringerla o allentarla.

USO DELLA CINTURA DI SICUREZZA

234 Inserire la cinghia delle fascette laterali nella
inghia della cintura su entrambi | lati.

24 Inserire le cinghie collegate di cintura e fascette
laterali nei lati della fibbia per le bretelle.

2 Premere il pulsante sulla fibbia per le bretelle
per rilasciare.

PER RECLINARE IL SEDILE

26 Premere il morsetto dietro il sedile e farlo
scivolare fino alla posizione desiderata.

27 Abbassare il sedile su entrambi i lati per farlo
reclinare nella posizione del morsetto. Esequire
queste operazioni in ordine inverso per tornare
alla posizione eretta.

AVVERTENZA: durante le regolazioni sul sedile
del passeqgino, assicurarsi che la tests, le
braccia e le garmbe del bambino siano lontane
dalle parti del sedile in movimento e dal telaio
del passeggino.

PARAPIOGGIA

Se lo si desidera, abbassare il parapioggia
sopra la rete dello schienale. Fissare
saldamente su entrambi i lati del sedile.
Quando non & in uso, arrotolare il parapioggia
verso lalto e fissarlo con locchiello e il
dispositivo elastici sotto il tessuto della
capottina.

RIMOZIONE DELL'MBOTTITURA DEL
SEGGIOLINO

2@ imuovere la capottina. Iniziando dal fermaglio
superiore piv vicino al manubrio e procedendo
lungo tutto il telaio, sganciare il sedile dal telaio.

29 Sganciare le cinghie del sedile dalla parte
inferiore e posteriore del telaio, dietro la ruota
anteriore.

30 Individuare gli anelli delle cinghie per piegare il
seqgiolino, collegati al telaio del sedile. Svitare
tali anelli e sganciarli dal meccanismo di
piegatura.

30

Wl 0000981309B Summit X3 EMEA R02.indd 30

31 Slide fabric out of the footwell area.

Esequire loperazione in senso inverso per
reinserire limbottitura nel telaio.

NOTA: E NECESSARIO rimuovere il sedile prima
diinstallare la navicella compatta.

RIMOZIONE DEL CESTINO

32 Nella parte posteriore del passeggino:
sganciare i fermagli superiori del cestino dal
tubo del telaio sopra la traversa mediana.

33 Sganciare | fermagli inferiori del cestino dal
tubo del telaio sotto la traversa mediana.

34 Posare il passeggino sullo schienale in modo
che il manubrio poggi sul pavimento.

35 Nella parte anteriore del passeggina:
sganciare laletta in Velcro® dagli occhielli d
plastica laterall.

36 Rimuovere laletta in Velcro® dallocchiello di
plastica centrale.

INSTALLAZIONE DEL CESTINO

Queste istruzioni sono opzionali e destinate a
chi desidera utilizzare il proprio adattatore del
seggiolino per auto /0 la culla senza il tessuto
del sedile e la capottina parasole.

37 Rimuovere il tessuto del sedile dal Surmnmit
X3 sganciando tutti | fermagli ed estraendo il
tessuto dalla zona del vano gambe.

38 Installare la parte anteriore del cestino
fissando l'aletta in Velcro® al centro e gli
occhielli di plastica laterall,

39 Agganciare i fermagli superiori del cestino
intorno al tubo del telaio sopra la traversa
mediana su ciascun lato. Agganciare |
fermagli inferiori del cestino intorno al tubo
del telaio sotto la traversa mediana su
ciascun lato.

FRENO A MANO

40 Se lazione di frenata non e soddisfacente,
basta tirare cinque o sel volte la maniglia del
freno a mano (A). Se il problema persiste,
allentare lanello del cilindro del freno (B)
per regolare lanello piccolo (C), quindi
allontanare lanello dalla maniglia per serrare
il cavo.

(Evitare un serraggio eccessivol) Per
bloccare gli anell, serrare lanello del cllindro
(B) contro la maniglia tenendo al contempo
in posizione lanello piccolo (C).

41 Azionare gradualmente il freno a mano
per ottenere un controllo migliore del
passeggino.
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RIPOSIZIONAMENTO DEL FRENO A MANO

42 E possibile riposizionare il freno a mano sul
manubrio per avere una presa piu comoda.
Allentare il bullone utilizzando una chiave
a brugola (non inclusa). Spostare il gruppo
del freno a mano sul manubrio fino a una

posizione comoda. Serrare il bullone per fissare

nuovamente il freno a mano.
TECNOLOGIA QUICK FOLD
43 Estrarre il bambino dal sedile.
Sganciare le cinghie di sicurezza rosse dal telaio.

44 Inserire il dito nellocchiello e tirare verso lalto,

quindi B. Tirare verso lalto la maniglia di

chiusura “Pull to Fold" e lasciare che il telaio si

ripieghi.

A\ AVWERTENZA asscurars sempre che
la cinghia di sicurezza sia agganciata
saldamente sul telaio prima di utllizzare |l
passegginal

LINGUETTA PER RIPORRE IL PASSEGGINO

45 Sul passeggino e presente un'apposita
linguetta per riporlo quando & chiuso.
Sganciare la linguetta in Velcro® dalla sua
posizione di messa in sicurezza.

46 Far scorrere la linguetta attraverso lanello di
metallo a D sul lato del telaio del sedile.

Tirare verso lalto la linguetta e riagganciarla.

CURA E MANUTENZIONE

Per preservare la durata del passeggino, &
importante esequire alcune semplici operazioni
di manutenzione a intervalli regolari. Di quando in
quando, assicurarsi che i giunti e le aree interessate
quando viene chiuso il seggiolino siano ancora

in buone condizioni. Nel caso vengano uditi

cigolii o scricchiolii 0 venga avvertita tensione,
portare il seggiolino in un negozio di biciclette
per farlo lUbrificare. Tutte le riparazioni devono
essere esequite esclusivamente da un rivenditore
autorizzato.

LAVAGGIO
Tessuto del sedile

o E possibile lavare a mano il sedile del
passeggino in acqua fredda con un detersivo
delicato.

o Assicurarsi di rimuovere il telaio metallico e |
pannelli in PE dal sedile prima del lavaggio.

« Non utilizzare solventi né materiali di pulizia
caustici o abrasivi.

« Perridurre il possibile restringimento, limitarsi a
reinserire Il sedile sul telaio e lasciarlo asciugare.

« Evitare di stirare, asciugare a secco, centrifugare
0 strizzare il tessuto.

« Se la copertura del sedile deve essere sostituita,
utilizzare esclusivarente pezzi di ricambio di
un rivenditore autorizzato Baby Jogger. Sono gli
unici garantiti come collaudati con sicurezza e
appositamente progettati per questo sedile.
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Parti in plastica/metallo

e Pulire strofinando con un sapone delicato e
acqua calda.

« E vietato rimuovere, smontare o alterare
qualsiasi pezzo del meccanismo di chiusura del
sedile o i freni.

Manutenzione delle ruote

* Le ruote possono essere pulite utilizzando
un panno umido. Le ruote dovranno essere
asclugate completamente con un panno o un
asciugamano morbidi.

CONSERVAZIONE

* Laluce del sole puo far scolorire il tessuto
e far seccare le gomme delle ruote, percid
conservando il passeggino al chiuso verra
mantenuto laspetto originale.

« NON conservare allaperto.

o Assicurarsi che il passeggino sia asciutto prima
di riporlo per periodi prolungati.

« Conservare sempre il passeggino in un
ambiente asciutto.

» Conservare il passeqggino in un luogo sicuro
quando non viene utilizzato (cioé dove | bambini
NON POSSaNO giocare Con esso).

e NON collocare oggetti pesanti sopra il
passegaino.

e NON conservare Il passeggino nelle vicinanze
di una fonte di calore diretto, ad esempio un
termosifone o un camino.

31
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Garanzia limitata a vita di Baby Jogger:

Baby Jogger garantisce che il telaio e esente da difetti di produzione per lintera durata del
prodotto. | difetti di produzione includono - ma non sono limitati a - rottura delle saldature e
danni delle tubazioni del telaio. | materiali laterali tessili o morbidi e tutti gli altri componenti
saranno garantiti per un anno dalla data dacquisto (ad eccezione di tubi e gomme delle
ruote). E richiesta la prova dacquisto in caso di reclami sulla garanzia e la garanzia & estesa
esclusivarmente allacquirente originale.

QUESTA GARANZIA NON COPRE QUANTO SEGUE:
e Normale usura
« Corrosione o ruggine

» Montaggio non corretto, oppure installazione di pezzi o accessori di terzi non compatibili
con il design originale

» Danno, abuso o negligenza accidentali o intenzionali, oppure uso su scale o scale mobili
e Uso commerciale
« Conservazione/cura non corrette del prodotto

Questa garanzia esclude specificamente reclami per danni indiretti, incidentali o
consequenziall. Le garanzie implicite di commerciabilita e idoneita per uno scopo particolare
si intendono in conformita al periodo di garanzia specifico per questo modello al momento
dellacquisto. Alcuni stati non consentono lesclusione o la limitazione del danni incidentali o
consequenziali, percio le limitazioni o esclusioni sopra descritte potrebbero non applicarsi in
tutti | casi. Questa garanzia conferisce all utilizzatore diritti legali specifici, nonché eventuali
altri diritti che potrebbero variare da stato a stato. Per conoscere i diritti legali in vigore nel
proprio stato, consultare [ufficio clienti locale o statale oppure il procuratore generale dello
stato.

Se il passeggino non e stato acquistato negli Stati Uniti, contattare il distributore del

paese piu vicino. Le loro informazioni di contatto sono reperibili sul nostro sito allindirizzo
http: //wwwbabyjoggercom/retailers/#international | reclami per la garanzia allesterno del
paese in cul il prodotto e stato acquistato potrebbero implicare spese di spedizione.

NOTA: quando viene contattato il distributore Baby Jogger, tenere a

portata di mano il numero di serie del passeggino. Tale numero e
reperibile sotto il mozzo sullesterno della gamba posteriore.
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Griff

Joggingband

Vorderrad schwenkbar/fest - Spazieren
Halterung fur Zubehor

Sicherheitsband
Hinterrad-Freigabeknopf

Hinterrad

Parkbremse

O 0O v O 0O B~ N

Aufbewahrungskorb

o

Vorderrad-Freigabeknopf
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Vorderrad
Vorderrad schwenkbar/fest - Joggen

Einstellrad

. Fukstitze

Klappgriff
Gurtschloss
Hochklappgurt
Gurt

. Verdeck

Handbremse
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A WARNUNG

WICHTIG - Bitte lesen Sie diese Anleitung
aufmerksam und bewahren Sie sie zum
kunftigen Nachlesen auf. Die Sicherheit Ihres
Kindes kann beeintrachtigt werden, wenn Sie
diese Anleitung nicht befolgen.

WARNHINWEIS

e [assen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt.

e Diese Sitzeinheit ist fur Kinder unter 6
Monaten nicht geeignet.

e Benutzen Sie stets das Ruckhaltesystermn.

« Dieser Wagen eignet sich weder zum
Rennen noch zum Rollschuhlaufen.

* Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass
alle Arretiervorrichtungen eingerastet sind.

Achten Sie darauf, das Kind wahrend des
Auf- und Zuklappens dieses Produkts
fernzuhalten, um Verletzungen zu
vermeiden.

e Um Verletzungen zu vermeiden, mussen
Kindertischchen und Bauchbugel beim
Zusammenklappen und Aufklappen des
Bugays abgenommen werden.

e [ assen Sie das Kind nicht mit diesem
Produkt spielen.

 Vergewissern Sie sich vor der Verwendung,

dass der Kinderwagenaufsatz oder der
Sitzeinheit oder die Befestigungselemente
des Autositzes korrekt eingerastet sind.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSINFORMATIONEN

e Diese Buggy hat einen Sitzplatz. Lassen
Sie NIE mehr als ein Kind auf einmal auf
diesem Buggy sein.

max 22 kg

o Der Sitz ist fur Kinder ab +6 Monaten bis zu

einem Karpergewicht von 22 kg geeignet

e Das fUr diesen Buggy empfohlene
Gesamtgewicht betragt 28 kg. 22 kg im

Sitz, kg in der Sitzlehnentasche und 45 kg

i Korb. Eine zu groke Gewichtsbelastung
kann zu einem gefahrlichen instabilen
Zustand fuhren.

34
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Autositze, die auf einem Buggy-Fahrgestell
montiert sind, ersetzen weder Gitterbett
noch Bett. Wenn |hr Kind schlafen muss,
sollte es in einen geeigneten Kinderwagen,
in ein geeignetes Gitterbett oder in ein
Oeeignetes Bett gelegt werden.

Jede Last am Griff und/oder an der
Hinterseite der Ruckenlehne und/oder
seitlich am Buggy beeintrachtigt die Stabilitat
des Bugays.

Stellen Sie die Bremsen fest, bevor Sie
Ihr Kind ein- und aussteigen lassen, sowie
immer dann, wenn der Buggy sich nicht
bewegt.

Vergewissern Sie sich, dass die Bremse
richtig eingerastet ist, indem Sie den Buggy
leicht vor und zurick bewegen.

Der Buggy ist nicht dafur gedacht, Kinder
Treppen hinauf oder hinunter oder auf
Rolltreppen zu transportieren. Daraus
entstehende Schaden am Buggy fallen nicht
unter die Garantie.

Es darf nur von Baby Jogger zugelassenes
Zubehor verwendet werden.

Achten Sie auf Autos - gehen Sie niemals
davon aus, dass der Fahrer Sie und Ihr Kind
sieht.

Das Kind muss stets sitzen (darf nicht
stehend im Buggy mitfahren).

Verwenden Sie ausschlieklich von Baby
Jogger gelieferte oder genehmigte
Ersatztelle.
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RAHMEN

1 Nehmen Sie den Rahmen des Buggys aus
der Verpackung und legen Sie die Rader
beiseite.

2 Klappen Sie den Buggy auf, indem Sie
den Griff vom Rahmen weg ziehen und
in Richtung Boden drticken, bis der Buggy
einrastet.

3 Stellen Sie den Buggy aufrecht.

4 Befestigen Sie das rote Sicherheitsband
vor Gebrauch am Rahmen unter dem
Klappmechanismus.

A\ WARNHINWEIS: Vergewissern Sie sich vor
Gebrauch, dass alle Arretiervorrichtungen
eingerastet sind.

VORDERRAD

5 Montage

* Legen Sie den Buggy so auf die Ruckseite,
dass der Griff auf dem Boden liegt.

» Befestigen Sie das Vorderrad, indem Sie es
auf die Vorderradaufhangung schieben, bis
es einrastet.

Ziehen Sie sanft am Vorderrad, um sich
7U vergewissern, dass es ordnungsgemnak
angebracht wurde.

6 Abnehmen

» Schieben Sie das Vorderrad bei gedrucktem
Vorderrad-Freigabeknopf sanft von der
Vorderradaufhanguna.

SCHWENKRAD-FUNKTION
ZUM SPAZIERENGEHEN AUF UNEBENEM
BODEN IM SCHLEPPMODUS:

7 Ziehen Sie die Schwenkradverriegelung sanft
senkrecht, bis sie einrastet.

ZUM SPAZIERENGEHEN AUF UNEBENEM
BODEN IM SCHIEBEMODUS:

8 Drucken Sie die Schwenkradverriegelung
nach unten, um die Vorderrader festzustellen.

9 Schwenken Sie das Vorderrad, bis es
geradeaus einrastet.

A\ WARNHINWEIS: Stellen Sie das Vorderrad
zum Ein- und Aussteigen des Kindes fest.
Das Vorderrad |hres Buggys kann zwar
festgestellt werden, aber er ist nicht zum
Joggen oder fur sportliche Zwecke gedacht.

EINSTELLFUNKTION FUR GERADEAUSLAUF
10 Wenn der Buggy bei festgestelltern
Vorderrad zu einer Seite ziehen sollte, konnen
Sie den Geradeauslauf mit dem Einstellrad
einstellen. Wenn der Buggy nach rechts
zieht, drehen Sie das Einstellrad nach rechts.
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Wenn der Buggy nach links zieht, drehen
Sie das Einstellrad nach rechts, um den
Geradeauslauf des Buggys zu karrigieren.
HINTERRADER
11 Montage

 Halten Sie die Hinterradachse so, dass sie
mit der Radhalterung am Buggyrahmen
fluchtet, und stecken Sie sie auf die
Radhalterung, bis sie einrastet. Sie horen ein
Klicken.

* Ziehen Sie sanft am Hinderrad um sich
70 vergewissern, dass es ordnungsgemak
angebracht wurde.

12 Abnehmen

« Schieben Sie das Hinterrad bei nach unten
gedricktem Rad-Freigabeknopf sanft von
der Radhalteruna.

BREMSE

13 So stellen Sie die Bremsen fest: Klappen
Sie den Bremshebel nach unten, um die
Bremsen anzuziehen.

14 So losen Sie die Bremsen: Klappen Sie den
Bremshebel nach aben.

WARNHINWEIS: Stellen Sie die Bremsen
fest, bevor Sie Ihr Kind ein- und aussteigen
lassen, sowie immer dann, wenn der Buggy
sich nicht bewegt.

VERDECK

15 Das Verdeck am Rahmen befestigen:
Stecken Sie den Verdeckbolzen in das
oberste Loch der Zubehdrhalterung, bis er
einrastet.

HINWEIS: Bei Verwendung eines
Autositzes des Typs City Go -Size/Graco
oder Britax muss sich das Verdeck in

der oberen Position befinden. Bel allen
anderen Autositzen muss das Verdeck
abgenommen werden.

16 Befestigen Sie den Gurt oben und
seitlich am Verdeck an beiden Seiten des
Rahmens.

17 Sichern Sie das Verdeck indem Sie die
Klettverschlusse Velcro® an der Konsole
und am Verdeck einstellen.

18 Verdeck abnehmen: Drucken Sie
den oberen grauen Knopf an der
Zubehorhalterung, um den Verdeckbolzen
U entriegeln, und l6sen Sie die
Druckknopfe und die Klettverschlusse
Velcro®oben am Verdeck.

35
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EINSTELLEN DES SICHERHEITSGURTS

19 Losen Sie den Befestigungsstreifen von der
Sitzrickseite aus und offnen Sie die Tasche,
um den rechtwinkligen Stopper aus Kunststoff
zu finden. Drehen Sie den Stopper und
schieben Sie ihn durch die Offnungen in der
PE-Platte und durch den Sitzbezug.

20 Fuhren Sie den Stopper dann durch die
Offnung im Sitz, die den Schultern Ihres
Kindes am nachsten liegt. Schieben Sie ihn
wieder durch den Sitzbezug und durch die
PE-Platte. Ziehen Sie ruckartig am Gurt, um
7U gewahrleisten, dass der Stopper fest sitzt.
Wiederholen Sie den Vorgang auf beiden
Seiten.

A\ WARNHINWEIS: Vermeiden Sie emnsthafte
Verletzungen durch Herausfallen ader
Herausrutschen. Der Sicherheitsgurt muss
stets richtig eingestellt und angelegt sein.

A\ WARNHINWEIS: Den Schrittqurt immer in
Kormbination mit den Schultergurten und dem
Beckengurt verwenden.

21 Schieben Sie die Gurtpolster hoch, um die
Kunststoff-Fuhrung am Gurt freizulegen.

22 Halten Sie die Kunststoff-FUhrung und ziehen
Sie am Gurt, um ihn enger oder weiter zu
stellen.

GEBRAUCH DES SICHERHEITSGURTS

23 Stecken Sie die seitlichen Gurtschlosstelle auf
beiden Seiten in die oberen Gurtschlossteile.

24 Stecken Sie die zusammengesetzten seitlichen
und oberen Gurtschlosstelle jewells seitlich in
der Schrittgurtschloss.

25 Zum Losen dricken Sie den Knopf am
Schrittgurtschloss.

SITZLEHNE NEIGEN

26 Drucken Sie die Klammer hinter dem Sitz
zusammen und schieben Sie sie nach unten
bis zum gewunschten Neigungswinkel.

27 Ziehen Sie den Sitz auf beiden Seiten nach
unten bis zur Position der Klammer. Gehen
Sie in umgekehrter Reihenfolge vor,um die
Sitzlehne wieder aufrecht zu stellen.

A\ WARNHINWEIS: Achien Sie darauf, dass der
Kopf, die Arme und die Beine Ihres Kindes
ausreichend Abstand von sich bewegenden
Sitztelen und vorn Buggyrahmen haben, wenn
Sie Einstellungen am Buggysitz vornehmen.

REGENSCHUTZ

Ziehen Sie den Regenschutz bei Bedarf nach unten

und Uber den Stoff an der Sitzrickseite. Sicher Uber

beiden Seiten des Sitzes befestigen. Regenschutz

26
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bei Nichtgebrauch hochrollen und mit dem
Gummiband unter dem Verdeckstoff befestigen.
DAS SITZPOLSTER ABNEHMEN

28 Nehmen Sie das Verdeck ab. Losen Sie
die Druckknopfe, die den Sitz am Rahmen
befestigen, indem Sie mit dem obersten
Druckknopf beginnen, der dem Giriff am
nachsten ist und sich von dort am Rahmen
entlang nach unten arbeiten.

29 Losen Sie den Sitzqurt an der Unterseite bzw.
Ruckseite es Rahmens hinter dem Vorderrad.

30 Finden Sie die Halteringe des Klappgurts am
Buggyrahmen unter dem Sitz. Schrauben Sie die
Halteringe des Klappgurts ab und haken Sie den
Klappmechanismus aus.

31 Ziehen Sie den Bezug aus dem
FuRstutzenbereich.

Zum Anbringen des Sitzpolsters am Rahmen gehen
Sie in umgekehrter Reihenfolge vor.

HINWEIS: Sie MUSSEN den Sitz abnehmen, bevor
Sie den Kompakt-Liegeaufsatz installieren.

DEN KORB ABNEHMEN

32 An der Ruckseite des Buggys: Losen Sie die
oberen Druckknopfe des Korbs vorn Rahmen
oberhalb der mittleren Verstrebung,

33 Losen Sie die unteren Druckknopfe des
Korbs vormn Rahmen unterhalb der mittleren
Verstrebung.

34 Legen Sie den Buggy so auf die Ruckseite, dass
der Griff auf dem Boden liegt.

35 An der Vorderseite des Buggys: Losen Sie
den Klettverschluss Velcro® von den seitlichen
Kunststoffschlaufen.

36 Entfernen Sie den Klettverschluss Velcro® von
der mittigen Kunststoffschlaufe.

KORB ANBRINGEN

Diese Anleitung ist optional und fur digjenigen
vorgesehen, die ihren Autositzadapter und/

oder Liegeaufsatz ohne den Bezugsstoff und das
Sonnenverdeck des Buggys benutzen mochten.

37 Nehmen Sie den Bezug des Summit X3 ab,
indem Sie alle Druckknopfe (6sen und den
Bezug aus dem FuRstutzenbereich ziehen.

38 Installieren Sie die Vorderseite des Korbes, indem
Sie den Klettverschlusse Velcro® in der Mitte und
die seitlichen Kunststoffschlaufen befestigen.

39 Befestigen Sie auf beiden Seiten die oberen
Druckknopf-Haltebander des Korbs am Rahmen
oberhalb der mittleren Verstrebung, Befestigen
Sie auf beiden Seiten die unteren Druckknopf-
Haltebander am Rahmen unterhalb der
mittleren Verstrebung,
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HANDBREMSE

40 Wenn die Bremswirkung nicht gut ist, dricken
Sie den Bremshebel (A) einfach funf oder
sechs Mal. Falls das Problem bestehen bleibt,
l6sen Sie den Zylinderring (B) der Bremse, um
den kleinen Ring (C) nachzustellen. Bewegen
Sie dann den Kleinen Ring vom Griff weg, um
das Zugseil zu straffen.

(Bitte nicht zu fest anziehenl) Zum Feststellen
der Ringe schrauben Sie den Zylinderring (B)
am Criff fest und halten dabei den kleinen Ring
(C) fest.

471 Drucken Sie die Handbremse leicht, damit Sie
eine bessere Kontrolle Uber Ihren Buggy haben.

VERSCHIEBEN DER POSITION DER

HANDBREMSE

42 Die Handoremse kann am Giriff versetzt
werden, um sie bequemer greifen zu
konnen. Losen Sie die Schraube mit
einem Innensechskantschlussel (nicht im
Lieferumfang enthalten). Schieben Sie den
Handbremshebel am Griff an eine bequeme
Stelle. Ziehen Sie den Handbremshebel mit der
Schraube fest.

WARTUNG UND PFLEGE

Damit Sie lange Freude an Ihrem Buggy haben,

ist es wichtig, einige einfache Hinweise zur
regelmakigen Pflege zu beachten. Vergewissern
Sie sich von Zeit zu Zett, dass die Gelenke und
Klappbereiche in gutem Zustand sind. Falls Sie
Quietschgerausche horen oder Widerstande spuren,
konnen Sie lhren Buggy in einem Fahrradgeschéft
olen lassen. Reparaturen sollten nur von einem
Vertragshandler durchgefuhrt werden.

WASCHHINWEISE
Sitzbezug

 Sie konnen den Sitz lhres Buggys mit einem
Feinwaschmittel von Hand waschen.

¢ Achten Sie vor dem Waschen darauf, den
Metallrahmen und die PE-Platten vom Sitz
abzunehmen.

 Keine Losungsmittel, atzende oder scheuernde
Reinigungsmittel verwenden.

 Befestigen Sie den Sitz zum Trocknen einfach am
Rahmen, damit er so wenig wie maglich eingeht.

e Den Stoff weder mangeln noch bugeln, chemisch
reinigen, in den \Waschetrockner geben oder
auswringen.
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SCHNELLKLAPPTECHNOLOGIE

43 Nehmen Sie das Kind aus dem Sitz.

Offnen Sie die Druckknopfe des roten

Sicherheitsbandes am Rahmen.

44 Stecken Sie den Zeigefinger in die Schlaufe
und ziehen Sie nach oben (A). Ziehen Sie dann
am Zuklappgriff nach oben (B) und lassen Sie
den Rahmen zuklappen.

A\ WARNHINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass
das Sicherheitsband fest am Rahmen befestigt
ist, bevor Sie den Buggy benutzen!

HOCHKLAPPGURT

45 Der Sitz verfugt Uber einen Hochklappgurt, um
den Sitz des Buggys im zusammengeklappten
Zustand zu fixieren. Offnen Sie den
Klettverschluss.

46 Fuhren Sie den Hochklappgurt durch die
Metallose am Rand des Sitzrahmens.

Ziehen Sie am Hochklappgurt und schlieken
Sie den Klettverschluss.

e Falls der Sitzbezug ausgetauscht werden
muss, durfen ausschlieRlich Teille von einem
Baby-JoggerVertragshandler verwendet
werden. Diese sind die einzigen, die garantiert
sicherheitsgetestet und fUr diesen Sitz passend
sind.

Kunststoff-/Metallteile

o Mit einer milden Seife und warmem Wasser
sauber wischen.

o Teile des Zuklapprmechanismus des Sitzes oder
der Bremsen durfen nicht entfernt, demontiert
oder verandert werden.

Pflege der Rader

« Die Rader konnen mit einem feuchten Lappen
abgewischt werden. Sie mussen mit einem
weichen Handtuch oder Lappen vollstandig
getrocknet werden.

AUFBEWAHRUNG

« Sonnenlicht kann den Sitzbezug ausbleichen und
die Reifen sprode machen. Ihr Buggy sollte daher
nicht im Freien aufgewahrt werden, damit er
langer qut aussieht.

o NICHTT im Freien aufbewahren.

37
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o Achten Sie darauf, dass der Buggy trocken'ist, o KEINE schweren Gegenstande auf dem

bevor Sie ihn Uber einen langeren Zeitraum Buggy ablegen.

einlagern. « Den Buggy NICHT in der Nahe direkter
 Bewahren Sie den Buggy stets an einem Warmequellen wie z. B. Heizungen oder Feuer

trockenen Ort auf. aufbewahren.

» Bewahren Sie den Buggy an einem sicheren
Ort auf wenn er nicht in Gebrauch ist (d. h. wo
Kinder nicht mit ihm spielen kannen).

Eingeschrankte lebenslange Garantie von
Baby Jogger:

Baby Jogger garantiert Uber die gesamte Lebensdauer des Produkts, dass der Rahmen
frei von Herstellermangeln ist. Herstellermangel sind, ohne darauf beschrankt zu sein, der
Bruch von Schweiknahten und Schaden an den Rohren des Rahmens. Fur Textilien und
weiche Materialien sowie alle anderen Komponenten gilt eine einjahrige Gewahrleistung
ab Kaufdatum (auRer fur Rohre und Reifen). Zur Geltendmachung von Ansprichen im
Rahmen der Garantie ist ein Kaufnachweis erforderlich und die Garantie gilt nur for den
Erstbesitzer.

DIESE GARANTIE GILT NICHT FUR:
o Normalen VerschleiR
e Korrosion oder Rost

 Falsche Montage oder die Installation von mit der Original-Bauart inkompatiblen Teilen
oder Zubehor von Fremdherstellern

o /uféllige oder vorséatzliche Schaden, Missbrauch oder Fahrlassigkeit oder der Gebrauch
auf Treppen oder Rolltreppen

o Gewerblicher Gebrauch
e Falsche Lagerung/Pflege des Produkts

Diese Garantie schliekt Schadensersatzanspriche fur indirekte, Neben- oder Folgeschaden
ausdrucklich aus. Die impliziten Garantien der Verkehrstblichkeit und Eignung fur einen
bestimmten Zweck bemessen sich nach dem spezifischen Garantiezeitraum fur dieses
Modell zum Kaufzeitpunkt. In einigen Landern durfen damit einher gehende oder
Folgeschaden nicht ausgeschlossen oder eingeschrankt werden, sodass die obigen
Einschrankungen bzw. Ausschlusse fur Sie moglicherweise nicht gelten. Diese Garantie gibt
Ihnen bestimmte Rechte und Sie konnten daruber hinaus noch weitere Rechte haben, die
von Land zu Land unterschiedlich sind. Wenn Sie erfahren mochten, welche Rechte Sie in
lhrem Land haben, fragen Sie beim Verbraucherschutz oder bei der Staatsanwaltschaft lhres
Landes nach.

Falls Ihr Buggy aukerhalb der Vereinigten Staaten gekauft wurde, wenden Sie sich bitte

an den Vertreiber in dem Land, das lhnen am nachsten liegt. Dessen Kontaktdaten finden

Sie auf unserer Website unter http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Wenn

Garantieanspruche aukerhalb des Landes geltend gemacht werden, in dem das Produkt
- gekauft wurde, konnen VersandgebUhren anfallen.

HINWEIS: Bitte halten Sie die Seriennurmmer lhres Buggys bereit,

wenn Sie sich mit dem Baby-Jogger-Handler bezuglich Ihres Buggys in
Verbindung setzen. Sie befindet sich direkt unter der Nabe auken an der
Hinterradaufhanguna.

38
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Rukojet

Popruh pro jogging

Aretace otocného kolecka - chbize
Drzék prislusenstvi

Bezpecnostni pas

Tla¢itko uvolnéni zadniho kola
Zadni kolo

Parkovaci brzda

O 0 v O O &~ W N

Ulozny kosik

&)

Tlacitko uvolnéni predniho kola
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Predni kolo

Aretace otocného kolecka - jogging
Tlacitko pro vyrovnani

Nanoznik

Sklédaci rukojet

Spona bezpecnostnino postroje
Popruh pro skladovani

Pasy bezpecnostnino postroje
Striska

Rucni brzda
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A UPOZORNENI

DULEZITE UPOZORNENI - DULEZITE
UPOZORNENI - Peclive si dokument
prectéte a uschovejte pro pozdéjsi pouziti.
Pokud se nebudete fidit timto navodem,
ohrozite tim bezpeci svého ditéte.
VAROVANI

» Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

e Sestava nenf vhodné pro déti mladsi nez
6 mésicd.

» VZdy pouzivejte zadrzny systém.

« Tento vyrobek neni vhodny pro béhani a
bruslent.

e Pred pouzitim se ujistéte, ze viechny
zamykaci ¢asti jsou zajistény.

e Aby nedoslo ke zranéni, pred
rozkladanim nebo sklédanim tohoto
vyrobku zajistéte, aby dité nebylo pobliz.

o Aby nedoslo ke zranéni, pri sklaédani
a rozkladani kocérku nejprve sejméte

détsky odkladaci tacek nebo brisnf
hrazdicku.

« Nenechte dité hrét si s vyrobkem.

e Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou
pripevhovaci zarizenf [0Zka nebo sedacky
nebo autosedacky spréavné zaklesnuta.

DALSI BEZPECNOSTNI INFORMACE

e Tento kocérek je uréen pro jedno dité. V
kocéarku NIKDY nevozte vice nez jedno

dité.
max 22 kg

e Sedacka je urcena pro jedno dité od +6
mésict do hmotnosti 22 kg.

» Doporucené celkoveé zatizeni kocarku
je 28 kq. 22 kg na sedatku, 1kg v
zadni kapse sedéatka a 4,5 kg v kosiku.
Nadmérné zatizeni mdze zpdsobit
nebezpedi a nestabilitu.

40
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Autosedacka pouzita spolecné s rémem
nenahrazuje kolébku nebo postylku.
Pokud dité potrebuje spét, ulozte jej do
vhodného hlubokého kocarku, kolébky
nebo postylky.

Z4téz zavésena na rukojet, opérku zad
nebo po stranédch kocéarku, ovlivni stabilitu
kocarku.

Pred vkladanim nebo vyjimanim ditéte,
nebo kdykoliv se kocarek nepohybuje,
zajistéte brzdy.

Zkontrolujte, Ze je kocarek radné
zabrzdény (zkuste jim pohnout dopiedu
a dozadu).

Kocérek nenf urcen pro prevazeni déti
nahoru nebo dold po schodech nebo
eskalatorech. Na vzniklé poskozeni
kocarku se nevztahuje zaruka.

NepouZivejte prislusenstvi, kterd nejsou
schvalena spolecnosti Baby Jogger.
Pozor na auta - nikdy nepredpokladejte,
Ze 1idi¢ vidi vas a vase dfté.

Dité musl v kocarku sedét (dité v kocarku
nesmi stat).

Pouzivejte pouze néhradni dily dodané
nebo schvélené spolecnosti Baby Jogger.
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RAM
1 Vybalte rém kocérku z krabice a polozte
kola stranou.
2 Rozlozte kocarek tak, ze zatéhnete rukojet

smérem od rému a zatlacite smérem dold,

az kocéarek zacvakne na misto.

3 Dejte kocérek do zvednuté polohy.

4 Pred pouzitim pripnéte cerveny
bezpecnostni pas k ramu pod skladacim
mechanismem.

A\ VAROVANI: Pred pouzitim se ujistéte, 7e
vSechny zamykaci ¢asti jsou zajistény.
PREDNI KOLO
5 Instalace

« PoloZte kocarek na zadnf stranu, aby
rukojet byla na podlaze.

* Pripojte predni kolo tak, Ze jej nasunete
na Uchyt predniho kola, az s cvaknutim
zapadne na misto. Lehce zatdhnéte za
predni kolo, abyste se ujistlli, Ze je dobre
pripevnené.

6 Sejmuti

« Stisknéte uvolfovact tlacitko predniho kola
a opatrné sesurite predni kolo z Uchytu
predniho kola.

FUNKCE OTOCNEHO KOLECKA

PRO CHUZI V NEROVNEM TERENU
V REZIMU S OTOCNYM KOLECKEM
SMERUJICIM DOZADU:

7 Opatrné zatéhnéte aretaci otocného
kolecka do vzprimené polohy, az s
cvaknutim zapadne na misto.

PRO CHUZI V NEROVNEM TERENU
V REZIMU S OTOCNYM KOLECKEM
SMERUJICIM DOPREDU:

8 Stisknutim tlacitka aretace oto¢ného
kolecka smérem dold uzamknete predni
kolo do pevné pozice.

9 Otécejte prednim kolem, a7 zapadne do
uzamcené polohy smérerm dopredu

A\ VAROVANI: Pri Usazovéni 2 vyjimani ditéte
uzanmknéte predni kolo v pevné poloze.
Ani kdyZ se predni kolo kocarku uzamkne,
kocarek nenf urceny pro jogging nebo
cvicent.
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FUNKCE VYROVNANI

10 Pokud s prednim kolem uzamcéenym
v pevné poloze kocéarek tahne na
jednu stranu, vyrovnejte jej pomoct
vyrovnévaciho tlacitka. Pokud kocérek
téhne doprava, otocte tlacitko doleva a
upravte. Pokud kocarek téhne doleva,
otocte tlacitko doprava a upravte
vyrovnani kocarku.

ZADNI KOLA

11 Instalace

* Vyrovnejte osu zadnich kol s Uchytem kol
na rému kocérku a vlozte ji do Uchytu kol,
a7z zapadne na misto. Uslysite cvaknuti.

o |ehce zatéhnéte za zadnf kolo, abyste se
ujistili, Ze je dobre pripevnéné.
12 Sejmuti

o Stisknéte uvoliovaci tlacitko kola a
opatrné sesunite zadni kolo z Uchytu
zadniho kola.

BRZDA

13 Uzamceni brzdy: brzdy uzamknete
stlacenim péky brzdy smérem dold.

14 Uvolnént brzdy: vwytahnéte paku brzdy
smérem nahoru.
VAROVANI: Pied vkladanim nebo
vyjimanim ditéte, nebo kdykoliv se kocarek
nepohybuje, zajistéte brzdy.
STRISKA

15 Pripevnéte strisku k ramu: Nasunite cep
stiisky na hornf otvor drzéku prislusenstvi,
az s cvaknutim zapadne na misto.
POZNAMKA: Pokud pouzivéte
autosedacku City Go i-Size/Graco nebo
Britax, musf byt stfiska v horni poloze. U
viech ostatnich autosedacek se stiiska
musf sundat.

16V horni ¢&sti a na strané strisky sepnéte
sitovinu dohromady kolerm hornf ¢asti
réamu na obou stranach.

17 Strisku zajistéte suchymi zipy Velcro® na
konzali a stisce.

18 Sejmuti stisky: Stisknutim Sedého horniho
tlacitka na drzaku prislusenstvi uvolnéte
Cep stiisky a rozepnéte patenty a suchy
zip Velcro® v horni ¢asti strisky.

41

8/29/19




UPRAVA BEZPECNOSTNIHO POSTROJE

19 Na zadni strané sedatka rozepnéte
upevnhovaci pasek, oteviete kapsu a
wyhledejte plastovou hranatou zarazku.
Otocte zardzku a protdhnéte ji skrz otvory
v plastové desce a v l4tce sedatka.

20 Znovu zasadte zarézku do otvoru v
sedétku ktery je ngjblize k ramentm
ditéte. Protdhnéte zpét latkou sedatka a
PE deskou. Zatédhnéte za pés a ujistéte se,
e |e sprévné upevnény. Opakujte na obou
stranéch.

A\ VAROVANE: Viyhnéte se vaznym
zranénim zpUsobenym vypadnutim nebo
vyklouznutim. Vzdy fadné upravte a
utdhnéte bezpecnostni postroj.

A\ VAROVANI: Vzdy pouzivejte pas v
rozkroku v kombinaci s ramennimi pasy a
paskem do pasu.

271 Posurte polstry bezpecnostnino postroje
nahoru, abyste se dostali k plastovérmu
voditku na pasu.

22 Pridrzujte plastové vaditko a tahem pas
bud utédhnéte nebo povolte.

POUZIVANI BEZPECNOSTNIHO POSTROJE

23 Na obou stranéch zasunite sponu
postrannino pasu do spony postroje.

24 VloZte spojené spony postroje a
postrannino pasu do stran spony v
rozkroku.

25 Uvolnéte stisknutim tlacitka na sponé v
rozkroku.

SKLOPEN| SEDATKA

26 Stisknéte svorku za sedatkem a sedatko
sklopte do pozadovaného Uhlu sklopent.

27 Sedatko sklopte na obou strandch do
stejné polohy jako je svorka. Obracenymi
kroky sedétko zvednéte do vzprimené
polohy.

VAROVANI: Pfi Upravéch sedatka kocarku
se ujistete, ze hlava, ruce a nohy ditéte
nejsou v cesté pohyblivych soucésti a
rému kocéarku.

KRYT DO DESTE

Pokud chcete stéhnéte kryt do desté dold a
pres sit na opérce sedatka. Pevné zgjistéte na
obou stranach sedéatka. Pokud kryt do desté
nepouzivate, srolujte jej nahoru a upevnéte
elastickou smyckou a knoflikern, které jsou
urnistény pod textilr stisky.

42
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SEJMUTI PODSEDAKU

28 Sejméte stiiSku. Pocinaje od horniho
patentu nejblize k rukojeti smérerm dold po
celém ramu odepnéte sedatko od ramu.

29 QOdepnéte pasy sedatka nachézejicl se za
prednim kolem od spodnf a zadni ¢asti
ramu.

30 Vyhledejte Sroubovact krouzky sklédaciho
rmechanismu pripojené k rému kocarku pod
sedétkemn. Rozsroubujte je a vyhéknéte ze
skladaciho mechanismu.

31 Stahnéte textilii z opérky na nohy.
Pri pripevriovani podsedaku k ramu kroky otocte.

POZNAMKA: Pred instalact kompaktniho
kocarku MUSITE sejmout sedétko.

ODSTRANENI KOSIKU

32 Na zadni strané kocérku: Rozepnéte homf
patenty kosiku kolem trubky rému nad
stfedovou pricnou tycl.

33 Rozepnéte dolnf patenty kosiku kolem
trubky rému pod stfedovou pricnou tyct.

34 Polozte kocarek na zadnf stranu, aby rukojet
byla na padlaze.

35 Na predni strané kocarku: Odepnéte suchy
7ip Velcro® od postrannich plastovych
smycek.

36 Vyndejte suchy zip Velcro® ze stredové
plastové smycky.

MONTAZ KOSIKU

Tyto pokyny jsou volitelné a jsou urceny pro ty,
kdo chtgji pouzivat adaptér pro autosedacku a/
nebo korbicku bez textilie sedétka a strisky.

37 7 modelu Summit X3 sejméte textili
sedétka tak Ze rozepnete viechny patenty a
textilii stéhnete z opérky na nohy.

38 Pripevnéte predni ¢ast kosku pripojenim
suchého zipu Velcro® ke stredovym a
postrannim plastovym smyckém..

39 Zapnéte horni patenty kosiku kolem trubky
ramu nad stfedovou pricnou tyci na obou
stranach. Zapnéte dolni patenty kosiku
kolem trubky rému pod stfedovou pricnou
ty¢i na obou stranéch.

RUCN{ BRZDA

40 Pokud kocarek dobre nebrzdi jednoduse
petkrat nebo Sestkrét stisknéte paku brzdy
(A). Pokud problém pretrvava, uvolnéte
valcovy prstenec (B) a upravte maly
prstenec (C), poté posunte maly prstenec
smérem od rukojeti a utahnéte kabel.
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(Neutahujte nadmeérmé!) Prstence
uzamknete tak, Ze utdhnete vélcovy
prstenec (B) proti rukojeti a pritom
pridrZujete maly prstenec (C) na misté.

41 Pro lepsi kontrolu kocérku tisknéte rucni
brzdu postupné.

PREMISTENI RUCNI BRZDY

42 Rucni brzdu mdzete pro pohodlngjst
uchopeni na tyCi rukojeti premistit. Pormoci
estihranného klice (neni soucastf balen)
uvolnéte Sroub. Sestavu rucni brzdy
posurite na tyci rukojeti do pohodiné
polohy. Rucni brzdu zajistéte dotazenim
Sroubu.

TECHNIKA RYCHLEHO SLOZENI

43 Vyjméte dité ze sedétka.

Odepnéte cervené bezpecnostni pésy od
ramu.

44 A Vlozte prst do smycky a zatéhnéte
smérem vzhOru, poté B. Zatéhnéte za
skladaci rukojet s népisem ,Pull to Fold” a
nechte ram slozit.

A VAROVANI: Pred pousitim kocérku se
vzdy Ujistéte, Ze je bezpecnostni pés pevné
pripnuty k ramul

POPRUH PRO SKLADOVANI

45 Popruh pro skladovani sedatka slouzi
k zajisteni sedétka ve sloZzeném stavu.
Rozepnéte suchy zip Velcro ze zajisténé
polohy.

46 Proviéknéte popruh pro skladovanf
kovovym D-krouzkern na strané ramu
sedatka.

/atéhnéte za popruh pro skladovanf a
zajistéte je).

PECE A UDRZBA

Pro dlouhou Zivotnost kocérku je dolezité
provadét jednoduchou pravidelnou Udrzbu.
Cas od ¢asu zkontrolujte, 7e klouby a skladacf
Casti jsou v dobrém stavu. Pokud slysite

vrzani nebo citite napéti a tlaky, zajdéte s
kocarkem do mistni opravny kol a pozédejte o
promazani. Veskeré opravy smi provadét pouze
autorizovany dealer.

PRANI

Textilie sedatka

 Sedétko kocérku mdzete rucné prét ve
studené vode s jemnym saponétem.

* Pred pranim ze sedétka vyjmeéte kovovy rdm
a PE desky.

» Nepouzivejte rozpoustédla, Ziravé a abrazivni
Cisticl materialy.

 Aby nedoslo ke srazeni jednoduse suste
sedétko navlecené zpétky na rému.

e Textili nemandlujte nezehlete, necistéte
chemnicky, nesuste v susicce a nezdimejte.

 Pokud potahy sedétka potiebujete vymeénit,
pouzivejte pouze soucéasti od autorizovaného
dealera Baby Jogger. Pouze tyto néhradnf
dily byly testovany a poskytujf zaruku
bezpecnosti pro toto sedétko.
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Plastové a kovové casti
« (Otirgte teplou vodou a jemnym saponétem.

o Nesmite odstranit, rozebrat ani upravit
Zadnou ¢ast sklddaciho mechanismu
sedétka a brzd.

Péce o kola

* Kola mizete cistit vihkym hadfikem. Dobre
je osuste mékkou utérkou nebo hadrikem.

SKLADOVANI

» Na slunci textilie sedatka vybledne a
pneurmatiky kol vyschnou, proto skladovani
kocarku uvnitf v mistnosti prodlouzi jeho
dobry vzhled.

o NESKLADUJTE venku.

e Pred dlouhodobym skladovanim se ujistéte,
7e koCérek je suchy.

o Kocarek vzdy skladujte v suchu.

o Kdyz kocarek nepouzivéte, bezpecné jgj
uloZte (t). tak, aby si s nim déti nemohly hrét).

o Na kocarek NEUKLADEJTE t&7ké predméty.

o NESKLADUJTE kocéarek v blizkosti
tepelného zdroje, napr. ohné nebo raditoru.

43
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Omezen4 zaruka spole¢nosti Baby Jogger na
celou dobu Zivotnosti:

Spolecnost Baby Jogger zarucuje, 7e po celou dobu Zivotnosti vyrobku bude rém prost vad
materialu a zpracovani. K vadam materiélu a zpracovani mimo jiné patff prasknuti svar(

a zévady tyci ramu. Na textilie, mékké materiély a vsechny ostatni soucésti se poskytuje
jednoleta zéruka od data nakupu (s vyjimkou trubek a pneumatik). Pri uplatnéni zaruky
musite predlozit doklad o nakupu a zéaruka se poskytuje pouze prvnimu kupujicimu.

TATO ZARUKA SE NEVZTAHUJE NA:
e BéZné opotrebeni
* Korozi arez

e Nespravneé sestaveni nebo pouziti dilll a prislusenstvi tretich stran, které nejsou
kompatibilni s originalnim designem

e Nahodné nebo Umyslné poskozeni, zanedbani nebo nesprévné pouziti a pouzivani na
schodech a eskalétorech.

e Komercnf pouzitf
o Nespravné skladovani/nespravnou péci

Tato zéruka konkrétné vylucuje naroky na nepfimé, vedlejsi nebo nasledné skody.
Predpoklédané zaruky prodejnosti a vhodnosti k uréitému Ucelu se Fidi konkrétni zarucnf
lhdtou tohoto modelu v dobé nakupu. Nékteré staty neumozniujl vynéti nebo omezeni
vedlejsich nebo néslednych odskodnéni, vyse uvedend omezeni ¢i vynéti se tudiz
neuplatni. Tato zaruka vam davé specificka zékonna préava. Mdzete mit i jiné prava, ktera se
stat od statu lisi. Pokud cheete znét své zékonné préva v daném staté, obratte se na mistnf
Ufad pro ochranu spotfebitele nebo na Ministerstvo spraved|nosti.

Pokud jste si koc¢érek zakoupili mimo Spojené staty, kontaktujte nejblizsiho
distributora v dané zemi. Kontaktni informace naleznete na nasem webu na adrese
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Pokud zéruku uplatriujete mimo
zemi, kde byl kocarek zakoupen, mohou vam byt Gc¢tovany néklady na prepravu.

POZNAMKA: Pokud budete kontaktovat distributora kocarku Baby
Jogger s dotazy o vasem kocéarku, pripravte si laskave sériove Cislo
kocarku. Naleznete ho tésné pod stredemn kola na vnéjsi strané zadni
nohy.

44
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1 Styr 11 Forhjul
2 Joggerem 12 Drejeled/|8s, jogging
3 Drejeled/l&s, gang 13 Justeringsknap
4 Tilbehgrsmonteringsbeslag 14 Fodrum
5 Sikkerhedsrem 15 Foldehandtag
6 Udlaserknap til baghjul 16 Selespaende
7 Baghjul 17 Opbevaringsrem
8 Parkeringsbremse 18 Seleremme
9 Opbevaringskurv 19 Kaleche
10 Udlgserknap til forhjul 20 Handbremse
45
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A ADVARSEL

VIGTIGT - Lees instruktionerne omhyggeligt
0g behold dem til fremtidig reference.

Dit barns sikkerhed kan pévirkes, hvis du
ikke falger disse instruktioner.

ADVARSEL
e Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

e Denne saedeenhed er ikke egnet til barn
under 6 maneder.

« Fastholdelsessystemet skal altid
anvendes.

e Dette produkt er ikke egnet til lab eller
skajtning

» Sorg for, at alle [@seenheder er gaet
korrekt i indgreb far brug.

e For at undgé personskade skal det sikres,
at barnet holdes veek, nér dette produkt
foldes ud og foldes sammen.

e For at forhindre personskade skal du
flerne bakkebordet eller frontbgjle-
tilbeharet ved foldning eller udfoldning af
lobevognen.

e Lad ikke barnet lege med dette produkt.

e Tjek at barnevognskassens eller
klapvognssaedets eller autostolens
fastgerelsesmekanisme er korrekt
aktiveret, far brug.

YDERLIGERE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

» Denne lgbevogn er til én passager. Tillad
ALDRIG mere end ét barn pa denne

lzbevogn.
max 22 kg

e Seedeenheden er beregnet til et barn fra
+6 méneder op til 22 ka.

» Samlet anbefalet veegtbelastning for
denne lebevogn er 28 ka. 22 kg i seedet,
Tkgirygleenets lomme, og 45 kg |
kurven. Overveegt kan forérsage en farlig
ustabil situation.

46
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« For autostole, der bruges sammen med
et chassis, erstatter dette karetg) ikke
en babylift eller en seng. Har dit barn
brug for at sove, bar det placeres i en
passende barnevognskasse, babylift eller
seng.

e Enhver belastning, der feestnes til styret
og/eller rygleenets bagside og/eller
lzbevognens sider, pavirker labevognens
stabilitet.

 Las bremserne, for barnet seettes | og
tages ud, samt nar som helst labevognen
ikke er i beveegelse.

* Sorg for, at bremsen er gdet korrekt |
indgreb ved at flytte lgbevognen lidt frem
og tilbage.

 [gbevognen er ikke beregnet til at
anvendes til transport af bern op eller
ned ad trapper eller rulletrapper. Hvis
lzbevognen skades som felge heraf, vil
den ikke veere deekket af garantien.

o Tilbeher, der ikke er godkendt af Baby
Jogger, méa ikke anvendes.

e Pas pa biler - antag aldrig, at en bilkarer
kan se dig og dit barn.

« Passageren skal forbliver siddende (mé&
ikke st& i lebevognen).

 Brug kun reservedele, der leveres eller
anbefales af Baby Jogger.

8/29/19 12:45 PM



RAMME

1 Tag lebevognens ramme ud af boksen og
seet hjulene til side.

2 Fold lgbevognen ud ved at traekke styret
veek fra rarnmen og skubbe ned mod
qulvet, indtil den klikker pa plads.

3 Anbring klapvognen i lodret position.

4 Tryk den rade sikkerhedsrem fast til
rammen under foldemekanismen inden
brug.

A\ ADVARSEL: Sarg for, at alle [&seenheder
er gdet korrekt i indgreb far brug,

FORHJUL
5 Installation

* Laeg lebevognen ned pd ryggen, sé styret
hviler pa gulvet.

* Fastger forhjulet ved at skubbe det ind |
forhjulsmonteringen, indtil det klikker.

Treek forsigtigt i forhjulet for at sikre, at det er
fastgjort korrekt.

6 Fjermnelse

e |det du trykker ned pa forhjulets
udlaserknap, skal forhjulet forsigtigt
skubbes ud af forhjulsronteringen.

DREJELED

TIL GANG PA UJAVNT TARRAN |
SLABEFUNKTION:

7 Treek forsigtigt drejeleddets 18s til
opretstdende position, indtil den klikker pd
plads.

TIL GANG PA UJAVNT TARRAN |
LEDEFUNKTION:

8 Skub knappen til drejeleddets l&s ned for
at l&se forhjulet til en fast position.

9 Drej forhjulet, indtil det klikker i [&st
fremadstiling

A\ ADVARSEL: N&r barnet seettes | og tages
ud, skal forhjulet l&ses i en fast position.
Selvom lgbevognens forhjul [Bser, er det
ikke beregnet til jogging eller mation.

JUSTERING

10 Hvis klapvognen traekker til den ene side,
mens forhjulet er [&st | den faste position,
skal du bruge justeringsknappen til at
justere. Hvis klapvognen traekker til hajre,
skal du dreje drejeknappen til venstre for
at justere. Hvis den traekker til venstre, skal
du dreje knappen til hajre for at justere
klapvognens justering.
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BAGHJUL
11 Installation

o Juster baghjulets aksel med
hjulmonteringen pé lebevognens ramme
0g indsaet den | hjulmonteringen, indtil den
l&ser p& plads. Du vil hare et klik.

o Tresk forsigtigt | baghjulet for at sikre at det
er fastgjort korrekt.

12 Flernelse

o |det du trykker ned pa hjulets udlzserknap,
skal baghjulet forsigtigt skubbes ud af
hjulmonteringen.

BREMSE

13 S&dan lases bremserne: Skub
bremsehandtaget ned for at koble
bremserne til.

14 S&dan frigives bremserne: Left
bremsehandtaget op.

A\ ADVARSEL: L&s bremserne, far barnet
seettes | 0g tages ud, samt ndr som helst
lzbevognen ikke er i bevaegelse.

KALECHE

15 Fastger kalechen til rammen: Skub
kalechepinden ind i det averste hul p&
tilbeharsmonteringsbeslaget, indtil den
Klikker pa plads.

BEMARK: Nar du bruger en City Go
-Size/Graco- eller Britax-autostol, skal
kalechen veere | gverste position. For alle
andre autostole skal kalechen flernes.

16 @Dverst og pa siden af kalechen skal du
trykke bandet sammen omkring toppen
af ramnmen pa begge sider.

17 Fastger kalechen ved at justere Velcro®-
strimlerne pa konsollen og kalechen..

18 Fjern kalechen: Tryk p& den averste gré
knap pa tilbeharsmonteringsbeslaget
for at frigare kalechepinden og lasne
trykknapperne og velcro® gverst p&
kalechen.

JUSTERING AF SIKKERHEDSSELE

19 Fra bagsiden af saedet skal
fastgerelsesstrimlen lasnes, lommen
dbnes og den firkantede plastikprop
findes. Drej proppen og fer remmene
gennem dbningerne i plastikpladen og
saedets betraek.

a7
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20 Seet proppen pé plads igen ved saedets
&bning, der er naermest barnets skuldre.
Fer den tilbage gennem saedets betreek og
PE-pladen. Treek i remmen for at sikre, at
proppen er [&st.

Gentag pa begge sider.

A\ ADVARSEL: Undgé alvorlig personskade
forarsaget af, at barnet falder eller glider ud.
Sikkerhedsbeslaget skal altid tilpasses og
fastgares korrekt.

A\ ADVARSEL: Brug altid skridtrernmen |

kombination med skulderremme og livremn.

21 Skub selens puder op for at f& adgang til
plastkquiden pé& remmen.

22 Hold plastikguiden og traek i rermmen for at
stramme eller lasne.

BRUG AF SIKKERHEDSSELE

23 Seet speendet til sideremmen ind |
selespaendet pa begge sider.

24 Indseet de sammenkoblede sele- og
sideremspaender | skridtspaendets sider.

25 Tryk pd knappen pé skridtspaendet for at
frigare.

LAN SADET TILBAGE

26 Tryk klemnmen bag seedet sammen, og glid
ned til den anskede tilbageleening.

27 Treek seedet ned | begge sider for at
matche klemmens position. Felg trinene
i omvendt reekkefalge for at g tilbage til
oprejst position.

A\ ADVARSEL: N&r du foretager justeringer
til lzbevognens saede, skal du kontrollere,
at barnets hoved, arme og ben er veek fra
saedets bevaegelige dele og labevognens
ramme.

REGNSLAG

Hvis det @nskes, treekker regnslaget ned og
over saedets rygnet. Spaend det godt fast over
begge sider af seedet. Nar det ikke er i brug,
skal du rulle regnslaget op og fastgere det med
den elastiske lakke og knap, der findes under
kalechestoffet.

AFTAGNING AF SA£DEPUDE

28 Fjern kalechen. Idet du starter med den
overste trykknap, der er testtest pd styret,
skal du arbejde dig ned ad hele rammen
0g lzsne seedet fra rammen.

29 Saederemnmene er placeret bag forhjulet,
0g de skal lgsnes rundt om bunden/
ryggen af rammen.

48
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30 Find folderemsringene, der er tilsluttet
klapvognens ramme under klapvognens
seede. Skru folderemsringene af, og tag dem
af foldemekanismen.

371 Skub stoffet ud af fodrumsomradet.

Falg trinene | omvendt raekkefalge for at fastgare
saedepuden til rammen.

BEMARK: Du SKAL flerne seedet, far du
ronterer Compact-babyliften.

FJERNELSE AF KURVEN

32 Bagpa klapvognen: Lasn kurvens gverste
trykknapper rundt om rammens rar over
den midterste tveerstang,.

33 Lasn kurvens nederste trykknapper rundt
om rammens rar under den midterste
tveerstang.

34 |Laeg klapvognen ned pé ryggen, sa styret
hviler pa gulvet.

35 Foran pé Klapvognen. Lasn Velcro®fligen fra
plastiklgkkerne i siden.

36 Fjern Velcro®fligen fra den midterste
plastiklgkke.

INSTALLATION AF KURV

Denne vejledning er valgfri og er beregnet til dem,
der ensker at bruge deres bilstoladapter og/eller
lift uden klapvognens saedestof og solkaleche.

37 Fjern seedet stof fra Surnmit X3 ved at fierme
alle trykknapper og skubbe stoffet ud af
fodrurnsomradet.

38 Installer fronten af kurven ved at fastgare
Velcro®-fanen p& midter- og sidelakkerne af
plastik.

39 Fastgar kurvens averste trykknapper rundt
om rammens rar over den midterste
tvaerstang pa hver side. Tryk kurvens
nederste trykknapper sammen rundt om
rammens rer under den midterste tvaerstang
pa hver side.

HANDBREMSE

40 Hvis du ikke har god bremsevirkning, skal
du blot skubbe bremseh&ndtaget (A) fem
eller seks gange. Hvis problemet fortseetter,
skal bremsens cylinderring (B) lzsnes for at
justere den lille ring (C) og derefter flyttes
den lille ring veek fra styret for at strarmme
kablet.

(Stram ikke for meget!) Hvis du vil l&se
ringene, skal du stramme cylinderringen (B)
mod styret, mens du holder den lille ring (C)
pa plads.
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41 Klem hé&ndbremsen gradvist, sé du kan fa
bedre kontrol over klapvognen.

GENSTILLING AF HANDBREMMEN

42 Handbremsen kan placeres pa
styrestangen igen for at fa et mere
behageligt greb. Lasn bolten ved hjeelp af
en unbrakonggle (ikke inkluderet). Placer
héndbremsesamlingen pa styret, indtil den
er i en behagelig position. Spaend bolten
for at fastspeende hédndbremsen igen.

HURTIG FOLDTEKNOLOGI
43 Tag barnet ud af seedet.
Lasn de rade sikkerhedsremme fra rammen.

44 A, Far fingeren ind i lekken og treek op,
derefter B. Treek op pd "Traek for at folde'-
foldehandtaget og lad rammen klappe
sammen.

A\ ADVARSEL: Serg altid for, at
sikkerhedsremmen er sikkert fastgjort pa
rammen, far du bruger klapvognen!

OPBEVARINGSREM

45 Der leveres en opbevaringsrem til
saedet, og den holder dit klapvognssesde
pa plads, nér vognen er foldet. Lasn
velcrorernmen fra dens sikrede position.

46 Skub opbevaringsrernmen gennem
D-metalringen ved siden af seederarmen.
Treek op i opbevaringsremmen og saet
den pa igen.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

For at bevare din labevogns levetid, er

det vigtigt at udfere simpel, regelmeessig
vedligeholdelse. Kontroller fra tid til anden, at
leddene og foldningsomraderne stadig er |
god stand. Hvis du harer en pibelyd eller faler
stramning, kan du tage l@bevognen hen til

en lokal cykelbutik for at f& den smurt. Alle
reparationer skal udfares af en autoriseret
forhandler.

VASK
Saedets betraek

 Du kan handvaske din labevogns seede i
koldt vand med et mildt rengaringsmiddel.

 Sprg for at fierne metalrammen og PE-
pladerne fra seedet far vask.

* Brug ikke oplasningsmidler, eetsende eller
slibende rengaringsmidler.

« For at minimere krympning skal du blot
seette seedet pd rammen igen til tarring.

o Undlad at presse, stryge, tarrense,
terretumble eller vride stoffet.

* Hvis seedebetraskket skal udskiftes, ma du
kun bruge reservedele fra en forhandler,
der er godkendt af Baby Jogger. Disse
reservedele er de eneste, der garanteres at
veere blevet testet og designet til at passe til
dette seede.
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Plast / metaldele
» Rengar med en mild seebe og varmt vand.

o Du m3 ikke flerne, demontere eller eendre
nogen del af seedets foldernekanisme eller
bremserne.

Hjulpleje

* Hjulene kan renggres med en fugtig klud.
De skal tarres helt med et bladt hdndkleede
eller en klud.

OPBEVARING

e Solen kan falme seedets betraek og tarre
daekkene ud, s& opbevaring af din labevogn
indendars vil forleenge labevognens gode
udseende.

+ MA IKKE opbevares udendars.

 Sorg for, at lebevognen er ter, for den
opbevares i leengere tid.

o Opbevar altid lgbevognen i et tert milje.

o Opbevar labevognen pé et sikkert sted, nér
den ikke er i brug (dvs. hvor barn ikke kan
lege med den).

o Seet IKKE tunge genstande oven pé
lzbevognen.

o Opbevar IKKE lgbevognen neer en direkte
varmekilde, som f.eks. en radiator eller &ben
ild.
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Baby Jogger's begraensede livstidsgaranti:

Baby Jogger garanterer, at rammen er fri for producentfejl i produktets levetid.
Producentfejl indbefatter, men er ikke begraenset til, brud pé svejsninger og rammeskader.
Tekstiler eller materialer med blede sider og alle andre komponenter har et ars garanti fra
kebsdatoen (undtagen rer og daek). Bevis for kab er p&kraevet for at gare krav pa garanti,
0g garantien daskker kun den oprindelige kaber.

DENNE GARANTI DAKKER IKKE
¢ Normalt slid
« Korrosion eller rust

« Fejlmontering eller installation af tredjepartsdele eller tiloeher, der ikke er kompatibelt
med det originale design

« Utilsigtet eller forseetlig skade, misbrug eller forssmmelse eller brug pé trapper eller
rulletrapper.

e Erhvervsmeaessig brug
« Forkert opbevaring / pleje af enheden

Denne garanti udelukker specifikt krav pa indirekte haendelige eller falgeskader. De
underforstdede garantier for salgbarhed og egnethed til et bestemt formél geelder ifelge
den specifikke garantiperiode for denne modelenhed pé kabstidspunktet. Nogle lande
tillader ikke udelukkelse eller begraensning af tilfeeldige eller falgeskader, s& ovenstédende
begreensninger eller udelukkelser gaelder muligvis ikke for dig. Denne garanti giver dig
specifikke juridiske rettigheder, og du kan ogsa have andre rettigheder, der varierer fra land
til land. Hvis du vil vide, hvad dine juridiske rettigheder er i dit land, skal du kontakte dit
lokale eller offentlige forbrugerkontor eller justitsministeriet i dit land.

Hvis din labevogn er kabt uden for USA, bedes du kontakte forhandleren i det

land, der er naermest. Deres kontaktoplysninger findes pa vores hjemmeside pd
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Krav p& garanti uden for det land,
hvor produktet blev kabt, kan medfare fragtomkostninger.

BEMARK: N&r du kontakter Baby Joggers distributer vedrerende din
lebevogn, bedes du have din lgbevogns serienummer klar. Den kan
lokaliseres lige under navet p& ydersiden af bagbenet.
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A VAROITUS

TARKEAA - Lue huolellisesti ja sailyta
myohermpéaa tarvetta varten.

Lapsesi turvallisuus voi vaarantua, jos et
noudata naita ohjeita.

VAROITUS
» Alg jata lasta koskaan vahtimatta.

o Tama istuin ei sovellu alle 6 kuukauden
ikaisille lapsille.

o Kayta aina vyojarjestelmaa.

e Tama tuote el ole sopiva juoksuun tai
luisteluun.

e Varmista ennen kayttoa, etta kaikki
lukkomekanismit ovat kiinni.

o Varmista loukkaantumisvaaran
valttamiseksi, ettel [ahettyvilla ole lapsia,
kun tata tuotetta taitetaan auki tai
kokoon.

o [oukkaantumisen vélttamiseksi irrota
lapsen tarjotin tai turvakaari, kun taitat
rattaat kokoon tai auki.

« Ala anna lasten leikkia talla tuotteella.

 Tarkasta ennen kayttog, etta vaunukopan,
ratasistuimen tai turvaistuimen
kiinnityslaitteet on aktivoitu oikein.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
LISATIETOJA

o Naissa rattaissa on tilaa yhdelle lapselle.
Naissé rattaissa EI SAA KOSKAAN olla
enempaa kuin yksi lapsi.

max 22 kg

e [stuin on tarkoitettu yhdelle lapselle +6
kuukauden iasta 22 kgn painoon asti.

» Naiden rattaiden suositeltu
kokonaiskuormitus on enintaan 28
kg: 22 kg istuimella, 1 kg istuimen
takataskussa ja 45 kg korissa. Liiallinen
paino voi tehda rattaista epavakaat ja
aiheuttaa vaaratilanteen.

52
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o Kun turvaistuinta kaytetaan rattaiden
kanssa, tama turvaistuin ei korvaa
sankya. Jos lapsen taytyy nukkua, lapsi
tulee asettaa sopivaan koppaan tai
sankyyn.

o Kaikki rattaiden kadensijaan, selkanojan
taakse tai rattaiden sivuille asetetut
kuormat vaikuttavat rattaiden vakauteen.

« Lukitse jarrut aina ennen kuin asetat
lapsen rattaisiin tai otat hanet pois
rattaista ja aina kun rattaat eivat ole
likkeessa.

« Varmista, etta jarrut ovat kytkeytyneet
kunnolla, likuttamalla rattaita hieman
edestakaisin.

« Rattaita ei ole tarkoitettu lapsien
kuljettamiseen ylos tai alas portaita
tai liukuportaita. Takuu ei kata rattaille
aiheutuneita vahinkoja.

e Lisavarusteita, joita Baby Jogger ei ole
hyvaksynyt, el saa kayttaa.

» Varo autoja - ala koskaan oleta, ettd
kuljettaja voi nahda sinut ja lapsesi.

 Rattaissa olevan lapsen taytyy pysya
istumassa (rattaissa el saa seisoa).

o Kayta vain Baby Joggerin toimittamia tai
hyvaksymia varaosia.

8/29/19 12:45 PM



RUNKO

1 Ota rattaiden runko laatikosta ja aseta
pyorat sivuun.

2 Talta rattaat auki vetamalla kédensia
pois rungosta ja tyontamalla kohti lattiaa,
kunnes rattaat naksahtavat paikoilleen.

3 Aseta rattaat pystyasentoon.

4 Kiinnita punainen turvahinna nepparilla
runkoon taittomekanismin alapuolelle
ennen kayttoa.

A VAROITUS: Varmista ennen kayttoa, etta
kaikki lukkomekanismit ovat kiinni.

ETUPYORA
5 Asentaminen

 Aseta rattaat selalleen niin, etta kédensija
lepaa lattiaa vasten.

o Kinnita etupyora tyontamalla se etupyoran
kiinnikkeeseen niin, etta kuuluu naksaus.
Veda etupydrasta varovasti varmistaaksesi,
etta se on kunnolla kiinni.

6 Irrottaminen

« Paina etupyoran vapautuspainiketta ja
veda samalla etupyora varovasti pois
etupyoran kiinnikkeesta.

KAANTYVAT PYORAT

KAYTTO KAVELTAESSA EPATASAISESSA
MAASTOSSA PYORAN OLLESSA
TAAKSEPAIN:

7 Veda kaantymisen lukitus varovasti
ylaasentoon niin, etta se naksahtaa
paikalleen.

KAYTTO KAVELTAESSA EPATASAISESSA
MAASTOSSA PYORAN OLLESSA
ETEENPAIN:

8 Lukitse etupyora kinteaan asentoon
painamalla kaantymisen lukituspainike
alas.

9 Kaanna etupyorag, kunnes se naksahtaa
[UKittuun eteenpain-asentoon.

A VAROITUS: | Ukitse etupyora kinteaan
asentoon, ennen kuin asetat lapsen
rattaisiin tai poistat hanet rattaista. Vaikka
rattaiden etupyora voidaankin lukita,
rattaita ei ole tarkoitettu holkkaamista tai
kuntoilua varten.
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KAANTYVAT PYORAT

10

Jos rattaat vetavat toiselle puolelle
etupyoran ollessa lukittuna kiinteaan
asentoon, kohdista rattaat kohdistusnupila
seUraavasti: jos rattaat vetavat oikealle,
kaanna nuppia vasemmalle, ja jos rattaat
vetavat vasemmalle, kdanna nuppia
okealle.

TAKAPYORAT

i

12

Asentarminen

Kohdista takapyoran akseli rattaiden
rungossa olevan pyoran kiinnikkeen kanssa
ja tyonna akseli pyoran kiinnikkeeseen

niin, etté akseli lukittuu paikalleen. Kuulet
naksahduksen.

Veda takapyorasta varovasti varmistaaksesi,
etta se on kunnolla kinni.

[rrottaminen

Paina pyoran vapautuspainiketta alaspain
ja veda samealla takapyora varovasti pois
pyoran kiinnikkeesta.

JARRU

13

14
A

Jarryen lukitseminen: kytke jarrut
painamalla jarruvipu alas.

Jarrujen vapauttaminen: nosta jarruvipu
ylos.

VAROITUS: Lukitse jarrut aina ennen
kuin asetat lapsen rattaisiin tai otat hanet
pois rattaista ja aina kun rattaat eivat ole
likkeessa.

KUuOMU

15

17

18

53

Kiinnita kuomu runkoon: tydnna kuomun
tappi lisavarusteen kinnikkeessa olevaan
reikaan niin, etta tappi naksahtaa paikalleen.

HUOMAA: Kun kaytetaan City Go

-Size / Graco- tai Britax-turvaistuinta,
kuomun taytyy olla yldasennossa. Muita
turvaistuimia kaytettaessa kuomu taytyy
Irrottaa.

Napsauta hihnat kuomun yléosassa ja
sivulla yhteen rungon ylaosan ympérille
kummeallakin puolella.

Kiinnita asettamalla tarranauhat Velcro®
paikalleen konsolissa ja kuomussa.

Kuomun irrottaminen: vapauta

kuomun tappi painamalla lisévarusteen
kiinnikkeessa olevaa harmaata painiketta
ja avaa nepparit ja tarranauhat Velcro®
kuomun yldosassa.
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TURVAVALJAIDEN SAATO ISTUINTYYNYN IRROTTAMINEN
19 Avaa kinnitysnauha istuimen takaa jaavaa 28 Irrota kuomu. Avaa nepparit, joilla istuin

tasku ja etsi nelikulmainen muovipidike. on kiinni rungossa, aloittaen ylimmasta
Kaanna pidiketta ja vie se PE-levyssa ja kadensijaa [8hinna olevasta nepparista
istuinkankaassa olevien rekien [&pi. ja jatkamalla siita alaspain koko rungon
20 Tyonné pidike istuimen aukkoon, joka matkalta.
on [8hinn& lapsen olkapaita. Vie se 29 Irrota etupyoran takana olevat istuimen
istuinkankaan ja PE-levyn [&pi. Nykaise hihnat rungon pohjan/takaosan ymparilta.
hihnasta varmistaaksesi, etta pidike on 30 Ftsi taittohihnan renkaat, jotka ovat kiinni
lukittu. Tee sama kummallakin puclella. rattaiden rungossa istuimen alapuolella.
A VAROITUS: Valia putoamisesta tai Kierra taittohinnan renkaat auki ja irrota
ulos luisumisesta aiheutuva vakavan taittornekanismista.

loukkaantumisen vaara. Saada ja kiinnita
turvavaljaat aina oikein.

A VAROITUS: Kayta aina haarahihnaa
yhdessa olkahihnojen ja lannehihnan
kanssa.

31 Veda kangas ulos jalkatilasta.

Kiinnita tyyny takaisin runkoon suorittarnalla
vaiheet péinvastaisesti.

HUOMAA: Istuin TAYTYY irrottaa ennen

21 Tyonna valiaiden pehmusteita ylos, pienkokoisen kopan asentarmista.

jotta paaset kasiksi hihnassa olevaan KORIN IRROTTAMINEN

muoviseen ohjaimeen. 32 Rattaiden takana: Avaa keskimmaisen
poikkitangon ylapuolella olevan
runkoputken ympérilla olevat korin
ylanepparit.

33 Avaa keskimmaisen poikkitangon
alapuolella olevan runkoputken ymparilla
olevat korin alanepparit.

2 Pida kiinni muovisesta ohjaimesta ja kirista
tal [byséa hihnasta vetamalla.

TURVAVALJAIDEN KAYTTO

23 Tyonna kummankin puolen sivuhinnan
solki valjaiden solkeen.

24 Tyonna yhteen litetyt valjaiden ja 34 Aseta rattaat selalleen niin, etta kadensija
sivuhinnojen soljet haarahinnan solkeen. lepad lattiaa vasten.

25 Hihna vapautetaan painamalla 35 Rattaiden etupuolella: Irrota tarranauha
haarahihnan soljessa olevaa painiketta. Velero® sivuilla olevista kumilenkeisté.
ISTUIMEN KALLISTAMINEN 36 Irrota tarranauha Velcro® keskimmaisesta

26 Purista istuimen takana olevaa pidiketta muovilenkista.
ja veda se alas halutun kallistusasennon KORIN ASENTAMINEN
kohdaHe. Namé ohjeet ovat vapaaehtoiset. Ne on

27 Veda istuin alas kummaltakin puolelta tarkoitettu nille, jotka haluavat kayttaa
pidikkeen kohdalle. Nosta istuin takaisin turvaistuimen sovitinta tai vauvankoria ilman
pystyasentoon tekemallé sarnat vaineet rattaiden istuinkangasta ja aurinkokuomua.

painvastaisessa jarjestyksessa.

A\ VAROITUS: Kun saadat rattaiden istuinta,
varmista, etta lapsen pag, kadet ja jalat
ovat poissa istuimen likkuvista osista ja
rattaiden rungosta.

37 Irrota istuinkangas Summit X3:sta
avaamalla kaikki nepparit ja vetamalla
kangas pois jalkatilasta.

38 Asenna korin etuosa kiinnittamalla
. tarranauhat Velcro® keskella ja sivuilla
SAASUOJA oleviin muovilenkkeihin.

Veda haluttaessa saasuoja alas istuimen 39 Sulje korin ylanepparit keskimmaisen
selkanojan verkon paélle. Kiinnita tukevasti poikkitangon ylapuolella olevan

istuimen kurnmankin puolen palle. runkoputken ymparille kummallakin

Kun saasuojaa el kayteta, kaari se ylos ouolella. Sulie korin alanepparit

ja kiinnita kuomgm kankaan alla olevalla keskimmisen poikkitangon alapuolelia

joustolenkkikiinnittimella. olevan runkoputken ympérile
kummallakin puolella.

54
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KASIJARRU

40 Josjarrut eivét jarruta hyvin, purista
jarrukahvaa (A) 5-6 kertaa. Jos ongelma
Jatkuu, l6ys&a jarrun sylinterirengasta (B),
jotta voit sa&taa pienta rengasta (C), ja siirra
sitten pienta rengasta poispain kahvasta
vaijerin kiristarmiseksi,

(Ala kirista likaal) Lukitse renkaat kiristamalla

sylinterirengas (B) kahvaa vasten pitden
samalla pienta rengasta (C) paikallaan.

41 Puristamalla kasijarrua asteittain voit hallita
rattaita parernmin.

KASIJARRUN UUDELLEEN SIJOITTAMINEN

42 Kasijarru voidaan sijoittaa kadensijaan, jotta
sita on miellyttavampi kayttaa. Loysaa
pulttia kuusiokoloavaimella (el mukana).
Aseta kasijarru kadensijaan niin, etta se on
mukavassa asennossa. Kirista pultt, jotta
kasijarru pysyy paikoillaan.

PIKATAITTOTEKNIIKKA

43 Ota lapsi pois istuimesta. Avaa rungossa
olevat punaisten turvahihnojen nepparit.

44 A. Tyonna sormi silmukkaan ja veda ylos. B.

Veda ylos "taita vetamallg” -taittokahvasta ja
anna rungon painua kasaan.

A VAROITUS: Varmista aina ennen kayttog,

efta turvahihna on kiinnitetty neppareilla
tukevasti runkoon!

SAILYTYSHIHNA

45 Mukana on istuimen séilytyshihna,
jonka avulla rattaiden istuin pysyy
paikallaan rattaiden ollessa taitettuina.
Avaa tarranauhahihna sen kiinnitetysta
asennosta.

46 Tyonna sailytyshihna istuimen rungon
sivulla olevan metallisen D-renkaan (&pi.

Veda ylos séilytyshinnasta ja kinnita se
uudelleen.

HOITO JA YLLAPITO

Yksinkertainen ja séannallinen huolto on
tarkeaa rattaiden kestavyyden kannalta.
Varmista gjoittain, etta litos- ja taittokohdat

ovat yha hyvassa kunnossa. Jos rattaat
kitisevat tal tuntuvat jaykilta, voit vieda ne
paikalliseen pyoralikkeeseen lisavoitelua varten.
Kaikki korjaukset taytyy antaa valtuutetun
jalleenmyyjan tehtavaksi,

PESEMINEN
Istuinkangas

« \oit pesta rattaiden istuimen kasin miedolla
pesuaineella kylmassa vedessé.

» Muista irrottaa metallirunko ja PE-levyt
IStuimesta ennen pesua.

 Puhdistamiseen ei saa kayttaa livottimia,
Syovyttavia tai hankaavia puhdistusainetta.

o Kiinnita istuin takaisin runkoon kuivumaan,
jotta istuin el kutistu.

 Kangasta ei saa prassata, silittaa,
pesta kemiallisessa pesussa, kuivata
kuivausrummussa tai vaantaa kuivaksi.

» Josistuimen paallinen tarvitsee vaihtaa,
kayta vain valtuutetulta Baby Jogger

-jalleenmyyjalta saatavia osia. Ne ovat ainoita

osia, joiden turvatarkistus ja sopivuus tahan

istuimeen voidaan taata.
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Muovi- ja metalliosat

o Pyyhi puhtaaksi kayttamalla mietoa
saippuaa ja lamminta vetta.

e [stuimen taittomekanismin tai jarrujen osia
ei saa irrottaa, purkaa tai muuttaa milldan
tavoin.

Pyorien huolto

o Pyorat voidaan puhdistaa kostealla rievulla.

Ne taytyy kuivata huolellisesti pehmeslla
pyyhkeelld tai rievulla.

SAILYTYS

 Auringonvalo voi haalistaa istuinkangasta ja
kuivattaa renkaat, joten séilytys sisétiloissa
suojaa rattaiden ulkonakoa.

o ALA sallyta ulkona.

o Varmista, etta rattaat ovat kuivat, ennen
pitkaalkaista sailytysta.

o Sallyta rattaita aina kuivassa paikassa.

o Saillyta rattaita turvallisessa paikassa, kun
nita el kayteta, jotta lapset eivat paase

leikkimaan niill.
o ALA aseta raskaita esineita rattaiden paalle.

o ALA sailyta rattaita suoran Bmmonlahteen,
kuten [ampopatterin tai tulen, [ahella.
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Baby Joggerin rajoitettu elinikdinen takuu:

Baby Jogger takaa tuotteen kayttoian ajan, ettel rungossa ole valmistusvikoja.
Valmistusvikoja voivat olla mm. hitsauksien rikkoutuminen ja rungon putkien vioitukset.
Tekstiileille tai pehmeille sivumateriaaleille ja kaikille muille osille annetaan yhden vuoden
takuu ostopaivasta lukien (putkia ja renkaita lukuun ottamatta). Takuuvaateen tekemiseen
tarvitaan ostotosite. Takuu annetaan vain alkuperaiselle ostajalle.

TAMA TAKUU EI KATA SEURAAVIA:
o normaali kuluminen
e syopyminen tai ruoste

e vaarin tehty kokoaminen tai sellaisten kolmannen osapuolen osien tai lisévarusteiden
asentaminen, jotka eivat ole yhteensopivia alkuperaisen rakenteen kanssa

» vahingossa tapahtunut tai tahallinen vaurio, vaarinkaytto tai laiminlyonti tai kaytto
portaissa tai liukuportaissa

e ammattikaytto
e vaaranlainen sailytys tai kunnossapito.

Tama takuu el nimenomaan kata valillisista tai satunnaisista vahingoista johtuvia
korvausvaatimuksia. Kauppakelpoisuutta ja tiettyyn kayttotarkoitukseen sopivuutta
koskevat hiljaiset takuut noudattavat taman mallin takuuaikaa sen ostohetkella. Joissakin
maissa ei sallita satunnaisia tai vélillisia vahinkoja koskevia rajoituksia, joten ylla olevat
rajoitukset eivat valttamatta pade. Tama takuu antaa asiakkaalle tietyt lailliset oikeudet,
mutta asiakkaalla saattaa olla myos muita oikeuksia, jotka vaihtelevat maittain. Paikallisia
laillisia oikeuksia koskevia tietoja saa kuluttajaneuvonnasta tai muulta vastaavalta
viranomaiselta.

Jos rattaat on ostettu Yhdysvaltojen ulkopuolella, ota yhteytta lahimman

maan jalleenmyyjaan. Yhteystiedot l6ytyvat verkkosivustoltamnme osoitteesta
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Jos takuuvaade tehd&an tuotteen
lkopuolella, siita voi aineutua kuljetuskustannuksia.

HUOMAA: Kun otat yhteytta Baby Joggerin jalleenmyyjaan rattaitasi
koskevissa asioissa, pida rattaiden sarjanumero kasilla. Se loytyy
takajalan ulkoreunasta hieman navan alapuolelta.
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A TIPOEIAOMOIHZH

YHMANTIKO — Ala3AoTe MPOCEKTIKA TIC
odnyleC Kal UAAETE TIC VAT UmopEl va TIC
XOEIQOTEITE OTO PENOV.

Evéxetal va emnpeactel N aopdela Tou

niadlo 0ag edv OgvV AKOAOUBNOETE QUTEC TIC

odnylec.

MPOEIAOMNOIHEH

+ Mnv agrivete moté 1o maidi oag Xwpic
ENrpNon.

- To kd&Biopa autd dev eival KATAMNAO yia
TIaSIA NAKIOC KATW TWV 6 PUNVWV.

+ XpnOOTOlE(Te TAVTA TO 0LoTNUA
TIPOCSEONC.

- Tompoidv autd Sev eival KatdMnAo yia
TEEGILIO 1 TTaTVAC

+ BePBawbeite 011 éxouv evepyoroinBei OAeg
ot SlaTACEIC AaopANIoNC TRV ard TN xerion.

+ Mpog amopuyr| TpaupaTiopoy, BeRalwbeite
ot to maidi eival paxkpid aréd To KapoTol
Otav 10 SIMAWVETE Kal TO EESIMMOVETE.

+ [0 va amo@UYETe TUXOV TOAULOTIOUO,
apalpéote 1o Sioko Tou adlov ry
TN Kmapa Kod otav SIMAWVETE Kal
EOIMADVETE TO KAPOTOL.

-+ Mnv aerivete To adi va maiéet pe autéd 1o
TIPOIOV.

+ BePBawbeite o1 o1 Slataelg ouvdeonc
TOU KOPOTOIoU 1) ToU KaBiopaTog 1
TOU KABIOUATOC AUTOKIVITOU €X0UV
TonoBetnBsl cwoTtd PV ard TN XEHoN.

SYMNAHPQMATIKEYX OAHTEX
AXOANEIAX

+ To kapdToL QUTO lval HOVO Yia Evav
emparn. Mnv aprvete MOTE va pmet mévw
ano éva maidi Ty kABe popd Og AuTd TO

KapoTol.
max 22 kg

- To ké&Biopa eival katdhAnAo yia éva maidi
amod 6 UNVWV Kal Avw €wg 22 KIAAL

58
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» To OLUVONKO CUVIOTAUEVO BAPOC yia

auTé TO KAPATOL lval 28 KIAA. 22 KING OTO
KABioua, 1 KNG OTO TOETAKI TNG TIAATNG
kaBiouatog, kat 4,5 KA oTo kahdBL. To
unEPPOAIKS BEPOC UMopEl va TIPOKANEOEL
emikivouvn katdotaon aotébelac.

- Na maidikd kabiopata auToKIVATOU TToU

XPNOIHOTTIOIOUVTAl OE OXEON HE KAPOTOl,
Ta kaBiopata autd dev avTikaBioToly pia
KOUKETA 1) éva KpePdTl. Eav xpeidletal

va KolpnOei To maidi oac, mpénel va to
BANeTe 0€ KATAMNAO KAPOTOAKI BPEPOUC,
KOUKETA 1 KpERATL.

- K&Be Bépog mou poptwvetal otn Aapn ry/

KQll OTO oW PEPOC TNG TTAAGTNG 1) KAl OTIC
TINEUPEC TOL OXAATOC B eMNpedioel T
oTaBepdTNTA TOU.

- AcpalioTe Ta ppéva TTPOToU POPTWOETE

Kall EepopTwoeTe To Tadi kal otav dev
METAKIVE(TE TO KOPOTOL.

- BeBawbeite dtiTo ppévo éxel maoTel

OWOTA LETAKIVIWVTAG TO KAPATOL EAappId
amod TN A EPIA OTNY AN,

- To kapdtot Sev evdeikvutal yla va

HETAPEPETE Ta TTAUSIA EMAVW KAl KATW
08 OKANEC 1) KUNOUEVECG OKANEG, H {nuicy
TIOU TIPOKUTTTEL amd TéTola Xprion &ev Ba
KOAUTTTETAL Ao TNV £yyUnon.

« Aev TIREMEL VA XPNOWOTTIOIOETE

eCaptriuata mou Sev eival EYKEKPILEVA Ao
v Baby Jogger.

+ [POCEXETE Ta AUTOKIVNTA — PNV UTIOBETETE

TIOTE &L évag 08NYOG UMopei va Oel 04
kau to adi oac.

- O empdrne Ba mapapeivel kaBlotog (Sev

TIPETTEL VOl OTEKETAL OTO KAPOTOL).

- Na xpnotuoroleite pdvo e€aptripata mou

gxouv mapaoyeBel n eykplBei amod v Baby
Jogger.
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MAAIZIO

1 ZEMAKETAPETE TO TTAQIOIO TOU TTAUSIKOU

KQPOTOIOU artd TO KOUT! Kal BAATE Toug
TPOXOUG OTNnV GKEN.

2 ZeOIMAWOTE TO KAPOTOL TPABWVTAG TO XEPOUAI
IAKPIA Qo TO TIACICIO, KAl OTIPWYVOVTAG TO
TTPOG TO IATWHA LEXPIG OTOU KAEIOWBEl 0N
B€on Tou Kal aKOUOETE éval KAIK.

Bate To maidikd Kapotol otny 6pBia Béon.

4 KouumwaoTe Tnv KOKkivn Awpida acpaleiag oto

TAQIOIO KATW QIO TO UNXAVIOKO SITAWLIATOG
TIpIV Ao TN XeNon.

A\ POEIAOMOIHEH: BeBaiwbeite ot OAeC 0L
OUOKEUEC KAEIBWUATOC £X0LV OUVOEDE! TPV
aro my Xenon.

MPOZOIOX TPOXOZ

5 Eykataotaon

+ Zam\WOTE TO KAPOTOL £T01 WOTE N Aafr| va
BplokeTal oTo MATWHAL.

+ JUVOEOTE ToV TIPGOBIO TPOXO YNOTPWVTAS
TOV €00 OTO TTPOGOIO TN TPOXOU EXPIC
GTOU akoUOETE éva "KAK'. TpaPréte anmala
Tov TpdoBio TPOXO yia va BefalwbeiTe Ot éxel
ouvdebel cwoTd.

6 Agaipeon

- Bvw matdte 1o koupri dgeong Tou mpdobiou
TPOYoU, oNloBaiveTe anaid Tov mpdoBio Tpoxo
€W amod TO TUAKIA TOL TTPOGBI0L TPOXOU.

XAPAKTHPIZTIKO XTPOOEA
OTAN MPOXQPATE XE ANIZO EAA®OZ METPOINO
NMOY AKOAOYGEITE

7 XTPWETE TO TIEPIOTPEPOUEVO KOULITT
AcQANIONG TIPOG TAL EMAVW YIC VA APHOETE TN
Siétaén UmpooTivou TPoYOU Va TEPIOTPEPETA.

OTAN NMPOXQOPATE ZE ANIZO EAA®OX METPOIO
MOY EIZTE OAHIOX

8 YTPWETE TO MIEPIOTPEPOUEVO KOULITT
A0PANONG TTEOC TAl KATW YA VA A0PANOETE
TOV UMPOOTIVO TPOXO Ot oTaBepr| Béon.

9 MepIOTREPTE TOV TPOGBIO TPOYS LEXPIC OTOU
el otnv ipdobia acpahiopévn Béon Kal
QKOUCETE éva KK

A\ TIPOEIAOMOIHEH: Otay Bélete kal Byalete
1o maudi and 1o KAPATOL, KAEIWOTE ToV
mPOaBIo Tpoxd ot oTabepr| B¢on. Av kail o
TPOOBIOC TPOXOE TOU KAPOTOIOU GAC KAEIOWVE],
Sev mpoopiletal yia TCOKIVYK 1 GKOTTOUG
eCdoknonc

w
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XAPAKTHPIZTIKO EYOYTPAMMIZHX

10 Edv 10 KapdTtol Tpafdel ipog Jia UEPLA oTav
xel aopaloTel 0 PAoBIog TPOKOC oTNY
otabepry Béon, XeNoIOTOIOTE TO KouurT
€UBUYPAULONG YIa VA TO EUOUYPAUICETE.
Edv 1o kapdTol Tpadel mpog Ta Seiq,
TIEPIOTPEWTE TO KOUUTT apIOTEPA YIa VA TO
PUBLIOETE Kall €QvV TPARAEL TTPOC Ta APIOTEPG,
TEPIOTPEPTE TO Koup Se€id yia va puBLIOTEl
N €UBUYPAUICN TOU KOPOTOIOU.

MIXQTPOXOI

11 Eykataotaon
- EuBuypappiote Tov d&ova tou Tiiow Tpoxou
JE TO TUNHA EYKATACTA0NG TPOXOU OTO
TAQCI0 TOU KAPOTOIOU Kall EIGAYETE TO €D
OTO TUrHQ EYKATAOTACNC TPOXOU HEXPIC OTOU
WrTel 0N B€0n Tou. Oa OKOUGETE €val KAIK.
- TpaPr&re amahd Tov iow TPoxd yia va
BeBatwOeite Ol €xel oLVOEDEl OWOTA.
12 Agaipeon
« Evid méete To koupni dpeong TpoxoU Tpog
A KATW, YNOTPEAOTE armahd Tov Tiow Teoxd
€Ew amé TO TN A EYKATACTACNE TPOXOU.

OPENO

13 Ta va KAEISWOETE Ta PpEVa: OTTPWETE TO
LOXAO (pPEVOU TTPOG T KATW IO VA TIACTOUV
T PPEVAL.

14 Ta va aPrioeTe Ta YPEVA: ONKWOTE TO LOXAO
(PPEVOU TIPOG TA ETTAVW.

A\ POEIAOMOIHEH: K\eib6)0Te T Qpéva

mEoToU BANTE 1} BydheTe To maudi oag Kat
omnote Sev Kveltal To KapdTol.
KAAYMMA

15 JUVOEOTE TO KANUMLA OTO TIAQIOIO:
FANOTPEAOTE TOV TTAGGONO TOU KAAUUUATOC
OTNV Avw 0T ToU AYKIOTPOU TOTIOBETNONG
€€QPTAUATOC UEXPIC OTOU Wl o Béon Tou
Kal AKOUOETE €va KAIK.

SHMEIQXH: Otav xpnoonoleite éva
ké&Biopa autokivritou City Go/Graco 1 Britax,
TO KAAUUUA TIPETTEL VOl BPICKETAL TNV AVW
B¢an. Na oha ta dMa maidika kabiopata, 1o
K&Aupa TIpEMeL va aalpeDel.

16 270 EMAVW PEPOC Kal OTNY TIAEUPA TOU
KQAUUOTOG, KOUWTTWOTE TNV oLyIa hadi yupw
Qo TO EMAVW PEPOC TOU TTAQICIOU Kall OTIC
BU0 MAEUPEC,

17 Ac@aNOTE TO KAAUUA euBuypauuilovTac To
Aoupi Velcro® otnv kovaoAa Kal 0TO KAAUUHAL.
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18 Agaipéote To kdAupa: MatrioTe To dvw
YKEICo Koupmi To AYKIOTPO TOTIOBETNONG
€6QPTAATOC 1o VAl BYeL O TTAGOAAOC TOU
KOAUUUOTOC KAl EEKOUMTWOTE TIC GOUOTEG Kl
70 Velcro® oo endvw PEPOG TOU KAAUUATOC,

PYOMIZH THX ZONHX

19 Ano To miow Pépog Tou Kabiouatog,
EEKOUUMWOTE KAl QVOIETE TO TOETIAKI YIa Val
EVTOTTIOETE TO MAAGTIKO TETPAYWVO GTOTT.
MePIOTPEYTE TO OTOTT KAl TIEPAOTE TO PEOA Ao
Ta avolypata otov mivaka PE kal oto Ugacua
Tou kaBiouatoc.

20 Emaveloayete To OToT OTO QVOIyUd TOU
kaBiouatog mou Bpioketal MANGCIEGTEPA GTOV
Wpo Tou madlov. MNepdoTe To miow péoa and
T0 Uaopa Tou Kabiouaroc kat Tov mivaka PE.
Toaprcte T Awpida yia va Befaiwbeite &t éxel
KAeIOWBEel To oTom. To eMavaNAUBAVETE KAl OTIG
OU0 TAEUPEC,

A\ TTPOEIAOMOIHEH: AroUyeTe Tov 0o3apd
TEAUUATIONS ammd TIECILO 1 YAIOTPN A TTPOG
Ta é6w. Na puBuilete mAVTOTE OWOTA KAl Val
Oévete T (wvn.

A\ MPOEIAOMOIHEH: Na xpnoiuonoieite maviote
N (wvn ToU KaB&Aou oe GUVEUACO LE TIC
AwpideC Tou WoU Kat T {Wvn TS LéoNG.

21 Thiotpriote ta emBéuata Tne {wvng mpog Ta
EMAVW YA va xeTe Pdofacn oTov MAAOTIKO
00nyo atn Awpida.

22 KpatrioTe Tov maoTikd odnyo Kal TpaBrcte
T Awpida yia va tn opiCeTe 1 yia va
XONJPWOETE.

XPHXH THX ZONHX AXOAAEIAX

23 EloGyeTe Ty moEMn T MEVPIKAS Awpidag
otV moEMN NS {WvNE KAl 0TIC GUO TAEVPEC.

24 Eiodyete Tn ouvdedpevn {wvn Kal TIC TTOPTIEC
NG MAEUPIKNG AwPISAC OTIC TAEUPEC TN
TIOETNG KABGAOU.

25 [Méote To koupri otV TIOETTN KABAAOL yia va
apeDel.

ANAKAIZHTOY KAGIZMATOX

26 MIGOTE TO GPIYKTHEA TTIoW armd TO KABIoUA, Kal
YNOTOROTE TOV TIPOG Ta KATW EXPL TN Béon
TToU OEAETE.

27 TpaPr&te To k&BIopa TMPOG Ta KATW Kal OTIG
S0 MAeVPEC yia va Taiptadel otn Béon Tou
OQIYKTHPA. AVTIOTREPETE AUTA TA PrLATA VIOl
VL TO EMOTPEPETE 0TV 840N TTPOC Ta ENMAVAW.

A\ TPOEIAOMOIHEH: Otav Kavete puBuicelC
0TO KABIoWA ToU KapoTolov, Befaiwbelte ot
TO KEQAML, TA XEPIAL Kal Ta TIo0Ia Tou Tadloy
00 Sev UMékovTal oTa EEQPTHUATA TOU
kaBiouaTog Tou KivouvTal KAl GTO TIAQICIO TOU
KOPOTOIOU. 50
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KAAYMMA KAKOKAIPIAX

Edav Béhete, ToaPréTe To KAAUPHA KakoKalpiag
TIPOC TA KATW Kal EMAVW artd TO THoW UEPOC
Tou kabiopatoc. AGpaNioTe To oTaBepd emavw
kal amd TIC U0 MAEUPEC Tou Kabiouatod, Otav
Hev XPNOILOTIOIETAL, TIEQIOTREPTE TO KAAUUUA
KAKOKQIQIOG KOl OTEPEWOTE TO UE TV EAACTIKNA
BnAid kat Tov KUAMVOPO ToU Elval KATw and To
UPACHA KAAUUUATOC,

AQAIPEXH TOY KAGIZMATOX

28 AQaIpéoTe TO KANULLA. ZEKIVIOVTAC E TNV
&vw 0oUOTA TIOU BRICKETA TTIO KOVTA 0N
AaBr kal TTyaivovTag mpog Ta KATW G OAO
TO TAQIC10, EEKOUPMWOTE TO K&BIopa amd
To mhaiolo.

29 =ZeKOULMWOTE TIC AwpideC kaBiopatog yupw
and To KATW/Miow PEPOG ToU MAAIGIoU, TIou
BpiokovTal mow amod Tov MEdGBio TPOXO.

30 Evrtomiote Toug daktuhoug g Awpidag
SIMAOUATOC TOU CLVEEOVTA UE TO TTACICIO
TOU KAPOTOIOU K&TW amd To KEBIopa Tou
kaoToloU. ZeRISWOTE ToUC GAKTUAOUGC TNG
Awpidag Stmwpatog kat ByEATe To amnd To
HNXaVIOUO SIMAWHATOC,

31 BydAte TO Upacia and Ty meIoXT) ToU
oTtnplyuaToc modiwy.

AVTIOTPEWTE T BAATA YA Va EMAVACUVOECETE
TO KABIoa 01O TAQGIO.

YHMEIQXH: MPEMEl va agaipéoete To kaBiopa

TIPOTOU EYKATOOTHOETE TO CUUMAYEG KAPOTOAKL.
AQAIPEZH KAAAGIOY

32 Ano 1o TMow PEPOG TOU KAPOTOLOL:
~EKOUUMWOTE TIC AVw COVOTEC TOU
kaAaBiov yupw amd Tn cwhivwon maiciou
eMGvw amod T pecaia pmapa.

33 ZEKOUUMWOTE TIG KATW COUOTEG TOU
KaAaBI0U YUpw aré T CwAVwon TAIcIou
KATW amod T peoaia umdpa.

34 BAATE TO KAPATOL AVAOKEND WOTE N AGfr val
Bploketal oTo TMATWHAL.

35 Ao 1o UmpooTivo JEPOC TOU KAPOTOIOU:
ZEKOUUMWOTE TN YAwTTida Velcro® amd Tig
TIAEUPIKEC TIAOOTIKES BNAEC,

36 Byahte T yhwtTida Velcro® and v
KEVTIKK TTAAOTIKY| BnAId.

EFKATAZTAZH KAAAGIOY

O 0dnyiec AUTEC elval TTPOQIPETIKES Kall
mpoopiCovtal yia dtopa Tou BEAoLY va
XPNOIOTIOIO0LY TOV IPOOAPHOYEA TOU
nadikoL Kabiouatog ri/kal To KaAab xwplc to
KABIOLA TOU KAPOTOIOU Kall TO KAAUKUA nAfou.

37 BydAte 1o k&Biopa and To Summit X3
EEKOUUTTOVOVTOC OAEC TIC GOUOTEC KAl
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YNOTPWVTAC TO UQACHA £Ew amd TNV TIEQIOXH
OTNPEIYHATOG TTOSIV.

38 TomoBeteite To kaAABI SévovTag T YhwTTida
Velcro® oTic KeVTPIKEC Kal TAEUPIKEG ONNEG,

39 ZeKOUUMWOTE TIC AV GOUCTEC TOU KAAABIOU
YUPW amd TN CWAvwon Maciou kal emdvw
amd TN Yecaia Lmapa o KABe MAUPA.
KouumwaoTe Ti¢ kATw GoUoTEC TOU KaAaBIow
YUPW amd TN CWArVWoN MAAIGIOU KATW amod TN
ueoaia undpa os kabe meupd.

XEIPOOPENO

40 Edv Sev matdiel KA TO ppEVO, TIECTE amd
N AaPr epévou (A) évte ) €€L popéc. Edv To
TPORANUA TTapapével, XaAapwoTe To SAKTUNO
KUAiVOPOU Tou ppévou (B) yia va puBLioTel o
LIkpOG SakTUNOC (C) Kat PETAKIVACTE PETA TOV
LIKES GAKTUAIO HaKQIA armd TN A yia va
0Qi€eTe TO KOAWAIO.

(Mnv to ootyyete unepBohikd!) MNa va
KAEIOWOETE TOUC SAKTUMOUC, GQIETE TOV
OAKTUAIO KUAIVOPOU (B) évavTi Tng AaBrc evw
KPQTATE ToV Ko dakTtuNo (C) otn Béon Tou.

41 Y0i€te 10 YeIpdPPeVO OTASIAKA VI VA EXETE
KONUTEQPO EAEYXO OTO KAPATOL OAG,

EMANATOMOGETHZH TOY XEIPOOPENOY

42 To xelpdppevo UMopel va emavatonobetnBel
oTn AaPr yia o AVeTO TIACIHIO. XAAAPWOTE
TO Umoulovt e kataaBidi Allen (bev
nephapBavetal). BGATe Tn cuvappoAdynon
XEPOPPEVOL OTN AABH| EXQIC OTOU WTEL
o€ avetn Béon. ZiETe To YmouAGVL yIa va
QOPANOTEl TGN TO XEIPOPPEVO.

TEXNOAOTIIA TPHTOPOY AIMAQMATOZ

43 BydAte To maudl amd o k&Biopa.
ZEKOUUMWOTE TIC KOKKIVEC AwPISEC aopaheiag
and to mhaiolo.

44 A. Bahte 1o S&kTUO 0TN BnNid kat TpariEte
TIPOG Ta EMAVW, Kall LETA B. TpaPri&te tn Aafn
SimipaToc «TpaBrcte yia Simwpa» kal
QPr\OTE TO TIAAICIO VAl TIECEL KATW.
MPOEIAOMOIHZH: Na elote névta ofyoupol
OT1 N Awpida aopaheiag eival acpaliopévn
0TO TTAQGI0 TIPOTOUV XPNOIUOTIOINOETE TO
kapotol

AQPIAA AMTOOHKEYZHZ

45 Mapéxetal pia Awpida amobrikeuong yia va
dlaTn el To KEBIoUA TOU KAPOTOIOU GAC OTN
Béon Tou dtav SIMWVETAL ZEKOUUITWOTE TN
Awpida BEAkpo amé tnv Béon acpaheiac.

46 Thotprote Tn Awpida armobrikeuong péca
ano To PETaMIKS GaktUMio D oto mAaiolo
kaBiouaroc,

TpaPnére T MAwpida amobrikeuong mpog ta
EMavVW Kt S€0TeE Ty Eavd.

OPONTIAA KAl 2YNTHPHZH

Mava 6lap|<soa To Ak KOPOTOL TIOU EXETE

Y10 TIOMNA XPOVIQ, EVAL CNUAVTIKO VO EKTENETETE
QAR TAKTIKF) CLVTHAENGN. AVA KalpoUg,
OlYOUPEUTEITE OTI Ol APBPWOEIS KAl Ol TIEPIOKES
OmwpaTtog BpiokovTal oe KA katdotaon. Edv
QKOUOETE TPIIO 1 aloBavBeite Téon, umopeite
va TIATE TO TAIOIKO KAPGTOL 0ag O €va TOTTKO
kaTdoTnpa mTodNAGTWY yia emmpdoBetn Aimavon.
OAeC Ol EMOKEVEC TIPETTEL VA EKTEAOUVTAI QTS
€€0UCI000TNUEVO QVTITPOCWTIO.

MAYZIMO

"Ypaopa kabiopatog

- Mmopeite va MUVETE TO KABIOUA TOU KAPOTSIoU
00G 0€ KPUO VEPO LE MO AMOPEUMAVTIKO.

+ YIYOUPEUTEITE OTI EXETE APAIPEDEL TO UETANIKO
mAaiolo Kal Toug rrivakeg PE amod to k&Bioua
TIPOTOU TO TIAUVETE.
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+ Mn xpnolomoleite SIaAUTIKE, KAUOTIKA T
SlaBPWTIKA UAIKA KaBaplopou.

Ma va pelwoete 1o (Apwia, EMavacuvOEoTe
armd To KABIoKA OTO TIACCIO Yial va
OTEYWWOEL

Mnv o MéCeTe, T OIOEPWVETE, TO KaBapileTe
0T0 KaBapIOTHPIO, OTO OTEYWWTIPIO OUTE Val
otpayyllete To Lpacpa.
Edv Ta kaAUpaTa Tou KaBiopaTog mpérel
Va QVTIKATAoTaBowy, XPNOILOTTOINCTE
Lovo e€aptrpata ano E¢ouciodotnpiévo
Avtimpoowrio T Baby Jogger. Eivai ta
ova Tiou Ba éxouv e€ETA0TEl AOPANWG Kal
oxedlaoTel eyyunuéva yia va Taiplalouy e
QUTO TO KABIoUAL

MAaoTIKG/UETANIKA €apTrpaTa

« YKourioTe Ta yia va kaBapicouv pe o
oamouvi Kat (eaTo vepod.

o1
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A&V TIPEMEL VA APAIDEDETE, VA + MHN T0 amobnkelete oe eEWTEPIKO XWPO.

G”OQUVOO,UOAOYﬁOHS oUTe va TPP”O”QlﬁOETS + Beawbeite 61110 Madikod kapdTot eival
Kavéva EEAPTNHA TOU UNXAVIOUOU SIMAWHATOG OTEYVO TIPOTOU TO AMOBNKEVOETE yIa

Tov kabiopatog A Ta ppeva. HOKPOXPAVIEC TIEPIOSOUC,
Opovrtida tpoxwv - Na amoBnkevete mavtote 10 Madikd KapdTol
- Ottpoyol umopei va 8oLV XpNCIOTTOIWVTAC 0€ OTeYO TiEpIBEAOV.

€val Lypd mavi. Mpermer va OTEYV(UGOUV MAPWS .« ATIOBNKEVOTE TO TTAISIKO KAPATO! OE ACPONEC

HE Hia paAaKId TIEToETa I TIovi. Hé€POC &Tav Sev TO XPNOILOTIOIELTE (7)., OTIOU
AMNOGHKEYZH Ta madIA Ogv LUmopouy va TaiEouV e auTo,)
- To nAakd ewe evdéyeTal va EeBwpldoel To -+ MHN TtomnoBeteite Bapid avTikeipeva endvw

Upaopa KaBiopaTog Kal va armognEAvel TiC OTO TTAIOIKO KAPOTOL.

POBEC, Kall WG €K TOUTOU N AMOBIKEUON TOU « MHN amnoBnkeVeTe To MaIbIkd KapGTol KoVTd

KOpOquOU O_,E EOWTEPIKO XU‘)pQ 9(31 TO KpCITr]IOEl o€ nnyr’] esp“(')‘[n‘rac éﬂwc KQ)\Opl(Pép r']

0€ KON KATAOoTaoN YIal LEYAAUTEPO XPOVIKO WA,

dlaotnua.

[Meplopiopévn Eyyunon amé tnv Baby Jogger:

H Baby Jogger eyyudtat &ti o maiolo Sev pEPEL EAATTWOUATA KATAOKEUNG YIa OAN TN SIdPKELD

(W ¢ ToU TIPOIOVTOC. Tal ENATTWHATA KATOAOKEUNC TTEPINAUBAVOULVY, LETAEY ANAWVY, TO OTIAGIO TWV

OUYKOMACEWY Kal TN {Nlid 0TO 0wArva TAAIGIOU. Ta UGAVTOUPYIKA TIROIOVTA 1 TAl LAAGKA UNIKA

TINEUPWY Kal OAQ Tl AMA EEQQTAATA Ba GEQOLV £yyUNCN YA €A ETOC QMO TNV NUEPOUNVIa ayopdC

(exTC amd cwArive kal pddeq). Amarteital N amddeln ayopdg yia va umoBdMete amolnpiwon

€yYUNONG Kal n £yyunon 10XVEL LOVO YIa TOV OPXIKO ayopaoT).

HEMYHZH AYTH AEN KAAYTITEI:

- Quolkr eBopd

- AiéPBpwon r okouplaoua

- AavBaopévn cuvapRoAdYNaN, 1) TNV EYKATACTACN EEQQTNUATWY TRITOU EEOUC y 6QQTHATA TTOU
Oev elval oupBatd e To apyIkd oxedlo

» Tuyaia rj exovoia (nid, Kakr XEron 1 AUEAELD, ) XPr0N O OKAAEC Kal KUNOLEVEG OKANEG,

+ Eprmopikiy xprion

+ AKaTAMNAN armoBrikeuon/@povTida Tou KapoToloy

AUTA N €yyUnon armokAE(el AmoKAEIOTIKA AmONUIWOELS YIC EUPETES, TUXQIES 1] EMAKOAOUOEC (NLIEC
Ol UTTOVOOULIEVEC €YYUNTELC EUMOPIKOTNTAC KAl KATOMNAGTNTAC Y10l VAl OUYKEKQIUEVO GKOTTO
UMTAPXEL CUPWVA LE TN OUYKEKPIEVN TTEPI0&0 £yyUNoNG YIa AUTS TO OVTENO KAPOTSIOU KATA TV
WA NG ayopds. Oplopéveg TTONTEIEC Sev EMITREMOUY TOV QMOKAEIOHO 1) TOV TIEPIOPIOHS TUXAiWY

1) EMaKOANUBWVY NIV, KAl £TCL Ol AVWTEPW TIEPIOPICHOI 1 AMOKAEICHIO! EVOEXETAL VA NV I0XUOUV
yla €04iG. H eyyUnon autr| 6ag Oivel amoKAEIOTIKE VOUIKA SIKAUWUATA, KAl (0wG Va EXETE Kal GAa
Olkalwpata mou SlagéPouy amod MONTEia o€ TTONTE(Q. Ma va PABETE Ta VOUIKA 0ag SIKAIWUATA 0TV
TioAteia mou (gfte, CUBOVAEUBEITE TO TOTTIKG GAC YOAPEID UTTOBECEWY KATAVAAWTWY TNC TIOAITEIC
0a¢ 1 Tov levikd Nopiko ZUpBoulo Tng moATeiag.

Eav ayopdoate To KapdTol GaC eKTOC Twv HVwpévwy MONTEIWY, TTAPAKAAOUE VAl ETTIKOIVWVIOETE

Le To Slavopéa otn xwpa mou Bpioketal mMnaciov cac. Ot TANPoQOpIE eMkovwvIag Toug BpickovTal
otov lototono http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Ot anmolnuiwoels yia eyyunon
EKTOG TNG XWPAC OTNV OTT0[0l AYOPACTNKE TO TIPOIAV EVOEXETAL VA (PEPOLV UETAPOPIKA £608AL.

\U ’ YHMEIQZH: Otav emkovwveiTe pe Tov dlavopéa tng Baby Jogger OxeTIKA e To
@4% \. KOPOTOL 0O, TIOPAKOAOULE VA EXETE ETOIO TOV GEIPIAKO APIBLIO TOU KAPOTOIOU
4 =7 % 0ac. Mmopeite va Tov Bpeite UOAC KATW artd TO KEVTPO TNV eEWTEPIKT) TAEUPA
% N\ Tou miiow modiov.

—
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1 Rucka 11 Prednji kotac¢

2 Traka za tréanje 12 Okretanje/blokada - Tréanje
3 Okretanje/blokada - Hodanje 13 Gumb za poravnanje

4 Nosac za postavljanje pribora 14 Dio za noge

5 Sigurnosna traka 15 Rucka za sklapanje

6 Gumb za otpustanje straznjih kotaca 16 Kopca pojasa

7 Straznji kotac 17 Traka za pohranu

8 . Parkirna kocnica 18 Trake pojasa

9 Kosara za pohranu 19 Pokrov
10 Gumb za otpustanje prednjih kotaca 20 Rucna kocnica
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A UPOZORENJE

VAZNO - Pazljivo procitajte ove upute |
sacuvajte in za slucaj potrebe.

Sigurnost vaseg djeteta moze biti ugrozena
ako ne slijedite ove upute.

UPOZORENJE

» Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

e Ova kolica nisu prikladna za djecu mladu
od 6 mjeseci.

» Uvijek upotrebljavajte sustav za vezivanje.

e Qvaj proizvod nije prikladan za tréanje |li
klizanje

« Prije upotrebe provjerite jesu li svi uredayi
za blokadu aktivirani.

» Kako bi se izbjegle ozljede, uvjerite se da
dijete nije u blizini prilikomn rasklapanja i
sklapanja ovog proizvoda.

« Da biste sprijecili ozljedu, uklonite pladanj
za dijete ili precku prilikorn rasklapanja ili
sklapanja kolica.

» Nemojte dopustiti da se djeca igraju ovim
proizvodom.

e Provjerite jesu li okvir kolica ili jedinica
za sjedenje, ili uredaji za pricvrscivanje u
autu ispravni prije njihove uporabe.

DRUGE SIGURNOSNE INFORMACIJE

e Ova kolica namijenjena su jednom
djetetu. NIKAD ne dopustite da u ovim
kolicima bude vise od jednog djeteta

Istovremeno.
max 22 kg

e Sjedalo je prikladno za jedno dijete od +6
mjeseci do 22 kg tezine.

o Ukupno nosivost koje se preporucuje
za ova kolica je 28 kg. 22 kg u sjedalu, 1
kg U straznjem dZzepu sjedala 1 45 kg u
kosari. Prekomjerna tezina moze dovesti
do opasnog i nestabilnog stanja.

64
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» /a autosjedalice koje se upotrebljavaju
zajedno s postoljem, ova autosjedalica ne
zamjenjuje kolijevku ili krevet. Ako dijete
treba spavati, polozite ga u odgovaraju¢u
nosiljku, kolijevku ili krevet.

« Bilo kakav teret na rucki i/ili straznjem
dijelu naslona i/ili na stranama kolica
utjecat ¢e na njinovu stabilnost.

* Prije nego stavite ili uzmete dijete iz
kolica i kada god kolica stoje U mjesty,
blokirajte kocnice.

* Provjerite je li kocnica ispravno aktivirana
pomicuci kolica lagano naprijed-nazad.

« Kolica nisu namijenjena za prijevoz djece
uz ili niz stepenice ili pomicne mehanicke
stepenice. Jamstvo nece pokriti Stetu
nastalu na kolicima.

* Pribor koji nije odobrila tvrtka Baby
Jogger ne smije se upotrebljavati.

 Pazite na automobile - nikad se nemojte
oslanjati na pretpostavku da vozac vidi
vas i vase dijete.

* Dijete u kolicima mora sjediti (nije
dopusteno stajanje u kolicima).

» Upotrebljavajte samo zamjenske dijelove
koje je isporucio ili odobrio Baby Jogger.
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OKVIR STRAZNJI KOTACI
1 Izvadite okvir kolica iz kutije i stavite kotace 11 Postavljanje
na stranu.

» Poravnajte osovinu straznjeg kotaca s
okvirom kotaca na okviru kolica i umetnite
0a u okvir kotaca dok se ne uglavi U mjestu.
Zacut cete "skljoc”.

» NjeZnim povlacenjem straznjeg kotaca
provjerite je li pravilno pricvrscen.

12 Skidanje

* Dok pritis¢ete gumb za otpustanje kotaca,
pazljivo izvucite straznji kotac iz okvira
kotaca.

KOCNICA

13 Blokiranje kocnica: pritisnite rucicu kocnice
prema dolje za blokadu kocnica.

2 Rasklopite kolica povlacenjem rucke dalje
od okvira | guranjem ka podu dok kolica ne
Skljocnu u mijesto.

3 Postavite kolica u uspravan poloZaj.

4 Prije upotrebe, zakopcajte crvenu
sigurnosnu traku za okvir ispod mehanizma
7a sklapanje.

A\ UPOZORENJE: Prile upotrebe provjerite
jesu li svi uredaji za blokadu aktivirani.

PREDNJI KOTAC
5 Postavijanje

« PoloZite kolica na straznju stranu tako da
rucka lezi na podu. 14 Otpustanje kocnica: podignite rucicu

« Pricvrstite prednji kota¢ umetanjem u kocnice.
okvir prednjeg kotaca sve dok ne skljocne. A\ UPOZORENJE: Prije nego stavite lli uzmete
Njeznim povlacenjem prednjeg kotaca dijete iz kolica i kada god kolica stoje u
provjerite je li pravilno pricvrséen. mjestu, blokirajte kocnice.

6 Skidanje KROVIC

Dok pritis¢ete gumb za otpustanje prednjeg 15 Pricvrséivanje krovica za okvir: Uvucite klin
kotaca, paZljivo izvucite prednji kotac iz krovi¢a U gornji otvor nosaca za postavljanje
okvira prednjeg kotaca. pribora dok ne $kljocne u mjesto.

ZNACAJKA OKRETANJA NAPOMENA: Kada upotrebljavate

ZA HODANJE PO NERAVNOM TERENU U autogjedalicu City Go -Size/Graco li Britax,
NACINU UPOTREBE PRACENJA: krovi¢ mora biti u gornjem poloZaju. Za sve
7 Niezno povucite blokadu okretanja u ostale autosjedalice krovi¢ treba skinuti,
uspravni poloZaj dok ne skljocne u mijesto. Na vrhu i sa strane krovica, pricvrstite
ZA HODANJE PO NERAVNOM TERENU U tkaninu oko gornjeg dijela okvira na obje
NACINU UPOTREBE VOBENJA: bocne strane.

7 Pricvrstite krovic tako $to ¢ete poravnati
8 Pritisnite gumb za blokadu okretanja prema P

dolje kako biste blokirali predniji kotac u \/elcrg frake na/konzoh | krowcu..
stalni poloai Uklanjanje krovi¢a: Pritisnite gornji sivi gumb

N 3 3 na nosacu za postavijanje pribora da biste
9 Okrecite predni kot dok ne Skijocne u oslobodili klin kroviéa i otkopcali kopce i
zakljucani polozaj okrenut prema naprijed

Velcro® trake na vrhu krovica.
UPOZORENLJE: DO|< Staante \U uzimate PR|LAGODBA S'GURNOSNOG POJASA
dijete iz kolica, blokirajte prednji kotac u

stalni poloza. lako se prednj kotat kolica 19 Sa straznje strane sjedala, otpustite trake

blokira, kolica nisu namienjena za tréanje i za vezivanje | otvorite dzep kako biste
viezbanie. nasli cetvrtasti plasticni granicnik. Okrenite

< granicnik i provucite kroz otvore u PE ploci i
ZNACAJKA PORAVNANJA tkanini siedala.
10 Ako kolica vuku na jednu stranu dok je

16

18

b J L O Ponovno umetnite grani¢nik u otvor
prednji katac zakljucan u stalnom poloZaju,
poravnajte kolica gumbom za poravnanje.
Ako kolica vuku udesno, okrenite gumb
ulijevo da biste ih poravnali. Ako kolica viuku
ulijevo, okrenite gumb udesno da bi ste ih
poravnali
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sjedala koji je najblizi djetetovim ramenima.
Provucite prema natrag kroz tkaninu
sjedala i PE plocu. Povucite rermen kako
biste se uvjerili da je granicnik zakljucan.
Ponovite postupak na obje strane.
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A\ UPOZORENJE: IzZbjegavaite ozbiljne
ozljede od pada ili iskliznu¢a. Uviek
pravilno namjestite | zavezite sigurnosni
pojas.

A\ UPOZORENJE: Uviiek upotrebljavajte
pojas za prepone zajedno s ramenim
pojasevima te s pojasom oko struka.

21 Podignite jastucice pojasa kako biste imal
pristup plasticnoj vodilici na remen.

22 /a zatezanje ili otpustanje drite plasticnu
vodilicu ili povucite.

UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA

23 Umetnite bocnu kopcu remena u kopcu
pojasa s obje strane.

24 Umetnite povezane kopce pojasa i bocnih
remena U krajeve kopce za prepone.

25 Za otpustanje pritisnite gumb na kopci za
prepone.

SPUSTANJE NASLONA SJEDALA

26 Stegnite stezaljku iza sjedala | povlacite
prema dolje do Zeljlenog nagnutog
polozaje.

27 Spustite siedalo na objema stranama kako
bi se poravnalo s polozajem stezaljke.

Za vratanje sjedala u uspravni polozaj,
ponovite navedene korake obrnutim
redosliedom.

A\ UPOZORENJE: Dok prilagodavate sjedalo
kolica, pazite da glava, ruke | noge djeteta
ne dodiruju pokretne dijelove sjedala i okvir
kolica.

POKROV ZA KISU

Ako Zelite povucite pokrov za kisu prema

dolje i preko mreZice poledine sjedala. Dobro
pricvrstite preko obje strane sjedala. Kada se ne
upotrebliava, pokrov za kiSu smotajte | zavezite
ga elasticnorm omcom i isporucenoj cahuri koja
se nalazi ispod tkanine krovica.

UKLANJANJE PODLOGE SJEDALA

28 Uklonite krovie. Odvajite sjedalo od okvira
pocevsi od gormnje kopce najolize rucki i
iduci prema dolje oko cijelog okvira.

29 Odvajite trake sjedala oko donjeg/
straznjeg okvira, koje se nalaze iza
prednjeg kotaca.

30 Pronadite prstene remena za sklapanje
povezane na okvir kolica ispod sjedala
kolica. Odvrnite prstene remena za
sklapanje i otkvacite s mehanizma za
sklapanje.

66
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31 lzvucite tkaninu iz dijela za noge.

Kako biste ponovno postavili podlogu
sjedala na okvir, ponovite postupak obrnutim
redoslijedom.

NAPOMENA: MORATE ukloniti siedalo prije
postavljanja kompaktne nosilke.

UKLANJANJE KOSARE

32 Na straznjoj strani kolica: Otkopcajte gornje
kopce s kosare oko okvira cijevi iznad
sredine poprecne Sipke.

33 Otkopcajte donje kopce s kosare oko
okvira cijevi ispod sredine poprecne Sipke.

34 Polozite kolica na straznju stranu tako da
rucka lezi na podu.

35 Na prednjoj strani kolica: Odvojite Velcro®
traku s boc¢nih plastiénih petlji.

Uklonite Velcro® traku sa sredisnjin plastiénih
petlji.

POSTAVLJANJE KOSARE

Ove upute su opcionalne i namijenjene su
onima koji zele koristiti prilagodnik autosjedalice
i/ili kolijevku bez tkanine sjedala kolica i krovica
7a sunce.

37 Skinite tkaninu sjedala s kolica Sunnmit X3
tako Sto ¢ete otkopcati sve kopce i izvuUci
tkaninu iz dijela za noge.

38 Postavite prednji dio kosare tako sto cete
pricvrstiti Velcro® traku na sredisnje i bocne
plasticne omce.

39 Zakopcajte gornje kopce s kosare oko
okvira cijevi iznad sredine poprecne Sipke
s obje strane. Zakopcajte donje kopce
koSare oko okvira cijevi ispod sredine
poprecne Sipke s obje strane.

RUCNA KOCNICA

40 Ako postignuto kocenje nije
zadovoljavajuce jednostavno pritisnite
rucku kocnice (A) pet ili Sest puta. Ako se
problem nastavi, otpustite cilindricni prsten
kocnice (B) kako biste prilagodili mall
prsten (C) te pomicite mali prsten dalje od
rucke kako biste zategli kabel.

(Nemojte previse zatezatil) Da biste uglavili

prstene, zategnite cilindriéni prsten (B) uz
rucku dok drzite mali prsten (C) u mjestu.

41 Postupno pritiséite ruénu kocnicu kako
biste imali bolju kontrolu nad kolicima.
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REPOZICIONIRANJE RUCNE KOCNICE

42 Rucna kocnica se moze pomicati duz
rucke za udobniji hvat. Otpustite vijak
usadnim (inbus) kljucemn (nije prilozen).
Premjestite sklop ru¢ne kocnice na ongj
dio rucke na koji vam bolje odgovara
za upotrebu. Zategnite vijak kako biste
ponovno pricvrstili ruénu kocnicu.

TEHNOLOGIJA BRZOG SKLAPANJA
43 lzvadite dijete iz siedala. Otkopcajte crvene
sigurnosne trake s okvira.

44 A, Stavite prst u petlju | povucite prema
gore a zatim, B. povucite rucku za
sklapanje | pustite da se okvir preklopi.

A\ UPOZORENJE: Uvijek se uvjerite da je
sigurnosna traka zakopcana za okvir prije
koristenja kolical

TRAKA ZA POHRANU

45 Traka za pohranu sjedala isporucena je
kako bi sklopljeno sjedalo kolica zadrzalo
svo) poloza). Otkopcajte Velcro traku iz
pricvrs¢enog polozaja.

46 Provucite traku za pohranu kroz metalni
D-prsten na boc¢noj strani okvira kolica.

Povucite traku za pohranu na gore |
pONOVNO pricvrstite.

NJEGA | ODRZAVANJE

Kako biste odrzali dugi vijek kolica, vazno
je da obavljate jednostavno, redovno
odrzavanje. Povremeno provjeravajte jesu
li zglobovi | podrucja za sklapanje i dalje
u dobrom stanju. Ako cujete skripanje

ili osjetite otpor, moZete odnijeti kolica u
obliznju trgovinu bicikla radi dodatnog
podmazivanja. Samo ovlasteni prodavac
smije obavljati sve popravke.

PRANJE
Tkanina sjedala

 Sjedalo kolica mozete rucno prati u
hladnoj vodi s blagim deterdZzentom.

« Vodite racuna o tome da uklonite
metalni okvir i PE ploce sa sjedala prije
pranja.

» Ne upotrebljavajte otapala, kausticna ili
abrazivna sredstva za cis¢enje.

o Kako biste smanjili skupljanje,
jednostavno ponovno pricvrstite sjedalo
na okvir radi susenja.

» Nemojte tkaninu glacati, kemijski Cistiti,
susiti u susilici niti cijedit.

o Ako se navlake sjedala trebaju zamijeniti,
upotrijebite samo dijelove prodavaca
koga je ovlastila tvrtka Baby Jogger. Oni
su jedini koji mogu jamciti da je navlaka
testirana za sigurnost i osmisljena da
odgovora ovom sjedalu.

NWL0000981309B Summit X3 EMEA R02.indd 67

Plasti¢ni/metalni dijelovi

« Ocistite blagim sapunom i toplom
vodom.

» Ne smijete ukloniti, rastaviti ili izmijeniti
bilo koji dio mehanizma za sklapanje
sjedala ili kocnice.

Cis¢enje kotaca

» Kotaci se moqu Ccistiti vlaznom krpom.
Treba ih potpuno osusiti mekim
ruénikom ili krpom.

CUVANJE

» Sunceva svjetlost moze izblijediti tkaninu
sjedala ili osusiti gume, stoga ¢e Cuvanje
kolica u zatvorenom prostoru produZiti
dobar izgled kolica.

e NE cuvajte kolica vani.

 Provjerite jesu li kolica suha prije nego ih
spremite na duze vrijeme.

 Uvijek cuvajte kolica na suhom mjestu.

o Cuvajte kolica na sigurnom mijestu kada
se ne upotrebljavaju (npr. tamo gdje se
djeca ne mogu s njima igrati).

o NEMOJTE stavljati teske predmete na
kolica.

» NE cuvajte kolica blizu izravnog izvora
topline kao $to su radijatori ili vatra.

6/
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Ogranic¢eno jamstvo tvrtke Baby Jogger:

Tvrtka Baby Jogger jam¢i da okvir kolica nema kvarova proizvodaca tijekom radnog vijeka
proizvoda. Kvarovi nastali proizvodacevom pogreskom ukljucuju ali se ne ogranicavaju

na lom zavarenih dijelova i ostecenja cijevi okvira kolica. Tekstil ili mekani materijali na
Savovima i svi drugi dijelovi imat ¢e jamstvo jednu godinu od datuma kupnje (osim cijevi

i guma). Za reklamacije na jamstvo potrebna je potvrda o kupnji, a jamstvo se daje samo
originalnom kupcu.

OVO JAMSTVO NE POKRIVA:
e standardno trosenje | habanje
« koroziju ili hrdu

« nepravilno sklapanje ili postavljanje dijelova ili pribora trecih strana koji nisu u skladu s
originalnim dizajnom

e slucajno ili namjerno ostecenje, zloupotrebu ili nehat, ili upotrebu na stepenicama li
pomi¢nim mehanickim stepenicama

e ypotrebu u komercijalne svrhe
« nepravilno skladistenje / odrzavanje kolica.

Ovo jamstvo posebno iskljucuje potraZivanja za neizravne, slucajne ili posljedicne Stete.
Podrazumijevano jamstvo o moguénosti prodaje i pogodnosti za odredenu upotrebu u
skladu je s odredenim jamstvenim rokom za ovaj model kolica u vrijeme kupnje. Neke
drzave ne dopustaju iskljucenja ili ogranicenja slucajne ili posljedicne Stete, te gore
navedena ogranic¢enja ili isklju¢enja se mozda ne primjenjuju na vas. Ovo jamstvo vam
daje odredena zakonska prava, a vi mozda takoder imate druga prava koja se razlikuju od
drzave do drzave. Kako biste saznali koja su vasa zakonska prava u vasoj drzavi, obratite se
lokalnoj ili drzavnoj sluzbi za potrosace ili drzavnom odvijetniku vase drzave.

Ako ste kupili kolica izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, obratite se distributeru u zemlji
u vasoj blizini. Njihove kontaktne informacije mogu se nac¢i na nasoj web-stranici na
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. PotraZivanja po osnovu jamstava
izvan zemlje u kojoj je ovaj proizvod kuplien mogu ukljucivati troskove prijevoza.

NAPOMENA: Kada budete kontaktirali distributera tvrtke Baby Jogger
glede vasih kolica, imajte pri ruci serijski broj kolica. On se nalazi
odmah ispod glavcine na vanjskoj strani straznje noge.

68

NIl 00009813098 Summit X3 EMEA R02.indd 68 8/29/19 12:45PM



Tolokar

Kocogoheveder
Bolygokerék/zér - sétélés
Tartozékszereld konzol
Biztonségi heveder
Hatsokerék-kioldd gomb
Hatso kerék

Parkolofék

O 0 ~J O O A~ NN =

Térolokosér
10 Elstkerék-kioldé gomb
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Els6 kerék
Bolygokerék/zér - kocogas
Beallito gomb

Labtartd

Osszehajto kar

Hamcsat

Térheveder
Hamhevederek
Vaszontetd

Kézifek
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A FIGYELMEZTETES

FONTOS - Gondosan olvassa el, majd .
tegye el, hatha késébb szuksége lesz réa.

Az ajénlott teljes sUlyterhelés ehhez a
sport babakocsihoz 28 kg. 22 kg az
Ulésben, 1kg az Ulés hatsd zsebében,
tovabbé 45 kg a kosérban. A tulsuly
veszélyes instabil korolmeények

Hatassal lehet a gyermeke biztonségara, ha
nem tartja be ezeket az utasitésokat.

FIGYELMEZTETES

Soha ne hagyja a gyermeket felugyelet
nélkol.

Ez az Ulés 6 honapnél fiatalabb
gyermekek széméra nem alkalmas.

Mindig hasznélja a biztonségi
rogzitérendszert.

Ez a termék nem hasznélhato futashoz
vaqgy gorkorcsolyazashoz.

Ugyelien ré, hogy minden rogzité
berendezés hasznélat el6tt be legyen
kapcsolva.

A sérulések elkerulése érdekében
Ugyeljen ra, hogy gyermeke ne legyen a
kozelben, amikor kinyitja vagy osszehajtja
a terméket.

A sérulések elkerulése érdekében
vegye le a gyerektalcét vagy a hasvédd
korlatot a babakocsi 0sszehajtésakor és
kinyitasakor.

Ne hagyja a gyermeket a termeékkel
jatszani.

Hasznélat elétt ellendrizze, hogy a
babakocsi vaza vagy az Uléeqység vagy
az autosulés-csatlakozo megfeleléen
csatlakoztatva van.

TOVABBI BIZTONSAGI INFORMACIOK
e £z a sport babakocsi eqy utasnak

biztosit helyet. SOHA ne engedjen
egyszerre egynél tobb gyermeket a sport

babakocsiba.
max 22 kg

e £z az Ulés egy gyermek részére
megfeleld +6 honapos kortdl legfeljebb
22 kg testsUlyig.

70
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kialakulasat idézheti elé.

Alvézzal eqyitt hasznélt autosulések
esetében ez a kocsi nem helyettesiti
a moézeskosarat vagy az aqgyat. Ha

a gyermeknek aludnia kell, fektesse
megfeleld fekvd babakocsiba,
mozeskoséarba vagy kiségyba.

Ha barmilyen terhet csatol a tolokarhoz,
a hattamla hatuljghoz, illetve a kocsi
oldalghoz, az kihat a kocsi stabilitaséra.

Rogzitse a fékeket még azelétt, hogy
a gyermeket betltetné vagy kivenné a
babakocsibdl, tovabba minden olyan
alkalornmal, amikor a sport babakocsi
éppen nem Mozog.

A sport babakocsit kicsit elére-hétra
mozgatva gydz6djon meg arrol, hogy a
fek megfeleléen mukodik.

A sport babakocsiban tilos a
gyermekeket [épcsén vagy
mozgolépcsén széllitani. A jotallas nem
terjed ki a sport babakocsiban emiatt
keletkezd karokra.

Nerm szabad a Baby Jogger éltal jova
nem hagyott tartozékokat hasznalni.

Figyeljen az autékra - soha ne
feltételezze, hogy az auto vezetdje latja
Ont vagy a gyermekét.

Az utasnak Ulve kell maradnia (nem
szabad feléllnia a sport babakocsiban).

Csak gyartotol vaséarolt vagy éltala
jovéhagyott csere alkatrészeket
hasznaljon.
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VAZ
1 Csomagolja ki a sport babakocsi vazét a
dobozbol, és tegye félre a kerekeket.

2 Nyissa ki a sport babakocsit Ugy, hogy a
tolokart elhtzza a véztdl és a padlo felé
tolja addig, amig a babakocsi a helyére nem
kattan.

3 Allitsa a babakocsit fuggdleges helyzetbe.

4 Hasznélat elétt pattintsa be a piros
biztonsagi hevedert a vazhoz az 0sszehajtd
szerkezet alatt.

FIGYELMEZTETES: Ugyelien ra, hogy
minden rogzité berendezés hasznélat elétt
be legyen kapcsolva.

ELSO KEREK
5 Beszerelés

o Fektesse a hatéra a sport babakocsit Ugy,
hogy a toldkar a padlon fekudjon.

o Csatlakoztassa az els¢ kereket oly madon,
hogy becsUsztatja az elsé keréktartora, amig
be nem kattan. Az els¢ kereket gyengéden
meghUzva ellendrizze, hogy az a helyére
kattant.

6 Levétel

o Az elstkerék-kioldé gombot lenyormva
gyengéden csUsztassa le az elsd kereket az
elsé keréktartorol.

BOLYGOKEREK FUNKCIO

SETA EGYENETLEN TALAJON KOVETO
MODBAN

7 Gyengéden hizza a bolygokerék-zérat
fUggdleges allasba, amig a helyére nem
kattan.

SETA EGYENETLEN TALAJON VEZETO
MODBAN

8 A bolygdkerék-zar gombyjat lefelé tolva
rogzitse az elsé kereket fix pozicioban.

9 Forgassa el az elsd kereket addig, amig egy
z&rt, elérenézd helyzetbe nem pattan.
A

FIGYELMEZTETES: A gyermek
beultetésekor vagy kiemelésekor rogzitse
az els6 kereket fix helyzetben. Bér a sport
babakocsi elsé kereke zérolhaté, nem arra
készult, hogy kocogjanak vagy testedzést
végezzenek vele.

A
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BEALLITO FUNKCIO

10 Ha a babakocsi az egyk oldalra hiz,
mikozben az elsé kereke zérolva van,
akkor igazitsa be a bedllitd gombbal. Ha
a babakocsi jobbra hiz forditsa balra a
gombot. Ha a babakocsi balra hiz, fordftsa
jobbra a gombot a babakocsi beéllitésanak
maédositasahoz.

HATSO KEREKEK
11 Beszerelés

o Allitsa eqgy vonalba a hatsd kerék
tengelyét a sport babakocsi vézan lévé
kerékszerelvénnyel, majd dugja bele amig a
helyére nem pattan. Ezt egy kattanéas jelzi.

o A hatso kereket gyengéden meghUzva
ellendrizze, hogy megfelelé madon a
helyére kattant.

12 Levétel
o A kerékkioldo gomb lenyomésaval eqy
idében finoman csisztassa ki a hatsd
kereket a kerékszerelvénybdl.
FEK
13 A fékek zérolaséhoz a fékkart lefelé tolva
kapcsolia be a fékeket.

14 A fékek kioldasahoz emelje fel a fékkart,

A\ FIGYELMEZTETES: Zérolja a fékeket még
azelétt, hogy a gyermeket bedltetné vagy
kivenné a babakocsibdl, tovabbd minden
olyan alkalommal, amikor & sport babakocsi
éppen Nem mozog.

VASZONTETO

15 Csatlakoztassa a vészontetdt a vazhoz
CsUsztassa a vaszontetd rogzitépeckét a
tartozékszerel konzol felsé nyllésaba, amig
a helyére nem kattan.

MEGJEGYZES: A City Go -Size/Graco vagy
Britax autosulés hasznélatakor a vészontetd
felnuzott allapotban kell legyen. A tobbi
autdsulésnél le kell venni a vaszontetct.

16 A vészontetd tetején és oldalén pattintsa
0ssze a halot a vaz felso része korul mindkét
oldalon.

17 Rogzitse a vészontetét a Velcro® szalagok
beigazitésaval a konzolon és a vészontetdn.

18 A vészontetd leengedéséhez Nyormnja meg
a felsé szirke gombot a tartozékszerel
konzolon, hogy kiengedje a vaszontetd
rogzitépeckét és a vaszontetd tetején
kilazitsa a kapcsokat és a Velcro® szalagokat.

71
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A BIZTONSAGI HAM BEALLITASA

19 Az Ulés hata feldl oldja ki a rogzitészalagot
és nyissa ki a zsebet, és keresse meg a
négyszogletes muianyag stoppert. Forgassa el
a stoppert és fUzze &t a PE-lap nyilésain és az
Uleshuzaton.

Tegye vissza a stoppert az Ulésen a

gyermek véllainoz legkozelebb esé nyillésba.
Vezesse vissza az Uléshuzaton, majd a
PE-lapon keresztul. A hevedert megréntva
bizonyosodjon meg arrdl, hogy rogzult-e a
stopper. Mind a két oldalon ismételie meg a
folyamatot.

A\ FIGYELMEZTETES: KerUlje a kiesésbdl vagy
kicsUszésbdl eredd sulyos séruléseket. Mindig
j6l allitsa be és hiizza megq a biztonsagi hamot.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig a valisziakkal
és a derékowel eqyUtt hasznélja az elagazd
hevedert.

21 CsUsztassa a hampérnékat felfelé, hogy
elérigk a hevederen lévé mianyag
vezetdelemet.

22 Tartsa a mUanyag vezetéelemet, majd hizza
meg a hevedert szorosabbra vagy lazébbra.

A BIZTONSAGI HAM HASZNALATA

23 Mindkét oldalon illessze be a hevedercsatot a
hémcsatba.

24 A csatlakoztatott hamesatot és az oldalsd
hevedercsatot illessze be a villéscsat oldalaiba.

25 Nyomja meg a villascsaton [évé gombot a
kiengedéshez.

AZ ULES HATRADONTESE

26 Csipje 6ssze az Ulés mogott szoritét, mejd
csUsztassa le a kivant délési szogbe.

27 Az Ulés mindkét oldalét huizza le annyirg,
hogy vonalba kertljon a szorftd helyzetével. A
fuggdleges helyzetbe 4llitashoz ismételie meg
a lépéseket forditott sorrendoen.

A\ FIGYELMEZTETES: Arnikor bedlitasokat
végez a sport babakocsi Ulésén, Ugyeljen 14,
hogy a gyerek feje karja és (4ba ne akadjon
be az Ulés mozgd részeibe és a sport
babakocsi vézaba.

IDOJARASALLO TETO

Ha szUkség van ré, hizza lefelé és az Ulés hétlapjan
&t az id¢jérasallo tetét. Biztosan rogzitse az Ulés
mindkét oldalan. Hasznélaton kivol csavarja fel az
id6jarasallo tetét, és rogzitse a vaszonteté huzata
alatt talélhatd rugalmas hurokkal és a horoggal.

20

2
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AZ ULESPARNA LEVETELE

28 Vegye le a vészontetdt. A tolékarhoz
legkozelebbi kapoccsal kezdve és a véaz
mentén lefelé haladva vélassza le az Ulést a
vazrol.

Vegye le az elsé kerék mogott talélhato
Uléskapcsokat a vaz aljarol/hatarol

Keresse meg a gyerekkocsi aljan a kocsivazhoz
csatlakoztatott Osszehajtd heveder gyUrdt.
Csavarja ki az 6sszehajtod heveder gydrlit, és
vegye le az dsszehafjtd szerkezetrdl.

371 CsUsztassa le a huzatot a l&btartd terUletérdl.

Amikor vissza kivanja tenni az Uléspérmét a vazre,
fordftott sorrendben jérjon el

MEGJEGYZES: A Cornpact fekvé babakocsi
Uzermnbe helyezése elétt el KELL tavolitani az lést.

A KOSARKIVETELE

32 A babakocsi hatanal Kapcsolja le a kosér felsé
kapcsait a vazesd korul a kozépsé keresztrid
folott.

33 Kapcsolja le a kosar also kapcsait a vazesé
korOl a kozépso kereszirid alatt.

34 Fektesse a babakocsit a hétéra Ugy, hogy a
tolokar a padlén fekudjon.

35 A babakocsi elejénél: Lazitsa ki a Velcro®
fUleket az oldalsd mUanyag hurkokon.

36 Vegye le a Velcro® fuleket az oldalsé mdanyag
hurkokrol.

A KOSAR FELSZERELESE

Ezek az utasitdsok azoknak szolnak, akik az
autdsulés-adaptert, illetve madzeskosarat a babakocsi
Uléshuzata és a napvédd vaszontetd nélkul
szeretnék hasznalni.

37 Vegye le az Uléshuzatot a Summit X3-rol
mindegyik kapcsot kipattintva és a huzatot
kicsUsztatva a lébtarto tertletérdl.

Szerelje fel a kosér elejét a Velcro® fulet a
kozépsé és oldalsd mianyag karkakhoz
rogzitve.

Kapcsolja be a kosar felsd kapcsait a vazesd
korUl a kozépso keresztrid folott mindkét
oldalon. Kapcsolja be a kosér also kapcsait
a vazest korUl a kozéps keresztrid alatt
mindkét oldalon.

KEZIFEK

40 Ha a fék nem mUkadik megfeleléen,
egyszerUen nyomja meg a fékkart (A) otszor
vagy hatszor. Ha a probléma tovébbra is
fennél, lazitsa ki a fék hengeres gyUrdjét

(B) a kis gydrd (C) bedllitasahoz, majd a

29

30

38

39
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kis gyUr(t mozditsa a kartél elfelé a kébel
meghlzasahoz.

(Kérjuk, ne htzza tull) A gydrik zaroléséhoz
szorftsa a hengeres gydrdt (B) a karhoz,
mikazben a kis gydrdt (C) a helyén tartja.

41 Fokozatosan nyomja le a kéziféket, hogy
jobban az ellendrzése alatt tartsa a
babakocsit.

KEZIFEK ATHELYEZESE

42 Akézifek athelyezhetd a toldkaron annak
érdekében, hogy kényelmesebb legyen
a fogasa. Lazitsa meg a csavart eqy
imbuszkulcesal (nincs mellékelve). Helyezze
a kézifék szerelvényt a tolokarra egy On
széméra kényelmes helyzetbe. Szoritsa
meg a csavart a tolokaron a kézifék Ujbdli
rogzitéséhez.

GYORS OSSZEHAJTASI TECHNIKA

43 Vegye ki a gyermeket az Ulésbdl.

Vegye le a piros biztonsagi hevedereket a véazrol.

44 A Helyezze az ujét a hurokba és hizza
felfelé, majd B. HUzza fel az dsszecsukashoz
felhtzandd fogantyUt, és engedje Gsszerogyni
a vazat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig gy6z60jon
meg arrél, hogy & biztonsagi heveder
biztonségosan csatlakoztatva van a vézhoz,
mielétt a babakocsit hasznélnél

TAROLO HEVEDER

45 Az Ulés térold hevedere arra szolgdl, hogy
a babakocsi Ulését osszehajtott allapotban
egyhelyben tartsa. Lazitsa ki a Velcro
szalagokat a rogzitett llapotbdl.

46 CsUsztassa &t a térold hevedert az Ulésvéz
oldalan talalhato fém D-gyUrdin.

Huzza fel a térold hevedert és rogzitse Ura.

APOLAS ES KARBANTARTAS

Ha meg akarja ¢rizni a sport babakocsi hosszy
élettartamét, fontos elvégezni az eqyszer(, de
rendszeres karbantartasi teendéket. Idérél

idére gondoskodjon réla, hogy a csatlakozésok
és az osszecsukodo tertletek jo allapotban
legyenek. Ha nyikorgast hall vagy feszultséget
érez, elviheti a sport babakocsit a helyi bicikli
szakuzletbe, hogy kenjék meg. Minden javitést a
hivatalos mérkakereskedésnek kell elvégeznie.

MOSAS
Uléshuzat

* A sport babakocsi Uléshuzata hideg vizben,
enyhe mososzerrel kézzel moshato.

« Ugyeljen ré hogy mosas elétt levegye a
fémvézat és a PE-lapokat az Ulésrdl.

« Ne hasznéljon olddszereket, maré vagy
dorzshatésu tisztitdszereket.

e Hogy a huzat ne menjen ossze, az Ulést
eqyszerUen tegye vissza a vazra szaradni.

« Ne vasalja, vegytisztitsa, tegye szaritogépbe
vagy csavarja ki a huzatot.

* Ha az Uléshuzatot ki kell cserélni, csak
hivatalos Baby Jogger markakereskeddtél
szérmazo termékeket haszndljon. Kizardlag
ezek mentek 4t garantéltan a biztonségi teszten
és ezeket tervezték pont erre az Ulésre.
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MU0anyag-/fémelemek
» Enyhén szappanos meleq vizzel tordlje dket
tisztara.

» Nem szabad levenni, szétszerelni vagy
maodositani az Ulést osszehajtd szerkezet
alkatrészeit vagy a fékeket.

A kerekek dpolasa

* A kerekeket nedves ruhéval tisztitsa meg.
Telesen meg kell 6ket szérftani eqy puha
torulkazével vagy torléruhaval.

TAROLAS
o A neptdl kifekulhat az Uléshuzat és
kiszaradhatnek a kerékgumik, ezért ha beltérben

térolja a babakocsit, az hosszabb ideig tetszetds
rarad.

« NE térolja szabad térben.

« Ugyelien r4 hogy a sport babakocsi
megszaradjon, mielétt hosszabb idére elteszi.

« A sport babakocsit mindig széraz helyen tarolja.

» Amikor a sport babakocsi nincs hasznélatban,
tegye el biztonsagos helyre (vagyis olyan helyre,
ahol gyerekek nem tudnak jatszani vele).

« NE helyezzen nehéz targyakat a sport
babakocsi tetejére.

« NE tartsa a sport babakocsit kozvetlen héforrés,
példaul radidtor vagy tUz kozelében.
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A Baby Jogger korlatozott élettartamra
sz6l6 jotallasa
A Baby Jogger a termék teljes élettartaméra szavatolja, hogy a véz mentes a gyartési
hibaktol. A gyari hibak a teljesség igénye nélkul a hegesztések eltorését és a csévaz
sérulését jelentik. A textil és a puha oldall anyagokra és az Gsszes tobbi elemre egyéves
jotallés vonatkozik a vaséarlas napjatol szamitott eqy évig (a csovek és a kerékgumik

kivételével). A vasarlasi bizonylatra szUkség van a jotallasi karigény beadéséahoz, a jotéllas
csak az eredeti vasarlora vonatkozik.

A JOTALLAS NEM TERJED KI AZ ALABBIAKRA:
e Szokésos kopas és elhasznélodas
e Rozsdésodés vagy rozsda

e Helytelen 0sszeszerelés vagy az eredeti kialakitédssal nem kompatibilis, harmadik féltél
szarmazo alkatrészek vagy tartozékok beszerelése

» \eéletlen vagy széndékos karokozés, bantalmazas vagy hanyagsag, illetve épcsén vagy
mozgolépcsén torténd hasznélat.

o Kereskedelmi hasznalat
A kocsi helytelen tarolasa/apolésa

A jelen jotéllés kifejezetten kizarja a kozvetlen, eseti vagy kovetkezményi karok miatti
karigényeket. Az értékesithetéséq és eqy adott célra vald alkalmasség beleértett garanciai
a modell konkrét, a vésarlés idépontjaban érvényes jotéllési idészakanak felelnek

meq. Egyes allamok nem engedik meg az eseti vagy kovetkezményi kérok kizarasat

vagy korlatozasat, igy el6fordulhat, hogy a fenti korlatozasok vagy kizarésok Onre nem
vonatkoznak. A jelen jotéllés konkrét torvényes jogokkal ruhézza fel Ont, sét més jogokkal
is rendelkezhet, amelyek &llamrdél allamra valtoznak. Ha meg szeretné tudni, hogy milyen
torvényes jogok illetik meg, forduljon a helyi vagy az éllami fogyasztasugyi hivatalhoz vagy
sajat allamanak igazsagugyi miniszteréhez.

Ha a sport babakocsit az Eqyesult Allamokon kivil vasarolta, kérjuk, forduljon az Onhoz
legkozelebb évé orszagban [évé forgalmazohoz. A kapcsolatfelvételi informécidt az aldbbi
cimen talélja meg: http:/ /www.babyjogger.com/retailers/#international. Ha a termék
meqgvasérlasanak orszagan kivol nyUjtanak be szavatossaqgi kérigényt, széllitasi koltségek
[éphetnek fel.

MEGJEGYZES: Ha a sport babakocsival kapcsolatban megkeresi

a Baby Jogger forgalmazot, kérjuk, készitse elé a sport babakocsi
sorszamat. £z kozvetlentl a kerékagy alatt, a hatso [ab kulsé oldalan
talalhato.

4
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A WAARSCHUWING

BELANGRIJK - Lees deze instructies
aandachtig en bewaar ze voor later.

Deze instructies niet volgen kan gevaarlijk
zijn voor de veiligheid van uw kind.

WAARSCHUWING

o Uw kind nooit zonder toezicht
achterlaten.

 Dit stoeltje is niet geschikt voor kinderen
jonger dan 6 maanden.

o Gebruik altijd het
kinderbeveiligingssysteem.

« Dit product is niet geschikt voor
hardlopen of skeeleren.

 Zorg dat alle vergrendelingen/
blokkeringen véor gebruik zijn
ingeschakeld.

e Houd om verwondingen te voorkomen
uw kind uit de buurt tijdens het in- of
uitklappen van deze buggy.

e Verwijder om verwondingen te
voorkomen het eetblad of de stootbalk
wanneer U de buggy in- of uitklapt.

e Laat uw kind nooit met de buggy spelen.

e Controleer voor gebruik of het wiegje, het
kinderwagenzitje, of het autostoeltje goed
vast zit op het kinderwagenchassis.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSINFORMATIE

» Deze buggy is bedoeld voor één kind.
Laat NOOIT meer dan één kind in deze

buggy zitten.
max 22 kg

e Het zitje is bestemd voor één kind vanaf
+6 maanden tot maximaal 22 ka.

 De totale aanbevolen belasting voor deze
buggy bedraagt 28 kg. 22 kg in het zitje,
Tkg in het vak achterop het zitje en 4,5
kg in de mand. Overtollig gewicht kan
gevaarlijke onstabiele toestanden met

zich meebrengen.
76
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 Een autostoeltje gecombineerd met een
onderstel vervangt geen wieg of ledikant.
Als uw kind moet slapen, legt u het
beter in een geschikte kinderwagenbak,
reiswieq of ledikant.

« Elke belasting op de handgreep en/of
de achterkant van de rugleuning en/of
de zikanten van de buggy beinvioedt de
stabiliteit.

e /org dat de remmen zijn ingeschakeld
voordat u uw kind in de buggy plaatst of
eruit haalt en wanneer de buggy stilstaat.

 Controleer of de rem correct is
ingeschakeld door de buggy een beetje
heen en weer te bewegen.

 De kinderwagen is niet bedoeld om een
kind op en af trappen of roltrappen te
vervoeren. Hieruit voortvloeiende schade
aan de buggy wordt niet gedekt door de
garantie.

» Gebruik geen accessaires die niet zijn
goedgekeurd door Baby Jogger.

« Kijk uit voor autos - ga er nooit van uit
dat een chauffeur u en uw kind kan zien.

e Zorg dat uw kind blijft zitten (niet staan in
de buggy).

o Gebruik alleen vervangende onderdelen

die door Baby Jogger zijn geleverd of
goedgekeurd.
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FRAME

1 Haal het frame van de buggy uit de doos
en leg de wielen opzi.

2 Klap de buggy open door de handgreep
weg van het frame en naar de grond toe te
trekken tot de buggy vastklikt.

3 /et de buggy rechtop.

4 Bevestig véor gebruik de rode
velligheidsriem met de drukknoop onder
het inklapmechanisme.

A WAARSCHUWING: Zorg dat alle
vergrendelingen védr gebruik zijn
ingeschakeld.

VOORWIEL
5 Monteren

« | eg de buggy op zjn achterkant zodat de
handgreep op de grond rust.

e Schuif het voorwiel in de voorwielophanging
tot het vastklikt. Trek voorzichtig aan het
voorwiel om te controleren of het goed
vastzit.

6 Verwideren

* Druk op de ontgrendelknop van het
voorwiel en schuif het voorwiel voorzichtig
uit de voorwielophanging.

ZWENKBLOKKERING
LOPEN EN TREKKEN OP ONEFFEN TERREIN:

7 Trek de zwenkblokkering voorzichtig rechtop
tot deze vastklikt.

LOPEN EN DUWEN OP ONEFFEN TERREIN:

8 Duw de knop van de zwenkblokkering
omlaag zodat het voorwiel vastzit.

9 Draai het voorwiel tot het naar voren
vastklikt

WAARSCHUWING: Blokkeer het voorwiel
als u uw kind in de buggy plaatst of eruit
haalt. Hoewel het voorwiel vergrendelbaar
is, is de buggy niet bedoeld voor joggen of
trainen.

UITLIJNINGSFUNCTIE

10 Als de buggy naar een kant trekt terwill het
voorwiel is geblokkeerd kunt u deze uitljnen
met de daarvoor bestemde verstelknop.
Draai de knop linksom als de buggy naar
rechts trekt. Draal de knop rechtsom als de
bugqy naar links trekt.
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ACHTERWIELEN
11 Montage

* Lijn de as van het achterwiel uit met de
wielophanging in het frame van de buggy
en steek de as in de wielophanging tot deze
vastklikt. U hoort een klik.

o Trek voorzichtig aan het achterwiel om te
controleren of het goed is gemonteerd.

12 Demontage

« Druk de ontgrendelknop van het wiel in en
schuif tegelijkertijd het achterwiel voorzichtig
uit de wielophanging.

REM

13 Remmen blokkeren: duw de remhendel
omlaag om de remmen vast te zetten.

14 Remmen vrijgeven: breng de remhendel
omhoog.
A WAARSCHUWING: Blokkeer de rernmen
voordat u uw kind in de buggy zet of eruit
haalt en wanneer de buggy stilstaat.

KAP

15 Kap aan het frame bevestigen: Schuif de
pen van de kap in het bovenste gaatje van
de montagebeugel voor accessoires tot
deze vastklikt.

NB: Bij gebruik van een City Go--Size/
Graco of Britax autostoeltje moet de

kap in de hoogste stand staan. Voor alle
andere autostoeltjes moet de kap worden
verwijderd.

16 Maak aan de bovenkant en de zikant van
de kap de strook met de drukknopen aan
weerszijden vast aan de bovenkant van het
frame.

17 Bevestig de kap door de Velcro®
klittenbanden op de cansole en de kap met
elkaar utt te lijnen.

18 De kap verwideren: Druk op de bovenste
grijze knop op de montagebeugel voor
accessoires zodat de pen van de kap
loskomt. Maak de drukknopen en het
Velcro® klittenband bovenaan de kap los.

VEILIGHEIDSHARNAS VERSTELLEN

19 Maak de bevestigingsstrip langs de
achterkant van het zitje los, open het vak
en zoek de vierkante kunststoffen stopper.
Draai en duw de stopper door de gleuven in
de polyethyleen plaat en de bekleding van
het zitje.

7’
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20 Duw de stopper opnieuw in het zitje in de
gleuf het dichtst bij de schouders van uw
kind. Duw de stopper vervolgens weer door
de bekleding van het zitjie en de polyethyleen
plaat. Trek aan de riem om te controleren
of de stopper is vergrendeld. Doe dit aan
weerszijden.

A WAARSCHUWING: Voorkom ernstig letsel
door vallen of glijden uit de buggy. Zorg er
altjd voor dat het veiligheidsharnas goed is
ingesteld en vastgemaakt.

A WAARSCHUWING: Gebrukk altd de
kruisriem in combinatie met de schouder- en
heupgordels.

21 Schuif de harnaspads omhoog tot aan de
kunststof geleider van de riem.

22 Pak de kunststof geleider vast en trek aan de
riem voor vaster of losser maken.

GEBRUIK VAN HET VEILIGHEIDSHARNAS

23 Steek aan weerszijden de gesp van de
heupgordel in de gesp van het hamneas.

24 Steek de vastgemaakte gespen van het
harnas en de heupgordel in de zijkanten van
de kruisplaat.

25 Maak de kruisplaat los door op de knop te
drukken.

HET ZITJE ACHTEROVER ZETTEN

26 Knijp de klem achter het zitje in en laat het in
de gewenste stand zakken.

27 Trek het zitjie aan weerszijden naar beneden
in overeenstemming met de stand van de
klem. Herhaal deze stappen in omgekeerde
volgorde om het zitje rechtop te zetten.

WAARSCHUWING: Zorg er bij het verstellen
van het zitje voor dat het hoofdje en de
armpjes en beentjes van uw kind niet tussen
bewegende onderdelen van het zitje en het
frame van de buggy bekneld kunnen raken.

REGENHOES

Trek de regenhoes desgewenst over de gaasstof
op de rugleuning van het ztje. Zorg dat de hoes
beide zjjden van het zitjie nauw omsluit. Rol de
regenhoes wanneer U ze niet gebruikt op en
maak ze vast met de elastische lus en de huls
onder de hoes.

ZITKUSSEN VERWIJDEREN

28 Verwider de kap. Maak de drukknopen
los. Begin met de bovenste drukknoop het
dichtst bij de handgreep en werk helemaal
langs het frame naar beneden toe.
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29 Maak achter het voorwiel de riemen van
het zitje los. Deze bevinden zich om de
onder-/achterkant van het frame.

30 Zoek de ringhaken die aan het frame van
de buggy, onder het zitje zijn bevestigd.
Schroef de ringhaken open en verwider ze
van het inklapmechanisme.

31 Trek de bekleding uit de voetensteun.

Herhaal de stappen in omgekeerde volgorde om
het zitkussen terug op het frame te plaatsen.

NB: U MOET de zitting verwijderen voordat u de
compacte kinderwagen installeert.

MAND VERWIJDEREN

32 Op de achterkant van de buggy: Maak de
bovenste drukknopen van de mand los.
Deze zitten om de buizen van het frame en
boven de middelste dwarsbalk.

33 Maak de onderste drukknopen van de
mand, om de buizen van het frame, onder
de middelste dwarsbalk los.

34 Leg de buggy op zijn achterkant, met de
handgreep op de grond.

35 Op de voorkant van de buggy: Open het
Velcro® Klittenband van de kunststoffen
lussen aan de zijkant.

36 Verwider het Velcro® klittenband van de
kunststoffen lus aan de zikant los.

MAND AANBRENGEN

Deze instructies zijn optioneel en bedoeld voor
gebruik met de autostoeltjesadapter en/of de
reiswieg zonder de bekleding van het zitie en de
zonnekap.
37 Verwiider de bekleding van de Summit X3
door alle drukknopen los te maken en de
bekleding uit de voetensteun te halen.

38 Installeer de voorkant van het mandje door
de Velcro® klittenband te bevestigen aan
de kunststof lussen in het midden en aan
weerszijden van het frame.

39 Sluit aan weerszijden de bovenste
drukknopen van de mand om de buizen
van het frame en boven de middelste
dwarsbalk. Sluit aan weerszjden de
onderste drukknopen van de mand, om de
buizen van het frame, onder de middelste
dwarsbalk.

HANDREM

40 Als de remmen niet goed werken, knijpt u

gewoon 5 of 6 keer in de remhendel (A).
Als dit het probleem niet verhelpt, maakt u
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de ring van de remcilinder (B) los. Verstel de
Kleine ring (C) en beweeg deze weg van de
hendel om de kabel aan te spannen.

(Niet te vast aandraaien!) Blokkeer de ringen
door de cilinderring (B) vast te zetten tegen
de hendel terwijl u de kleine ring (C) op zin
plaats houdt.

41 Knijp geleidelijk in de handrem voor meer
controle over uw buggy.

DE HANDREM VERPLAATSEN

42 U kunt de handrem op de handgreep
verplaatsen voor een comfortabele grip.
Maak de bout los met een inbussleutel
(niet meegeleverd). Verplaats de handrem
naar de gewenste comfortabele positie op
de handgreep. Trek de bout aan om de
handrem vast te zetten.

SNEL INKLAPMECHANISME
43 Haal uw kind uit het zitje.

Maak de drukknopen van de rode
veiligheidsriernen om het frame los.

44 A. Steek een vinger in de us. B. Trek aan de
inklaphendel zodat het frame inklapt.
WAARSCHUWING: Controleer voor gebruik
van de buggy altijd of de drukknopen van
de velligheidsriern goed dichtzitten om het
framel

OPBERGRIEM

45 Een opbergriem houdt het zitje op zijn
plaats wanneer de buggy is ingeklapt. Maak
het Klittenband los.

46 Haal de riemn met het opschrift STORAGE
STRAP' door de metalen D-ring op de
zjkant van het frame van het ztje.

Trek aan de opbergriem en sluit het
Klittenband.

/ORG EN ONDERHOUD

Eenvoudig en regelmatig onderhoud is belangrijk
voor langdurig gebruik van uw buggy. Controleer
van tid tot tjd of de verbindingen en uitklapbare
delen nog in goede staat zijn. Breng de buggy
als u een piepend geluid hoort of weerstand
voelt naar een lokale fietsenwinkel voor een
smeerbeurt. Reparaties mogen alleen door een
officiéle dealer worden uitgevoerd.

WASSEN
Bekleding van het stoeltje

« U kunt het zitje van uw buggy met de hand
wassen in koud water met een fijnwasmiddel

« Verwider voor het wassen het metalen frame
en de polyethyleen platen van het zitje.

« Gebruk geen oplosmiddelen of biftende of
schurende reinigingsmiddelen.

« Monteer om krimp te beperken het zitje op het
frame en laat het zo drogen.

* De bekleding niet strijken, chernisch reinigen, in
de droogtrommel doen of uitwringen.

» Gebruik indien de bekleding van het zitjie
aan vervanging toe is alleen onderdelen van
een officiéle Baby Jogger-dealer. Alleen deze
onderdelen zjn gegarandeerd getest op
veiligheid en zijn ontworpen om op dit zitje te
passen.
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Kunststof-/metalen onderdelen

« Schoonvegen met een milde zeepoplossing in
lauw water.

« Nooit een onderdeel van het inklapmechanisme
van het zitje of de remmen verwijderen, uit
elkaar halen of wijzigen.

Onderhoud van de wielen

« Veeg de wielen schoon met een vochtige doek
en maak ze grondig droog met een zachte
(hand)doek.

OPBERGEN

» Blootstelling aan zonlicht kan de bekleding van
het zitje verbleken en de banden uitdrogen.
Bewaar de buggy binnen zodat hij langer oo
blifft.

* Bewaar de buggy NIET buiten.

« Controleer of de buggy droog is voordat u hem
voor langere tijd opbergt.

* Bewaar de buggy altjo op een droge plaats.

« Bewaar de buggy wanneer u hem niet gebruikt
op een vellige plek (waar kinderen er niet mee
kunnen spelen).

« Plaats GEEN zware voorwerpen bovenop de
buaggy.

e Bewaar de buggy NIET in de buurt van een
directe warmtebron, zoals een radiator of vuur.
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Levenslange beperkte garantie van Baby
Jogger:

Baby Jogger garandeert dat het frame vrij is van fabricagefouten tijdens de levensduur van
het product. Fabricagefouten omvatten, maar zijn niet beperkt tot, het breken van lassen
of schade aan framebuizen. Voor weefsels of andere zachte materialen en alle andere
componenten geldt een garantie van één jaar vanaf de aankoopdatum (uitgezonderd voor
buizen en banden). Een aankoopbewijs is vereist voor een garantieclaim en de garantie
geldt uitsluitend voor de originele koper.

DEZE GARANTIE DEKT GEEN:
» normale slijtage
e corrosie of roest

onjuiste montage of het aanbrengen van onderdelen of accessoires van derden die niet
geschikt zijn voor het oorspronkelijke ontwerp

« schade, misbruik, verwaarlozing, al dan niet onopzettelijk of opzettelik, of gebruik op
trappen en roltrappen

» commercieel gebruik
onjuiste opslag of slecht onderhoud van de buggy

Deze garantie sluit specifiek elke claim uit voor indirecte, incidentele of gevolgschade.

De stilzwijgende garanties van verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel
zijn conform de specifieke garantieperiode voor dit model op de datum van aankoop.

In bepaalde landen is het uitsluiten of beperken van incidentele of gevolgschade niet
toegestaan zodat de bovenstaande beperkingen of uitsluitingen mogelijk niet op u van
toepassing zijn. Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten. Het is mogelik dat

U nog andere rechten heeft, die van land tot land kunnen verschillen. Om te weten over
welke wettelijke rechten u beschikt in uw land, kunt u contact opnemen met uw lokale of
landelijke overheidsdienst voor consumentenzaken of met het ministerie van Justitie.

Als uw buggy buiten de Verenigde Staten werd gekocht, neemt u contact op met de
distributeur in het dichtstbijzijnde land. De contactgegevens vindt u op onze website bij
http:/ /www.babyjogger.com/retailers/#international. Voor garantieclaims buiten het land
van aankoop van het product kunnen verzendkosten in rekening worden gebracht.

NB: Zorg dat u het serienummer van uw buggy bij de hand heeft
wanneer u contact opneemt met de Baby Jogger distributeur voor uw
buggy. Het serienummer vindt u viak onder de naaf aan de buitenkant
van de achterpoot.
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Handtak

Joggingstropp

. Svingledd/l&s - gd
Monteringsbrakett for tilbehar
Sikkerhetsstropp
Utlaserknapp for bakhjul
Bakhjul

Parkeringsbremse

O 0 ~J O O A~ NN =

Oppbevaringskury
10 Utlaserknapp for forhjul
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Fronthjul

. Svingledd/|&s - jogging
Justeringsknapp

Fotrom

Brettehandtak
Selespenne
Oppbevaringsstropp
elestropp

Kalesje

Handbremse
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A ADVARSEL

VIKTIG - Les neye og oppbevar for
fremtidig bruk.

Barnets sikkerhet kan settes i fare dersom
du ikke falger disse instruksjonene.

ADVARSEL
e Barnet skal aldri etterlates uten tilsyn.

o Dette setet er ikke egnet for barn under
6 méaneder.
e Bruk alltid sikringsselen.

« Dette produktet egner seg ikke for lgping

eller bruk av rulleskayter

o P3se at alle [dsemekanismer er aktivert
far bruk.

 For & unnga personskade, sgrg for 8
holde barnet pé avstand mens du slar
opp og sl&r sammen produktet.

e For & unngé personskade ma
barnebrettet eller midjestangen flernes
nar du slér sammen eller slér opp
sittestolen

o La ikke barnet leke med dette produktet.

o Kontroller far hver bruk at
[&semekanismene for barnevognbagen
eller bilsetet virker som de skal.

MER SIKKERHETSOPPLYSNINGER

e Denne sittestolen er beregnet pé én
passasjer. La ALDRI mer enn ett barn
sitte | denne sittestolen om gangen.

» Seteenheten egner seq for ett barn fra
+6 maneder opp til 22 ka.

« Total vektbelastning anbefalt for denne
sittestolen er 28 kq. 22 kg i setet, 1kg
| setets baklomme, og 4.5 kg i kurven.
For stor vekt kan fare til farlige, ustabile
situasjoner.
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Dersom bilseter brukes i tilknytning til
en ramme, vil ikke dette erstatte en
barneseng eller en seng. Dersom barnet
trenger & sove, ber det legges i en
passende barnevogn, barneseng eller
seng.

Enhver last som er festet til handtaket
og/eller p& baksiden og/eller pé siden
av kjgretayet vil pavirke stabiliteten til
kjoretayet.

L&s bremsene fer du setter ned og tar
opp barnet og ellers nér sittevognen ikke
er | bevegelse.

Sarg for at bremsen er riktig innkoblet
ved & skyve sittevognen litt frem og
tilbake.

Sittevognen skal ikke brukes til &
transportere barn opp eller ned trapper
eller rulletrapper. Skader som oppstar
pa sittevognen i slike situasjoner blir ikke
dekket under garantien.

Tilbehar som ikke er godkjent av Baby
Jogger skal ikke brukes.

Se opp for biler - du ber aldri anta at en
bilfgrer kan se deg og barnet ditt.
Passasjeren skal alltid sitte (ikke sté |
sittestolen).

Bruk kun utskiftingsdeler som leveres av,
eller er godkjent av, Baby Jogger.
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RAMME

1 Pakk ut sittevognrammen fra esken og
sett hjulene til side.

2 Fold ut sittevognen ved & trekke handtaket
vekk fra rammen. Laft handtaket bort fra
setet. Sittevognen vil [8ses pé plass og du
harer et klikk.

3 Sett sittevognen i stéende stilling.

4 Knepp den rade sikkerhetsstroppen til
rammen under bretternekanismen far
bruk.

A\ ADVARSEL: Serg for at alle
[dseanordninger er sammenkoblet far
bruk.

FRONTHJUL
5 Installering

* Leqg sittevognen pa ryggen slik at
handtaket hviler pa qulvet.

o Sett pd fronthjulet ved & skyve det inn |
fronthjulnolderen til det klikker pa plass.
Trekk forsiktig i fronthjulet for & vaere sikker
p& at det er sikkert festet.

© Fjerning
« Mens du trykker inn utleserknappen for

fronthjulet, skyv fronthjulet forsiktig ut av
fronthjulholderen.

SVINGLEDDFUNKSJONEN
GA PA UJEVNT TERRENG | TREKKE-MODUS:

7 Trekk svinglasen forsiktig til stdende stilling
til den klikker pd plass.

GA PA UJEVNT TERRENG | SKYVE-MODUS:

8 Skyv svingl&sknappen ned for & l&se
fronthjulet | fast stilling.

9 Roter fronthjulet til det klikker inn i [8st
fremoverstilling

A\ ADVARSEL: NAr du setter ned eller tar
opp barnet, [dses fronthjulet i fast stilling.
Selv om fronthjulet ii sittevognen kan
[@ses, er det ikke beregnet for jogging eller
treningsformal.

JUSTERINGSFUNKSJONEN

10 Dersom sittevognen trekker til siden
mens fronthjulet er (st | fast stilling, bruk
justeringsknappen til & justere. Dersom
sittevognen trekker til hayre, vri knappen til
venstre for & justere. Dersom den trekker til
venstre, vri knappen til hayre for & justere
sittevognen.
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BAKHJUL
11 Installering

« Still inn bakhjulakselen med hjulholderen
pa sittvognrammen og sett den inn i
hjulholderen til den klikker pd plass. Du
harer et klikk.

o Trekk forsiktig i bakhjulet for & veere sikker
p& at det er sikkert festet.

12 Fjerning

» Mens du trykker inn hjulutlzserknappen,
skyver du bakhjulet ut av hjulholderen.

BREMSE

13 Lése bremsene: skyv bremsespaken ned
for & aktivere bremsene.

14 Frigjgre bremsene: laft bremsespaken opp.

A\ ADVARSEL: L&s bremsene fer du setter
ned og tar opp barnet ditt, og ellers nér
sittevagnen ikke er i bevegelse.

KALESJE

15 Fest kalesjen til rammen: Skyv
kalesjepluggen inn i det gverste hullet |
monteringsbraketten for tilbeher til den
klikker pa plass.

MERKNAD: Nér du bruker en City Go
-Size/Graco eller Britax bilsete, skal
kalesjen veere i gverste stilling. For alle
andre bilseter, skal kalesjen flernes.

16 Knepp selene sammen averst og pé siden
av kalesjen og rundt toppen pa rammen
pd begge sider.

17 Fest kalesjen ved & rette inn Velcro®,
strimler pa konsollen og kalesjen.

18 Fjerne kalesjen: Trykk pa den averste
gré knappen p& monteringsbraketten for
tilbeher for & frigjere kalesjepluggen og
lzsne kneppeanordningene og Velcro®
gverst pa kalesjen.

JUSTERE SIKKERHETSSELENE

19 Fra baksiden av setet laser du og &pner
lommen for & finne den firkantede
plaststopperen. Snu stopperen og fer
den gjennom &pningene | PE-brettet og
setetrekket.

20 Far stopperen tilbake glennom setetrekket
og PE-brettet. Trekk i stroppen for & sikre
at stopperen er last. Gjenta pa begge sider.
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A\ ADVARSEL: Unnga alvorlig skade
forérsaket av fall eller at barnet sklir ut.
Sikkerhetsselene skal alltid justeres riktig
og festes.

A\ ADVARSEL: Bruk allid skrittstroppen
sammen med skulderstroppene og
midjebeltet.

21 Skyv seleputene opp for & fa tilgang til
plastfgreren pé stroppen.

22 Hold plastfareren og trekk i stroppen for &
stramme til eller lzsne.

BRUKE SIKKERHETSSELENE

23 For sidestroppspennen inn i selespennen
pd begge sider.

24 Sett inn den sammenkoblede selen
0g sidestroppspennene i sidene pa
skrittspennen.

25 Trykk inn knappen pa skrittspennen for &
frigjare.

VIPPE SETET BAKOVER

26 Klem sammen klemmen bakk
setet og skyv den ned til gnsket
tilbakeleningsstilling.

27 Trekk setet ned pa begge sider slik at det
samsvarer med stillingen pa klemmen.
Felg trinnene | motsatt rekkefelge nar du
0ér tilbake til opprett stilling.

A\ ADVARSEL: N&r du gler justeringer pa
sittevognsetet, ma du pése at barnets
hode, armer og ben er klar fra bevegende
setedeler og sittevognrammen.

VARBESKYTTELSE

Om ansket, trekk vaerbeskyttelsen ned og

over setets baknetting. Festes godt over begge
sider p& setet. Nar det ikke er | bruk rulles
veerbeskyttelsen opp og festes med den
elastiske slayfe og sylinder-anordningen som er
under kalesjetrekket.

FJERNE SETETPUTEN

28 Fjerne kalesjen. Start med toppklemmen
neermest handtaket og fortsett ned hele
rammen, lesne seteputen fra rammen.

29 Lasne setestroppene fra bunnen/baksiden
pa rammen, som finnes bak fronthjulet.

30 Finn brettestropperingene som er knyttet
til sittevognranmen under sittevognsetet.
Skru av brettestropperingene og lesne
kroken fra bretternekanismen.
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31 Skyv trekket ut av fotrommet.

Utfer trinnene i motsatt rekkefelge nar setet
skal festet til rammen.

MERKNAD: Du MA ferne setet for du installerer
kompakt barnevogn.

FJERNE KURVEN

32 Bakerst pa sittevognen: Lasne
toppklernmene p& kurven rundt
rammeraret over midtre tverrstang.

33 Lasne bunnklemmene pa kurven fra
rammergret under midtre tverrstang.

34 Leqg sittevognen pa ryggen slik at
handtaket hviler pa gulvet.

35 Foran pa sittevognen: Lasne Velcro® fra
plastslayfene pa siden.

36 Fjern Velcro® fra midtre plastslayfe.
MONTERE KURVEN

Disse instruksjonene er valgfrie og beregnet pa
personer som gnsker & bruke bilseteadapter
ag/eller bassinet uten sittevognens trekk og
solkalesje.

37 Fjern setetrekket fra Summit X3 ved &
lzsne alle klemmene og skyve trekket ut
av fotrommet.

38 Installert forsiden pd kurven ved & feste
Velcro® -fliken pa plastlakkene pa midten
og siden.

39 Knepp toppklernmene p& kurven rundt
rammeraret over midtre tverrstang pa
hver side. Knepp bunnklemme pa kurven
rundt rammeraret under midtre tverrstang
pd hver side.

HANBREMSEN

40 Dersom du ikke har gode bremser, kan
du ganske enkelt klemme sammen
bremsehandtaket (A) fern-seks ganger.
Dersom problemet vedvarer, lasne
bremsesylinderringen (B) for & justere den
lille ringen (C) og deretter fiytte den lille
ringen vekk fra handtaket for & stramme
kabelen.

(Ikke stram for hardt till) Ringene l&ses
ved & stramme sylinderringen (B) mot
handtaket mens du holder den lille ringen
(C) pé plass.

41 Klem sammen héndbremsen gradvis slik
at du har bedre kontroll over sittevognen.

8/29/19 12:45 PM



OMPLASSERE HANDBREMSEN

42 Handbremsen kan omplasseres pa
handtaket for & f& et mer komfortabelt
grep. Lasne bolten med en
sekskantnakkel (felger ikke med) Plasser
h&ndbremseenhetene pa hdndtaket til
den sitter i en komnfortabel stilling. Stram til
bolten for & sikre hdndbremsen pa nytt.

HURTIGBRETTINGSTEKNOLOGIEN
43 Ta barnet opp fra setet.
Lasne de rede sikkerhetstroppene fra rammen.

44 A. sett fingeren inn i slayfen og trekk opp,
deretter B. trekk opp bretteh&ndtaket
“Trekk for & brette” og la rammen falle
sammen.

A\ ADVARSEL: Vzer alltid sikker pd at
sikkerhetsstroppen er sikkert kneppet inn
p& ranmen far du bruker sittevognen!

OPPBEVARINGSSTROPP

45 En seteoppbevaringsstropp felger med for
& holde sittevognen pa plass nér den er
sammenbrettet. Lasne borreldsstroppen
fra sin sikrede stilling.

Skyv oppbevaringsstroppen giennom
D-ringen av metall pa siden av
seterammen.

Trekk opp oppbevaringsstroppen og fest
den pa nytt.

46

STELL OG VEDLIKEHOLD

For & bevare brukstiden for sittevognen, er
det viktig & utfare enkelt, jevnlig vedlikehold.
Fra tid til annen ber du serge for at leddene
0g brettestedene er i god stand. Dersom du
harer knirking eller kjenner spenning, kan
du ta sittevognen til en lokal sykkelbutikk
for & utfare smaring. Alle reparasjoner ska
bare utfares av en autorisert forhandler.

VASKING
Setetrekket

 Du kan h&ndvaske barnevognens sete |
kaldt vann med mild sépe.

e Husk & fierne metallrammen og PE-
brettene fra setet far vask.

e |kke bruk opplasninger, kaustiske eller
skurende rengjeringsmaterialer.

« For & redusere krymping, kan du ganske
enkelt sette setet tilbake pa rammen for &
tarke.

o Trekket skal ikke presses, strykes, renses,
tarkes i tarketrommel eller vris opp.

 Dersom setetrekk ma skiftes ut, skal det
bare brukes deler fra en autorisert Baby
Jogger-forhandler. De er de eneste som
er garantert & veere sikkerhetstestet og
utformet for dette sete.
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Plast/metall-deler
* Torkes av med mild sépe og varmt vann.

 Du bar ikke flerne, ta fra hverandre eller
endre noen del av setets brettemekanisme
eller bremse.

Stell av hjulene

* Hjulene kan rengjeres med en fuktig klut.
De méa tarkes helt med et mykt handkle
eller klut.

OPPBEVARING

« Sollys kan bleke setetrekket og tarke
ut dekkene. Innendars oppbevaring vil
forlenge det fine utseendet.

« Skal IKKE oppbevares utendars.

* Serg for at sittevognen er terr for den
oppbevares i lengre perioder.

« Sittevognen skal alltid oppbevares i terre
omgivelse.

» Oppbevar sittevognen pé et trygt sted nar
den ikke er i bruk (for eksempel der barn
ikke kan leke med den.

« IKKE legg tunge gjenstander pa
sittevognen.

o |KKE oppbevar sittevognen neer direkte
varmekilder, som en radiator eller &pen ild.
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Begrenset livstidsgaranti for Baby Jogger:

Baby Jogger garanterer at rammen er fri for produksjonsfeil i hele produktets levetid.
Produsentens defekter inkluderer, men er ikke begrenset til brudd pd sveiseskjater og
skade pé rammerar. Tekstiler eller myke sidematerialer og alle andre komponenter skal
vaere garantert for ett &r fra kjgpsdato (unntatt for rer og dekk). Kjgpsbevis er nadvendig
for & foreta et garantikrav, og garantien er bare gitt til den opprinnelige kjgperen.

DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE:
« Normal slitasje
« Korrosjon eller rust

« Feil montering, eller installasjon av tredjeparts deler eller tilbehar som ikke er kompatible
med den originale utformingen

« Utilsiktet eller tilsiktet skade, misbruk eller forssmmelse, eller bruk i trapper eller
rulletrapper.

e Kommersiell bruk
« Upassende oppbevaring/stell av enheten

Denne garantien ekskluderer spesifikt krav i forbindelse med indirekte, tilfeldige eller
felgeskader. De underforstatte garantiene for salgbarhet og egnethet for et bestemt
formal er i henhold til den spesifikke garantiperioden for denne modellenheten pa
kjgpstidspunktet. Ettersom enkelte land ikke tillater fraskrivelse eller begrensning av
tilfeldige skader eller folgeskader, s& det er mulig at de ovennevnte begrensningene ikke
gjelder for deg. Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter, og du kan ogsé ha
andre rettigheter som varierer fra stat til stat For & vite hva dine rettigheter er i staten, ta
kontakt med din lokale eller statlige forbrukersakskontor eller en juridisk rédgiver.

Dersom vognen ble kjgpt utenfor USA, kontakt distributaren i landet som

er neermest deg. Deres kontaktinformasjon finnes p& vart nettsted pa
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Krav om garanti utenfor det landet
der produktet ble kjapt, kan medfare fraktkostnader.

MERKNAD: Ved eventuell kontakt av Baby Jogger-distributaren
angaende sittevognen, mé du ha sittevognens serienummer klart. Det
finnes like under navet pé utsiden av det bakre benet.
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Raczka

Pasek do biegania

Kretlik/blokada — spacerowanie
Wspornik do mocowania akcesoriow
Pasek bezpieczenstwa

Zwalniacz tylnego kotka

Tylne kétko

Hamulec parkingowy

O 0 ~J O O A~ NN =

Koszyk

10 Zwalniacz przedniego kétka
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Przednie kotko
Kretlik/blokada — bieganie
Pokretto wyréwnujace
Podndzek

Uchwyt do sktadania
Klamra szelek

Pasek do przechowywania
Paski szelek

Budka

Hamulec reczny
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A OSTRZEZENIE

WAZNE! - Przeczytaj uwaznie | zachowa)
do wykorzystania w przysztosci.

Nieprzestrzeganie instrukcji moze zagrozi¢
bezpieczenstwu dziecka.

OSTRZEZENIE
« Nigdy nie zostawia¢ dziecka bez opieki.

Modut siedziska nie nadaje sie dla dzieci
ponizej 6.
Zawsze stosowac system zabezpieczen.

Ten produkt nie jest przystosowany do
biegania ani jazdy na tyzwach.

Przed uzyciem woézka sprawdzi¢, czy
wszystkie elementy blokujace sa
zablokowane.

Aby unikna¢ uszkodzenia ciata, podczas
sktadania wozka dziecko powinno
znajdowac sie z dala od niego.

W celu zapobiezenia obrazeniom
zdemontowac stoliczek | poprzeczke na
czas sktadania lub rozktadania wozka.

Nie pozwala¢ dzieciom bawi¢ sie tym
produktem.

Sprawdz, czy urzadzenia mocujace
gondole lub siedzisko lub fotelik
samochodowy sa prawidtowo zataczone
przed uzyciem.

DODATKOWE INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

o Wozek jest przeznaczony do przewozenia
jednego dziecka. NIE WOLNO sadza¢ w
nim wiecej dzieci.

e Siedzisko jest przeznaczone dla jednego
dziecka od +6 miesiecy do ciezaru 22 kg.

e /alecane maksymalne obciazenie
wozka wynosi 28 kg 22 kg w siedzisku,
Tkg w kieszeni z tytu siedziska i 4.5
kg w koszyku. Nadmierne obcigzenie
moze spowodowac niebezpiecznag
niestabilnos¢.

88
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W przypadku uzywania ramy z fotelikami
samochodowymi wézek nie zastepuje
tozeczka. Jezeli dziecko potrzebuje snu,
nalezy je umiesci¢ w odpowiednim
wozku z gondola ub tozeczku.

Kazdy tadunek zawieszony na raczce, z
tytu oparcia albo z bokow wozka wptynie
na jego stabilnose.

Przed wyjeciem dziecka z wozka |
wtozeniem go do niego oraz zawsze
wtedy, gdy wozek sie nie porusza,
zablokowa¢ hamulec.

Upewni¢ sie, ze hamulec dziata
prawidtowo, prébujac przesunac wozek
do przodu i do tytu.

Wozek nie stuzy do przewozenia dziecka
po schodach ani schodach ruchomych.
Wynikajace z tego uszkodzenia wdzka nie
sg objete gwarancja.

Nie uzywac akcesoriow innych niz
zatwierdzone przez firme Baby Jogger.

Uwaza¢ na samochody: nigdy nie wolno
zaktadac, ze kierowca widzi Ciebie | Twoje
dziecko.

Dziecko musi caty czas siedzie¢ (nie
moze sta¢ w wozku).

Uzywac wytacznie czesci zamiennych
dostarczonych lub zatwierdzonych przez
firme Baby Jogger.
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RAMA

1 Wyjmij rame wozka z opakowania i odtéz
kotka na bok.

2 Roztéz wozek, odciagajac raczke od ramy |
popychajac w strone podtag), az ustyszysz
Klikniecie.

3 Postaw wozek w normalne] pozydji.

4 Przed uzyciem przypnij czerwony pasek
bezpieczenstwa do ramy pod mechaniznem
sktadania.

A\ OSTRZEZENIE: Przed uzyciemn wozka
sprawd?, czy wszystkie elerenty blokujace sa
zablokowane.

PRZEDNIE KOEKO

5 Montaz

 Potéz wozek do gory nogami’, tak aby raczka
lezata na poctodze.

« Zamocuj przednie kétko, wsuwajac je na
wspornik, az ustyszysz klikniecie. Delikatnie
pociagnij przednie kétko, aby sprawdzi¢, czy
Jest prawidtowo zamocowane.

6 Demontaz

 Naciskajac na zwalniacz przedniego kétka,
delikatnie zsur przednie kétko ze wspornika.

FUNKCJA KRETLIKA

DO SPACEROWANIA PO NIEROWNYM TERENIE
W TRYBIE CIAGNIECIA:

7 Delikatnie pociagni blokade kretlka do géry,
az ustyszysz Klikniecie.

DO SPACEROWANIA PO NIEROWNYM TERENIE
W TRYBIE PCHANIA:

8 Popchnij przycisk blokady kretlika w dét,
aby zablokowac przednie kétko w ustalone
pOzyCjl.

9 Qbré¢ przednie kétko, az zatrzasnie sie w
zablokowanej pozycji do przodu

A\ OSTRZEZENIE: Podczas whiadania dziecka
do wozka | wyjrowania go zablokuj przednie
kétko w ustalong) pozycji. Chat przednie
kétko mozna zablokowad, wozek nie nadaje
sie do biegania ani innych ¢wiczen fizycznych.

FUNKCJA WYROWNYWANIA

10 Jesli przy zablokowanym przednim kole
wozek $ciaga na jedna strone, uzy) pokretta
wyrdwnywania celem requlacii. Jesli wézek
$ciaga na prawo, przekre¢ pokretto w lewo,
aby wyregulowac ustawienie wozka.
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TYLNE KOtKA
1 Montaz

o Ustaw o$ tylnych kétek réwno z wspornikiemn
kétek na ramie wozka i wsun jg do wspornika,
az zablokuje sie na migjscu. Ustyszysz
Klikniecie.

« Delkatnie pociagnij tylne kétko, aby sprawdzic,
Czy jest prawidtowo zamocowane.

12 Demontaz

« Naciskajac na zwalniacz kotka, delikatnie zsun
tylne kotko ze wspornike.

HAMULEC

13 Aby zablokowa¢ hamulce: nacisnij dzwignie
hamulca w dét w celu wiaczenia hamulca.

14 Aby zwolni¢ hamulce: podnie$ dzwignie
hamulca w gare.

A\ OSTRZEZENIE: Przed wyjeciem dziecka z
wozka i wtozeniem go do niego oraz zawsze
wiedy, gdy wozek sie nie porusza, zabloku
hamulec.

BUDKA

15 Zamocuj budke do ramy: Wsun przetyczke
budki do gérnego otworu wsparmnika do
mocowania akcesoriow, az ustyszysz
Klkniecie.

UWAGA: W przypadku uzywania fotelika
samochodowego City Go -Size/Graco

lub Britax budka musi by¢ zamocowana w
gornym potozeniu. W przypadku wszystkich
innych fotelikdw samochodowych budke
nalezy zdemontowac.

16 Na gdrze | z boku budki zepnij siatke wokét
gérnej czescl ramy po obu stronach.

17 Zabezpiecz budke, wyrdwnujac Velcro® na
konsoli i budce.

18 Zdejmij budke: Nacisnij gorny szary przycisk
na wsporniku do mocowania akcesoriow, aby
zwolni¢ przetyczke budki, i rozepnij zatrzaski i
Velcro®na gdrze budki,

REGULACJA SZELEK BEZPIECZENSTWA

19 Odepnij pasek od tylngj czesci siedziska i
otworz kieszen, aby zlokalizowac plastikowy
kwadratowy stoper. Obroc stoper i przetéz
przez otwory w ptycie z polietylenu i tapicerce
Siedziska.

89
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20 Ponownie przetéz stoper przez otwoér w 29 Odepnij paski bezpieczenstwa od dolnej/tylnej

oparciu siedziska, kiory znajduje sie najblizej czesci ramy (za przednim kotkiem).

barkow dz/\ecka. Przet6z go z powrotem 30 Zlokalizuj pierscienie paskéw do sktadania

przez otwor w tapicerce siedziska | ptycie z potaczone 7 rama wazka (pod siedziskiem).
polietylenu. Pociagnij pasek, aby sprawdzic, Odkre¢ pierscienie paskow do sktadania i odczep
czy stoper jest zablokowany. Wykong) te Je od mechanizmu sktadania.

same czynnosci po obu stronach.

A\ OSTRZEZENIE: Nie dopuéc do wypadniecia
lub wysuniecia sie dziecka z wozka —

31 Wysur tkanine z obszaru podndzka.
W celu ponownego zatozenia poduszki siedziska
. ) , . na rame wykonaj opisane czynnoscl w odwrotng)
moze to spowodowa¢ powazne obrazenia.

kolgjnoscl.
Zawsze odpowiednio requluj i zapingj szelki )
bezpieczersiwa. UWAGA: Przed zarmontowaniern wézka

A OSTRZEZENIE: Zawere Uzywaj paska kompaktowego TRZEBA zdja¢ siedzisko.

krokowego w potaczeniu z paskami ZDEJMOWANIE KOSZYKA
naraniennymi | paskiem biodrowym. 32 7 tytu wozka odepnwj qorme zatrzaski koszyka od
21 Przesun ochraniacze szelek, aby odstoni¢ rury ramy powyzej $rodkowe) poprzeczki.
plastikowa prowadnice na pasku. 33 Odepmu dolne zatrzaski koszyka od rury ramy
22 Przytrzymaj plastkowa prowadnice i pociggni ponizej $rodkowe) poprzecz.
pasek, aby go skréci¢ lub poluzowac. 34 Potoz wozek ,do gdry nogami’ tak aby raczka
UZYWANIE SZELEK BEZPIECZENSTWA lezata na podtodze.
23 Wsur) Klamry paskow bocznych w Klamre 35 Z przodu wézka: rozepnij Velcro® na bocznych
szelek (po obu stronach). plastikowych oczkach. /
24 Wsun potaczone Klamry szelek i paskéw 36 Zdejmij Velcro® Z przodu wézka: rozepnij rzep na
bocznych w Klamre paska krokowego. bacznych plastikowych oczkach z Srodkowego
25 Aby rozpiac szelki, weidnij przycisk na klamrze p{as_tlkovvego oczka
paska krokowego. MONTAZ KOSZYKA
ROZKE ADANIE SIEDZISKA Niniejsza instrukcja ma charakter opcjonalny i jest

przeznaczona dla 0sob, ktdre chea korzystac z adaptera
do montazu fotelika samochodoweqo i/lub gondoli bez
tkaniny siedziska wozka | ostony przeciwstoneczne).

37 Zdejmij tkanine siedziska z wozka Summit X3,
czynnoéci w odwrotne) kolejnogei w celu odpinajac wszystkie zatrzaski i wysuwajac tkanine

przywrécenia podniesione] pozydji siedziska. Z 0bszary podniie.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas requlowania 8 ZamOQtUj przednla CagSC koszyka zapinajac
siedziska wozka sprawdz, czy gtowa, ramiona Veloro® w Srodkowym | bocznych uchwytach.

26 Sciénij zatrzask znajdujacy sie za siedziskiem |
roztdz je w dot do zadanego potozenia.

27 Pociagnij siedzisko w dot z obu stron, aby
wyréwnac potozenie. Wykonaj opisane

| nogi dziecka nie znajduja sie pomiedzy 39 Zatrzadnij gorne zatrzaski koszyka wokét rury
ruchomymi elementarni siedziska a rama ranmy powyzej Srodkowej poprzeczki po obu
wozka. stronach. Zatrzasnij dolne zatrzaski koszyka wokoét
OSEONA PRZED DESZCZEM ggrroymraacrﬁy ponize) Srodkowe] poprzeczki po obu
W razie potrzeby Sciagnac ostone przed HAMULEC R.ECZNY
deszczem w dot, na siatke oparcia siedziska. 40 Jedl harmul dhicta o o sk
Mocno zamocowad po obu stronach siedziska. esl a:nu/ec/ nie ﬁ'a at% povr|e FA‘C)) sKutecznie,
(Cdy ostona nie jest uzywana, zwing¢ ja | PO prostu scisnij uchwyt hamulca (A) piec
zarnocowac zaa po:jmokca etaséycdzknej petli | sprzaczki gg uszzjsg\éfézé. ;ﬁgfgggigyﬂfaﬁﬁg(e@ by
t . :
;rgéerl\ilCCZ)\C;\?Xf\llEngDLan;akl SUIED‘ZISK A wyregulowac maty pierscien (C) a nastepnie
odsun maty pierécien od raczki, aby naprezy¢
28 Zdejmij budke. Odepnij siedzisko od ramy, kabel

zaczynajac od gorneqo zatrzasku najblize]
raczki | posuwajac sie w dét wzdtuz catej
ramy.

(Nie napreza) zbyt mocnol) W celu zablokowania
pierscieni dokre¢ piercien cylindryczny (B)

do raczki, przytrzymujac maty piercien (C) w
niejscu.
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41 Sciskaj hamulec reczny stopniowo, aby lepiej
kontrolowac wozek.

PRZESTAWIANIE HAMULCA RECZNEGO

42 Hamulec reczny mozna umiesci¢ na raczee, aby
zapewni¢ wygodnigjszy chwyt. Poluzyj Srube
przy uzyciu klucza imbusoweqo (niedotaczony
do zestawu). Ustaw modut hamulca recznego
na raczce w wygodnym potozeniu. Dokre¢
$rube, aby ponownie zabezpieczy¢ hamulec
reczny.

TECHNOLOGIA SZYBKIEGO SKEADANIA

43 Wyjmij dziecko z siedziska.

Odepnij czerwone paski bezpieczenstwa od ramy.

44 AWtz palec do kétka i pociagnij do gory,
a nastepnie B. Pociagnij do gory uchwyt do
sktadania, aby rama sie ztozyta.

A\ OSTRZEZENIE: Przed uzyciemn waézka zawsze
upewnij sie, ze pasek bezpieczenstwa jest
mocno przypiety do ramy!

PASEK DO PRZECHOWYWANIA

45 Pasek do przechowywania siedziska
utrzymuje siedzisko w odpowiedniej
pozyCji po ztozeniu wozka. Rozepnij rzep
przytrzymujacy siedzisko.

46 Przesun pasek do przechowywania przez
metalowy pierdcien D z boku ramy siedziska.

Pociagnij pasek do przechowywania i zapnij
Qo ponownie.

UTRZYMANIE CZYSTOSCI |
KONSERWACJA

Aby wézek dtugo spetniat swoja funkcje, trzeba
reqularnie przeprowadzac proste czynnosci
konserwacyjne. Od czasu do czasu sprawdza), czy
potaczenia | czesei, ktore sie zgingja lub skiadaja,
sg nadal w dobrym stanie. Jesli jakis element
skrzypi albo porusza sie z trudem, mozesz zabra¢
wozek do lokalnego warsztatu roweroweqo,

aby go dodatkowo nasmarowac. Wszystkie
naprawy nalezy zleca¢ wytacznie autoryzowanym
przedstawicielorn producenta.

PRANIE

Tapicerka siedziska

» Tapicerke siedziska wozka mozna prac recznie
w niskie] temperaturze i przy uzyciu tagodnego
detergentu.

« Przed praniem wyjmij z siedziska metalowa rame
i ptyty z polietylenu.

« Nie uzywaj rozciericzalnikéw, sody ani szorstkich
materiatow czyszczacych.

* Aby zminimalizowat ryzyko skurczenia sie
tapicerki, zamocyj siedzisko na ramie do
wysuszenia.

« Tapicerki nie wolno prasowac, czysci¢ chemicznie,
suszy¢ w suszarce bebnowej ani wykrecac.

« Jesdli ostone siedziska trzeba wymieni¢, uzywa
tylko czesei kupionych u autoryzowanego
przedstawiciela firmy Baby Jogger. Tylko takie
czesci zostaty przetestowane pod katem
bezpieczeristwa i zaprojektowane tak, aby
pasowaty do danego siedziska.
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Czesci plastikowe i metalowe

« Wiytrzyj je do czysta, uzywajac tagodnego
detergentu i cieptej wody.

+ Nie wolno zdejmowac, demontowac ani
rodyfikowac zadnej czedci hamulcdw ani
rmechanizmu sktadania siedziska.

Konserwacja kotek

« Kétka mozna czysci¢ wilgotng Sciereczka.
Potern wysusz je doktadnie miekkim
recznikiern lub szmatka.

PRZECHOWYWANIE

» Swiatto stoneczne moze powodowad
blakniecie tapicerki i wysuszac¢ opony. Waozek
bedzie wiec dtuzej wygladat estetycznie jedli
bedzie przechowywany w pomieszczeniu.

o NIE NALEZY przechowywat wozka na dworze.

e Zanim schowasz wozek na dtuzszy czas,
upewnij sie, ze jest suchy.

« Zawsze przechowuj wézek w suchym migjscu.

 Gdy wozek nie jest uzywany, schowaj go w
bezpiecznym miejscu (niedostepnym dla
dzieci).

« NIE WOLNO ktas¢ na gorze wézka ciezkich
przedmiotow.

« NIE WOLNO przechowywac wozka w poblizu
bezposrednieqo Zrodta ciepta, np. grzejnika lub
ognia.
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Ograniczona gwarancja dozywotnia firmy
Baby Jogger:

Firma Baby Jogger gwarantuje, ze rama wozka bedzie wolna od wad produkeyjnych
przez caty okres jego eksploatacji. Wady produkcyjne obejmuja m.in. pekniecia spoin

i uszkodzenia rur ramy. Gwarancja na materiaty tekstylne i miekkie wypetnienie oraz
wszystkie inne elementy obowiazuje przez jeden rok od daty zakupu (wyjatkiem sg detki
i opony). Do wystapienia z roszczeniem gwarancyjnym wymagany jest dowdd zakupu, a
gwarancja obejmuje wytacznie oryginalnego nabywce wozka.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:
» 2wyktego zuzycia;
e korozji ani rdzy,

* nieprawidtowego montazu ani mocowania niepasujacych do oryginalnej konstrukaji
czesei lub akcesoridw firm zewnetrznych;

« uszkodzen powstatych celowo lub w skutek wypadku, naduzycia lub zaniedbania, a takze
uzywania wozka na schodach lub schodach ruchomych;

* uzytkowania wozka w celach komercyjnych;
« nieprawidtowego przechowywania wézka i jego nieprawidtowej konserwacji.

/ zakresu gwarancji wyraznie wytacza sie roszczenia dotyczace strat posrednich,
wypadkowych lub wynikowych. Dorozumiana gwarancja uzytecznosci handlowej lub
przydatnosci do okreslonego celu jest udzielana na okres gwarancji zdefiniowany dla
danego modelu w momencie jego zakupu. W niektorych stanach USA witaczenie lub
ograniczenie odpowiedzialnosci za szkody wypadkowe lub wynikowe jest niedozwolone,
powyzsze ograniczenia lub wytaczenia moga wiec nie dotyczy¢ konkretnie Ciebie.
Niniejsza gwarancja daje Ci okreslone prawa; moga Ci przystugiwac takze inne prawa,
rézniace sie miedzy poszczegolnymi stanami USA. Aby poznac zakres przystugujacych Ci
praw, skontaktuj sie z lokalnym biurem lub rzecznikiem praw konsumenta albo z biurem
prokuratora generalnego w danym stanie USA.

Jesli wozek zakupiono poza USA skontaktuj sie z dystrybutorem w najblizszym kraju.
Dane kontaktowe dystrybutoréw mozna znalez¢ na stronie: http://www.babyjogger.com/
retailers/#international. Roszczenia gwarancyjne zgtoszone poza krajem zakupu produktu
moqga wigzac sie z koniecznoscig pokrycia kosztow wysytki.

UWAGA: Jesli kontaktujesz sie z dystrybutorem firmy Baby Jogger

w sprawie zwigzanej z posiadanym wadzkiem, przygotuj jego numer
seryjny. Mozna go znalez¢ tuz ponizej piasty po zewnetrznej stronie
tylngj nozki.
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Pega

Correia para jogging
Bloqueio/rotacéo - Passear

Suporte de fixagéo do acessério
Correia de seguranca

Bot&o de desbloqueio da roda traseira
Roda traseira

Travdo de estacionamento

O 0 v O O &~ W N

Cesto de arrumagéo

&)

Bot&o de desbloqueio da roda dianteira
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Roda dianteira
Blogueio/rotacao - Jogging
Punho de alinhamento
Espaco para os pes

Pega de dobragem

Fivela do arnés

Correia de armazenamento
Cintos do arnés

Capota

Travéo de mao
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A AVISOS

IMPORTANTE - Leia cuidadosamente as
instrucoes e guarde-as para referéncia futura.

A sequranca da sua crianca pode ser afetada
Se Ndo sequir estas instrucoes.

AVISOS
« Nunca deixe a crianca sem supervisao.

« Este assento no é adequado para criancas
com idade inferior a 6 meses.

» Utilize sempre o sisterna de retenc&o.

« Este produto ndo deve ser utilizado para
corridas ou patinagem

« Certifique-se de que os dispositivos de
blogqueio estdo engatados antes da utilizacao.

« Para evitar lesGes, certifique-se de que a
crianga esta afastada aquando dobrar ou
desdobrar este produto.

« Para evitar lesoes, retire o tabuleiro da crianca
0U 0 acessorio da barra para a barriga
quando dobrar ou desdobrar o carrinho.

 N&o permita que a crianga brinque com este
produto.

« Verifique se alcofa, 0 assento reversivel
0U 0 assento auto estédo correctamente
encaixados antes de usar o produto.

INFORMACOES DE SEGURANCA
ADICIONAIS

» Este carrinho transporta apenas um
passageiro. NUNCA permita o transporte de
mais do que uma crianca neste carrinho.

max 22 kg

» A unidade do assento é adequada para o
transporte de umna crianga, de +6 meses até
aos 22 ka.

e A carga de peso total recomendada para
este carrinho é de 28 kg. 22 kg no assento,
1 kg na bolsa traseira do assento e 45 kg
no cesto. Peso excessivo pode levar a uma
situacéo de risco e instabilidade.

94
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* Relativamente as cadeirinhas utilizadas em
conjunto com um carrinho, esta solucdo
né&o substitui um berco ou uma cama. Se a
crianga tiver de dormir, deve colocé-la num
carrinho, berco ou cama adequados.

» Qualquer carga presa a pega e/ou a parte
traseira do apoio das costas e/ou & parte
lateral do veiculo iré afetar a estabilidade do
veiculo.

« Bloqueie os travoes antes de colocar e retirar
a crianca do carrinho e sempre que este N&o
estiver em movimento.

« Certifique-se de que o travéo esta
corretamente acionado, movendo o carrinho
ligeiramente para a frente e para tras.

« Este carrinho n&o foi concebido para
transportar criancas em escadas ou escadas
rolantes. Quaisquer danos provocados no
carrinho n&o serdo abrangidos pela garantia.

» N&o é permitida a utilizacdo de acessdrios
né&o aprovados pela Baby Jogger.

« Esteja atento aos automdvels: nunca deve
assumir que os condutores estdo a vé-lo a si
eacrianca.

« O passageiro deve permanecer sentado (e
nao de pé no carrinho).

» Utilize apenas pecas de substituicdo
fornecidas ou aprovadas pela Baby Jogger.
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ESTRUTURA
1 Desembale a estrutura do carrinho da caixa
e coloque as rodas de parte.

2 Desdobre o carrinho puxando a pega para
longe da estrutura e empurrando-a em
direcéo ao ch&o, até o carrinho encaixar
emitindo um clique.

Coloque o carrinho em posicao vertical.
4 Antes da utilizacao, encaixe a carreia de
seguranca vermelha na estrutura sob o
rmecanismo de dobragem.
AVISO: Certifique-se de que os dispositivos
de blogueio esto engatados antes da
utllizacao.
RODA DIANTEIRA
5 Instalacdo
« Deite o carrinho no chdo ao contrério,com
a pega pousada no chao.
 Coloque a roda dianteira deslizando-a para
0 suporte da roda dianteira até fazer um
clique. Puxe ligeiramente a roda dianteira
para garantir que esta bem encaixada.
© Remocdo
* Pressionando o botdo de desbloqueio da
roda dianteira, deslize suavernente a roda
dianteira para fora do respetivo suporte.
FUNCAO DE ROTACAO
PARA PASSEAR EM TERRENO DESNIVELADO
EM MODO PUXAR:

7 Puxe ligeiramente o blogueio de rotagéo
para a posicdo vertical até encaixar com
um clique.

PARA PASSEAR EM TERRENO DESNIVELADO

EM MODO EMPURRAR:

8 Pressione o botao de blogueio de rotagdo

A para baixo, para bloquear a roda dianteira
nuMa posicao fixa.

9 Rode a roda dianteira até encaixar com um
clique na posicéo de bloqueio virada para a
frente
AVISO: Quando colocar e retirar uma
crianca, blogueie a roda dianteira numa
posicao fixa. Embora a roda dianteira do
carrinho fique bloqueada, este n&o pode
ser utilizado para fazer jogging ou outros
exercicios.

FUNCAO DE ALINHAMENTO

10 Se o carrinho descair para um lado
enquanto a roda dianteira esté bloqueada
Na posicao fixa, utilize o punho de
alinhamento para a alinhar. Se o carrinho

[N}

A
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descair para a direita, rode o punho para
a esquerda para ajustar. Se descair para a
esquerda, roda o punho para a direita para
ajustar o alinhamento do carrinho.
RODAS TRASEIRAS
11 Instalacdo
e Alinhe 0 eixo das rodas traseiras com o
A\ suporte das rodas na estrutura do carrinho

e introduza-0 no suporte das rodas até ficar
bloqueado no seu lugar. Ouvird um clique.

* Puxe ligeiramente a roda traseira para
garantir que est4 bem encaixada.

12 Remocéo

* Pressionando o botéo de desbloqueio da
roda, deslize suavemente a roda traseira para
fora do suporte da roda.

TRAVAO

13 Para bloquear os travdes: pressione a
alavanca do travao para acionar os travoes.

14 Para desbloguear os travoes: levante a
alavanca do travéo.

AVISO: Blogueie os travoes antes de colocar
e retirar a crianca do carrinho e sempre que
este ndo estiver em movimento.

CAPOTA

15 Fixe a capota a estrutura: Faga deslizar o pino
da capota para o orificio superior do suporte
de fixagao do acessorio até encaixar com um
clique.

NOTA: Ao utilizar uma cadeirinha para
automovel City Go I-Size/Graco ou Britax, a
capota deve estar levantada. Para todas as
outras cadeirinhas para autornaével, a capota
deve ser removida.

16 Na parte superior e lateral da capota, encaixe
0 tecido conjuntamente & volta da parte
superior da estrutura, de ambos os lados.

17 Fixe a capota, alinhando as tiras de Velcro®
na consola e na capota.

18 Remova a capota: Pressione o botéo cinzento
superior no suporte de fixagao do acessorio
para soltar o pino da capota e desapertar
0s encaixes e 0 Velcro® na parte superior da
capota.

AJUSTAR O ARNES DE SEGURANCA

19 A partir da traseira do assento, separe a tira
de fixag&o e abra a bolsa para localizar o
retentor quadrangular de pléstico. Rode o
retentor e passe através das aberturas da
placa em PE e do tecido do assento.
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20 Introduza novamente o retentor na abertura
do assento o mais préximo possivel dos
ombros da crianca. Volte a fazer passar
pelo tecido do assento e placa em PE. Puxe
a correla para assequrar que o retentor esta
blogueado. Repita de ambos os lados.
AVISO: Evite ferimentos graves resultantes
de uma queda ou deslizamento para fora.
Ajuste sempre bem e aperte 0 armés de
seguranca.

AVISO: Utilize sempre o cinto da zona da
virlha emn combinac&o com os cintos para
ombros e cinto da cintura.

Faca deslizar o acolchoado do amés para
cima para aceder & quia de pléstico no
anto.

Sequre na quia de pléstico e puxe a correia
para apertar ou para soltar.

UTILIZAR O ARNES DE SEGURANCA

23 Introduza a fivela do cinto lateral na fivela
do arnés de ambos os lados.

24 Introduza o armnés conectado e as fivelas do
cinto lateral nos lados da fivela da zona da
virilha.

25 Pressione o botdo da fivela da zona da
virilha para soltar.

RECLINAR O ASSENTO

26 Aperte o fixador atrés do assento e
deslize-0 para baixo até a reclinagdo
desejada.

27 Puxe 0 assento para baixo de ambos os
lados para corresponder & posicao do
fixador. Inverta 0s passos para regressar &
posicao vertical.

AVISO: Ao redlizar ajustes go assento do
carrinho, assequre-se de que a cabeca,
bragos e pernas da crianca se encontram
afastados das pecas méveis do assento e
da estrutura do carrinho.

COBERTURA CLIMATERICA

Se necessario, puxe a cobertura climatérica para
baixo, sobre a rede traseira do assento. Fixe-a
firmemente de ambos os lados do assento.
Quando ndo estiver a ser utilizada, enrole a
cobertura climatérica e aperte-a com o gancho
e argola elasticos sob o tecido da capota.

REMOVER O ACOLCHOADO DO ASSENTO

28 Remova a capota. Comecando com o
encaixe superior mais proximo da pega e
continuando por toda a estrutura abaixo,
solte 0 assento da estrutura.

21

22
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29 Desaperte as correias do assento de toda a
volta da parte inferior/traseira da estrutura,
localizadas por tras da roda dianteira.

Localize as argolas da correia para dobrar
presas a estrutura do carrinho sob o assento do
mesmo. Desaperte as arqolas da correia para
dabrar e solte do mecanismo de dobragem.
Faca deslizar o tecido para fora do espaco para
0S PEés.

Inverta os passos para voltar a colocar o acolchoado
do assento na estrutura.

NOTA: E NECESSARIO remover o assento antes de
instalar o Carrinho Compacto.

REMOCAO DO CESTO

32 Na parte traseira do carrinho: Solte os encaixes
superiores do cesto que se encontram & volta
dos tubos da estrutura, sobre a barra transversal
do meio.

Solte 0s encaixes inferiores do cesto que se
encontram a volta dos tubos da estrutura, sob a
barra transversal do meio.

Coloque o carrinho no ch&o ao contrério, com a
pega pousada no chao.

Na parte dianteira do carrinho: Desaperte a
patilha de Velcro® dos arcos de pléstico laterais.
Remova a patilha de Velcro® do arco de pléstico
central.

INSTALACAO DO CESTO

Estas instruges sdo opcionais e destinam-se a
quem desejar utilizar o adaptador de cadeirinha para
automovel e/ou berco sem a capota de protecéo
solar e tecido do assento do carrinho.

37 Remova o tecido do assento do Summit X3,
soltando todos os encaixes e fazendo deslizar o
tecido para fora do espaco para s pés.

38 Instale a parte frontal do cesto apertando a fita

de Velcro® no centro e as presilhas de pléstico
laterais.

Aperte 0s encaixes superiores do cesto a

volta dos tubos da estrutura, sobre a barra
transversal do meio, de cada lado. Aperte 0s
encaixes inferiores do cesto a volta dos tubos
da estrutura, sob a barra transversal do meio, de
cada lado.

TRAVAO DE MAO

40 Se a acao de travagem n&o funcionar
devidamente, basta apertar o manipulo do
travao (A) cinco ou seis vezes. Se o problema
persistir, desaperte um pouco o anel do cilindro
do travao (B) para ajustar o anel pequeno (C) e
depois afaste o anel pequeno do manipulo para
apertar o cabo.

30
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(Nao aperte em excessol) Para bloquear os
anéis, aperte o anel do cilindro (B) na direcéo do
manipulo, enguanto mantém o anel pequeno
(C) na sua respetiva posicéo.
41 Aperte o travao de mé&o gradualmente para
obter um melhor controlo do carrinho.
REPOSICIONAR O TRAVAO DE MAO

42 O travdo de mao pode ser reposicionado
Na pega para o agarrar mais
confortavelmente. Desaperte um pouco
0 parafuso, usando uma chave Allen (no
incluida). Coloque o conjunto do travao
de mao na pega até ficar numa posicao
confortavel. Aperte o parafuso para voltar a
fixar o travao de méo.

TECNOLOGIA DE DOBRAGEM RAPIDA

43 Retire a crianga do assento.

Solte as correias de sequranca da estrutura.

44 A.Introduza o dedo na argola e puxe para
cima; B. Puxe para cima a tira de dobragem
"Puxar para dobrar” e deixe a estrutura
dobrar-se.

AVISO: Certifique-se sempre que a correia
de sequranca esta devidamente encaixada
na estrutura antes de utilizar o carrinhol

CORREIA DE ARMAZENAMENTO

45 E fornecida uma correia de
armazenamento do assento para manter
0 assento do carrinho no devido lugar
quando esté dobrado. Desaperte a correia
de Velcro da posicéo fixa.

46 Faca deslizar a correla de armazenamento
através do anel emn D metélico, na lateral da
estrutura do assento.

Puxe a correia de armazenamento para
cima e volte a fixa-la.

CUIDADOS E MANUTENCAO

Para assequrar a longevidade do seu carrinho,

é importante realizar alguma manutencéo
simples e reqular. Periodicamente, certifique-se
de que as juntas e éreas de dobragem ainda
estao em boas condicdes. Se ouvir um ruido de
chiar ou sentir resisténcia, lubrifique o carrinho
nurma oficina local de bicicletas. Todas as
reparacoes apenas devem ser realizadas por um
concessionério autorizado.

LAVAGEM
Tecido do assento

» Pode lavar o assento do carrinho com &gua
fria e um detergente suave.

« Certifique-se de que remove a estrutura de
metal e as placas emn PE do assento antes de
lavar.

 NZo utilize solventes nem materiais causticos
ou abrasivos.

« Para evitar um encolhimento, basta colocar o
assento na estrutura para secar.

» N&o passe a ferro nem lave a seco, ndo seque
e méauina nem torca o tecido.

* Se as coberturas do assento tiverem de
ser substituidas, utilize apenas pecas de um
concessionério autorizado da Baby Jogger.
S&0 as Unicas testadas a nivel de sequranca e
concebidas para se ajustarem a este assento.
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Pecas em plastico/metal
« Limpe com sabéo suave e gua morma.

« N&o pode remover, desmontar nem alterar
qualauer peca do mecanismo de dobragem
do assento ou travoes.

Conservac&o das rodas

o As rodas podern ser limpas corm um pano
hUmido. Tém de ser totalmente secas com
uma toalha ou pano macio.

ARMAZENAMENTO

* A luz solar pode desbotar o tecido do assento
€ secar 0s pneus, por isso, deve armazenar o
carrinho nuM espaco interior para manter o
seu bom aspeto.

« NAO armazene o carrinho num espaco
exterior.

« Assegure que 0 carrinho esté seco antes de o
quardar durante periodos prolongados.

« Guarde sempre o carrinho em ambientes
SECos.

« Guarde o carrinho num local sequro quando
nao estiver a ser utilizado (ou seja, onde as
criancas ndo possam brincar com o carrinho).

« NAO cologue objetos pesados em cira do
carrinho.

« NAO guarde o carrinho préximo de uma fonte
de calor direto, como um radiador ou fogo.
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Garantia de vida Util limitada da Baby Jogger:

A Baby Jogger garante que a estrutura ndo apresenta defeitos de fabrico durante a vida
Util do produto. Os defeitos do fabricante incluem, ndo exclusivamente, a rutura das soldas
e danos no tubo da estrutura. Os materiais laterais téxteis e macios e todos os outros
componentes terdo a garantia de um ano a partir da data de compra (exceto os tubos e
pneus). £ necesséria a prova de compra para uma reclamac&o de garantia e a garantia
apenas se aplica ao comprador original.

ESTA GARANTIA NAO COBRE:
e O desgaste normal
 Corroséo e ferrugem

» Uma montagem incarreta ou a instalacdo de pecas ou acessorios de terceiros
incompativeis com a concecao original

» Danos acidentais ou intencionais, abuso ou negligéncia ou utilizagdo em escadas
normais ou rolantes.

» Utilizagdo comercial
« Armazenamento/conservagao incorreta da unidade

Esta garantia exclui especificamente reclamactes por danos indiretos, incidentais ou
consequenciais. As garantias implicadas de comerciabilidade e adequacdo a uma
finalidade especifica aplicam-se ao perfodo de garantia especifico para esta unidade de
modelo no momento de compra. Alguns paises ndo permitem a exclusao ou limitagdo de
danos incidentais ou consequenciais, por isso, as limitacoes ou exclusdes acima indicadas
podem n&o se aplicar ao seu caso. Esta garantia da-lhe direitos legais especificos e outros
paises podem conceder-lhe outros direitos. Para saber quais s&o os seus direitos legais

no seu pals, consulte a sua agéncia de direitos do consumidor local ou nacional ou o seu
Procurador-geral.

Se o seu carrinho tiver sido comprado fora dos EUA, contacte o distribuidor do pafs
mais proximo. Pode obter as suas informacdes de contacto no nosso website em
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Reclamactes de garantia fora do
pals em que foi efetuada a compra do produto podem implicar taxas de envio.

NOTA: Quando contactar o distribuidor da Baby Jogger relativamente
ao seu carrinho, indique prontamente o nUMero de série do seu
carrinho. Este encontra-se logo abaixo do cubo na parte exterior da
perna traseira.
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1 Maner 11 Roata din fata
2 Curea pentru jogging 12 Pivotare/blocare - Jogging
3 Pivotare/Blocare - Plimbare 13 Buton rotativ de aliniere
4 Suport de montare a accesoriilor 14 Suport pentru picioare
5 Centurd de sigurantd 15 Maner pentru pliere
6 Buton de deblocare a rotii din spate 16 Catarama hamului
7 Roata din spate 17 Curea de depozitare
8 Frana de parcare 18 Curelele hamului
9 Cos de depozitare 19 Copertina
10 Buton de deblocare a rotii din fata 20 Frana de mand
99
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A AVERTISMENTE

IMPORTANT - Cititi cu atentie si pastrati
pentru referinta ulterioara.

Siguranta copilului dvs. poate fi pusd in
pericol dacd nu respectati aceste instructiuni.

AVERTISMENTE
Nu lasati niciodatd copilul nesupravegheat.

- Acest scaun nu este adecvat pentru copii
mai mici de 6 luni.

Utilizati intotdeauna sistemul de prindere.

» Acest produs nu se recomanda a fi utilizat
in timp ce alergati sau va plimbati pe role.

- Asigurati-va cd toate dispozitivele de
blocare sunt cuplate inainte de folosire.

- Pentru a evita accidentarea copilului,
asigurati-va ca acesta se afla la distantd
atunci cand pliati sau depliati acest produs.
Pentru a preveni accidentarea, indepartai
tdvita copilului sau bara de mijloc atunci
cand pliati sau depliati caruciorul.

Nu permiteti copilului s se joace cu acest
produs.

- Inainte de utilizare verificati daca
disporzitivele de fixare de la landou, scaunul

cdruciorului sau scaunul auto sunt cuplate
In mod corespunzator.

INFORMATII SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

- Acest cdrucior este conceput pentru un
singur copil. Nu utilizati NICIODATA acest
carucior pentru mai mult de un copil in

acelasi timp.
max 22 kg

- Scaunul este adecvat pentru un copil de la
6 luniin sus pand la greutatea de 22 kg.

- Sarcina maxima totald recomandatd
pentru acest carucior este de 28 kg. 22 kg
pe scaun, 1 kg in buzunarul din spatele
scaunului, si 4,5 kg In cos. O greutate
excesiva poate duce la aparitia unei
instabilitati periculoase.
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Pentru scaune de masina folosite in
combinatie cu un cadru, acest vehicul nu
inlocuieste un patut sau un pat. In cazulin
care copilul dvs. trebuie sd doarmd, asezati-|
intr-un landou, pdtut sau pat adecvat.

- Orice greutate amplasatd pe manerul si/

sau partea posterioara a spatarului si/sau
partile laterale ale caruciorului va afecta
stabilitatea acestuia.

Blocati franele inainte de a pune si a
scoate copilul din carucior, si ori de cate ori
caruciorul nu se afla in miscare.

- Asigurati-va cd frana este cuplatd

corespunzator prin impingerea usoara a
cdruciorului inainte si inapoi.

Cdruciorul nu este destinat a fi utilizat
pentru transportarea copiilor pe scari fixe
sau rulante. Deteriordrile aduse caruciorului
nu vor fi acoperite de garantie.

Nu utilizati accesorii care nu sunt aprobate
de Baby Jogger.

- Atentie la masini — nu presupuneti

niciodata ca soferul va poate vedea pe dvs.
si pe copilul dvs.

- Copilul trebuie sa ramana asezat (nu in

picioare) in carucior.

Utilizati numai piese de schimb furnizate
sau omologate de Baby Jogger.
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CADRU

1 Despachetati cadrul caruciorului din cutie
si puneti rotile deoparte.

2 Depliati caruciorul prin tragerea manerului
in directia opusa cadrului si prin
Impingerea catre sol pand ce acesta se
fixeazd pe pozitie cu un clic.

3 Plasati cdruciorul in pozitie verticala.

4 Inainte de utilizare, atasati de cadru centura
de sigurantd de culoare rosie dedesubtul
mecanismului de pliere.

A\ AVERTISMENT: Inainte de utilizare,
asigurati-va ca toate dispozitivele de
blocare sunt activate.

ROATA DIN FATA

5 Instalare

- Asezati caruciorul pe spate astfel incat
manerul acestuia sd se sprijine pe podea.

- Atasati roata din fatd glisand-o in suportul
de fixare a rotii din fatd pand cand auziti
un clic. Trageti usor de roata din fatd sa vd
asigurati ca este atasata corespunzator.

6 Demontarea

- Intimp ce tineti apasat butonul de
decuplare a rotii din fatd, glisati usor roata
din fata pentru a o scoate din suportul de
fixare.

FUNCTIA DE PIVOTARE

PENTRU PLIMBARE PE TEREN NEREGULAT IN

MODUL DE TRAGERE:

7 Impingeti mecanismul de blocare a
dispozitivului pivotant usor in sus pand
cand se fixeaza pe pozitie cu un clic.

PENTRU PLIMBARE PE TEREN NEREGULAT IN

MODUL DE IMPINGERE:

8 Apdsati butonul de blocare a dispozitivului
pivotant in jos pentru a bloca roata din fatd
intr-o pozitie fixa.

9 Rotiti roata din fatd pand cand se fixeaza pe
pozitia fnainte cu un clic.

AVERTISMENT: Cand puneti si scoateti
copilul din cdrucior, blocati roata din fatd
intr-o pozitie fixd. Desi roata din fatd a
caruciorului dvs. se poate bloca, caruciorul
nu a fost conceput pentru jogging sau
exercitiu fizic.

FUNCTIA DE ALINIERE

10 Dacé cdruciorul trage intr-o parte in timp
ce roata din fatd este blocatd intr-o pozitie
fixd, folositi butonul rotativ de aliniere
pentru a alinia caruciorul. Dacé caruciorul
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trage cdtre dreapta, rdsuciti butonul catre
stanga pentru ajustare. Dacd trage cdtre
stanga rasuciti butonul cdtre dreapta pentru a
ajusta aliniamentul caruciorului.

ROTILE DIN SPATE

11 Instalare
+ Aliniati axul rotii din spate la suportul de fixare
a rotilor amplasat pe cadrul cdruciorului si
introduceti-l in suportul de fixare pana cand
se fixeazd in pozitie. Veti auzi un clic.
- Trageti usor de roata din spate pentru a va
asigura Ca este atasatd corespunzator.
12 Demontarea
- Intimp ce tineti apdsat butonul de deblocare
a rotii, glisati usor roata din spate pentrua o
scoate din suportul de fixare.

FRANA

13 Pentru a bloca franele: apdsati maneta de
frand pentru a activa franele.

14 Pentru a debloca franele: ridicati maneta de
frand.

A\ AVERTISMENT: Blocati franele inainte de a

pune si a scoate copilul din cdrucior si ori de
cate ori caruciorul nu se afld in miscare.

COPERTINA

15 Atasarea copertinei de cadru: Fixati carligul
copertinei in orificiul de la partea superioara
a dispozitivului de fixare a accesoriilor pand
cand se fixeaza in pozitie cu un clic.

NOTA: Cand folositi un scaun de masing
marca City Go i-Size/Graco sau Britax,
copertina trebuie sd fie in pozitia cea mai
ridicatd. Pentru orice alte scaune de masing,
copertina trebuie indepartata.

16 La partea superioard si partile laterale ale
copertinei, inchideti capsele pentru a fixa
chingile pe ambele laturi ale partii superioare
a cadrului.

17 Fixati copertina prin alinierea Velcro® pe
consold si coperting.

18 Scoaterea copertinei: Apasati butonul gri
aflat la partea superioara a dispozitivului de
fixare a accesoriilor pentru a debloca carligul
copertinei si desfaceti capsele siVelcro® de la
partea superioard a copertinei.

AJUSTAREA HAMULUI DE SIGURANTA

19 Desfaceti banda de prindere de pe spatele
scaunului si deschideti buzunarul in care se
afla opritorul de plastic pétrat. Rasuciti-l si
treceti-l prin fantele amplasate pe placa de
polietilena si pe husa scaunului.

101




20 Introduceti din nou opritorul prin fanta 29 Desfaceti curelele scaunului din jurul partii

scaunului care se afld cel mai aproape de inferioare/spatele cadrului, plasate in spatele

umerii copilului. Treceti-l inapoi prin husa rotii din fata.

scaunului si prin placa de polietilena.Trageti 30 Localizati inelele pentru cureaua de pliere

de curea ca sa va asigurati ca opritorul este conectate la partea inferioara a cadrului,

blocat. Repetati pe ambele laturi. sub scaunul céruciorului. Desurubati inelele
A\ AVERTISMENT: Evitati accidentarea grava pentru cureaua de pliere si deconectati-le de

provocata de caderea sau alunecarea din la dispozitivul de pliere.

carucior. Reglati si prindeti intotdeauna in 31 Scoateti husa prin glisarea acesteia in afara

mod corespunzator hamul de siguranta. zonei suportului pentru picioare.

AVERTISMENT: Utilizati intotdeauna Pentru reatasarea pernitei scaunului de cadru,

cureaua inchizatorului bifurcat in Urmati pagii n sens invers.

combinatie cu curelele de umarsi centura NOTA: Scaunul TREBUIE scos inainte de instalarea

de sigurantd de mijloc. Landoului Compact.

21 Glisati permitele hamului pentru a accesa DEMONTAREA COSULUI

gh|d§Ju| Qe plasﬂc amplagat pe curea. 32 Laspatele caruciorului: desfaceti capsele
22 Tineti ghidajul de plastic si trageti de curea superioare ale cosului din jurul cadrului

pentruaostringe sauaoslabi. tubular si de deasupra barei de mijloc.
UTILIZAREA HAMULUI DE SIGURANTA 33 Desfaceti capsele inferioare ale cosului din
23 Introduceti inchizdtorul curelei laterale in jurul cadrului tubular si de dedesubtul barei
inchizdtorul hamului pe ambele laturi. de mijloc.
24 Introduceti hamul conectat si § 34 Asezati caruciorul pe spate astfel incat
inchizatoarele curelelor laterale in partile manerul sd se sprijine pe podea.
laterale ale inchizatorului bifurcat. 35 Lafata caruciorului: scoateti banda Velcro® din
25 Apasati pe butonul inchizdtorului bifurcat cele doud bucle de plastic laterale.
~ pentiu a-l debloca. 36 Scoateti banda Velcro® din bucla de plastic de
INCLINAREA SCAUNULUI la mijloc.
26 Prindeti clema din spatele scaunului si INSTALAREA COSULUI

éragep de eain jos in functie de inclinarea Aceste instructiuni sunt optionale si destinate celor
orita. ce doresc sa foloseasca adaptorul scaunului de

27 Tragetiin jos scaunul din ambele pari masind si/sau cosului fard husa scaunului si husa
astfel incat sd corespunda pozitiei clemeli. de protectie solara.
Inversati paii pentru a revenila pozitia 37 Scoateti husa scaunului modelului Summit
verticald. X3 prin desfacerea tuturor capselor si tragerea
AVERTISMENT: Atunci cand reglati scaunul husei afar prin zona suportului pentru
cdruciorului, asigurati-va ca bratele, capul picioare.
si picioarele copilului nu stau in calea 38 Instalati fata cosuletului prin atasarea benzii
componentelor mobile ale scaunului si arici (Velcro®) de la centru siinchiderea
cadrului caruciorului. buclelor de plastic laterale.
HUSA DE PLOAIE 39 Inchideti capsele aflate la partea superioard
Dacd se doreste, trageti husa de ploaie in jos si a cosului in jurul cadrului tubular deasupra
peste plasa din spatele scaunului. Asigurati-o barei de mijloc pe ambele parti. Inchideti
ferm peste ambele parti laterale ale scaunului. capsele aflate la partea inferioard a cosului in
Cand nu se afla im folosintd, rulati husa de jurul cadrului tubular de sub bara de mijloc
ploaie si prindeti-o cu bucla elastica si cilindrul pe ambele parti.
localizate sub materialul copertinei. FRANA DE MANA
INDEPARTAREA PERNITEI SCAUNULUI 40 Dac nu aveti un control bun al frénei, apasati
28 Scoateti copertina. Incepind cu capsa cea manerul de frana (A) de cinci sau sase ori.
mai apropiata de maner si continuand in Daca problema persists, slabiti inelul cilindric
jos, scoateti scaunul din cadru desfacand al frénei (B) pentru a putea ajusta inelul mic
toate capsele aflate de-a lungul cadrului. (O) siindepartati inelul mic de méaner pentru a

tensiona cablul.
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(Va rugam nu strangeti prea tarel) Pentru a 44 A.Introduceti un deget in bucla si trageti

bloca inelele, strangeti inelul cilindric (B) In in sus, apoi B. Trageti in sus the manerul de

maner in timp se tineti inelul mic (C) pe loc. pliere cu specificatia“Trageti pentru pliere”si
41 Apdsati frana de mana gradual ca sé castigati permiteti cadrului sa se plieze.

un control mai bun al caruciorului. A\ AVERTISMENT: Inainte de utilizarea
REPOZITIONATI FRANA DE MANA caruciorului, asigurati-vd intotdeauna cd

42 Frana de mand poate fi repozitionatd pe centura de siguranta este fixatd ferm de
manerul ciruciorului pentru un control mai cadrul caruciorului. Cureaua de depozitare

confortabil. Slabiti surubul folosing o cheie 45 O curea de depozitare va este furnizata

Allen (nu este inclusd). Schimbati pozitia pentru a putea mentine caruciorul pliat.
mecanismul franei de mana pe manerul Desfaceti banda arici din pozitia sigurd in care
cdruciorului pand se afld intr-o pozitie se afla.
confortabild. Strangeti surubul pentru o 46 Treceti cureaua de depozitare prin inelul
refixare sigurd a franei de mana. metalic D aflat la partea din dreapta a cadrului
TEHNOLOGIA DE PLIERE RAPIDA scaunului.
43 Scoateti copilul din scaun. Trageti in sus de cureaua de depozitare si

Desfaceti centurile de sigurantd de culoare rosie strangeti-o din nou.

aflate pe cadru.

INGRIJIRE SI INTRETINERE

Pentru a prelungi viata cdruciorului dvs. este Parti de plastic/metal

important sd mentineti oingrijire simplasi . Cyrtati prin stergerea cu un sapun delicat si apa
periodicd a acestuia. Din timp in timp, asigurati- 5143 ' '

vd ca articulatiile si zonele de pliere inca
functioneaza bine. Daca auziti orice scartiit sau
simtiti o tensionare, puteti sd luati scaunul la un
magazin local de biciclete pentru lubrifiere. Toate

reparatiile trebuie executate numai de un dealer  Ingrijirea rotilor

« Nu este permis sa eliminati, demontati sau
alterati nici o parte componentd a mecanismului
de pliere a scaunului sau a franelor.

autorizat. - Rotile pot fi curétate cu o carpa umeda. Vor
trebui uscate complet cu ajutorul unui prosop
CURATIREA sau a unei carpe moi.
y DEPOZITARE

Materialul scaunului
+ Puteti spala manual scaunul ciruciorului dvs, in  * Razele solare pot decolora materialul textil a
apa rece cu ajutorul unui detergent delicat. husei scaunului si provoca Qscareipf.‘eu”.'oﬂ
de aceea depozitarea caruciorului in interior va

+ Asigurati-va ca scoatefi cadrul metalic si prelungi aspectul frumos al acestuia.
panourile de polietilena ale scaunuluiinainte de . e . )
+NU il depozitati in mediul exterior.

Curdtire.
«Nu utilizati solventi. sau solutii de curstat - Asigurati-vd ca cdruciorul este uscat inainte de
y iy ’ ’ a-1 depozita pentru perioade de timp prelungite.

caustice sau abrazive.
 Pentru a reduce la minim intrarea la ap3 - Depozitati intotdeauna caruciorul intr-un mediu
reatasati scaunul de cadru pentru a se usca. uscat.
- Depozitati cruciorul intr-un loc sigur cand nu

«Nu presatj, calcati, curdtati chimic, uscatiin A5 10 folosint I, .
masina sau stoarceti materialul textil. s€d a)ln olosinta (unde copii nu se potjuca cu
i ’ acesta).

- Daca husele scaunului trebuie inlocuite, utilizati . e
numai articole furnizate de un dealer Baby *NU plasati obiecte grele in carucior.
Jogger autorizat. Acestea sunt singurele articole  « NU depozitati caruciorul langd o sursa de
care au garantata testarea de siguranta sisunt  caldura directd, precum un radiator sau foc
concepute sa se potrivesca acestui tip de scaun. — deschis.
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Garantia pe viata limitata oferita de Baby
Jogger:

Baby Jogger garanteaza faptul ca nu exista defecte de fabricatie ale cadrului pe durata
de viatd a produsului. Defectele de productie includ, dar fard a se limita la, ruperea
sudurilor si deteriorarea tuburilor cadrului. Pentru materialele moi sau textile, si pentru
toate celelalte componente se acorda o garantie de un an de la data achizitionarii (cu
exceptia tuburilor si a pneurilor). Bonul de achizitie este necesar pentru a face o cerere
de garantie, si garantia este oferitad numai cumparatorului original.

ACEASTA GARANTIE NU ACOPERA:
+ Nivelul normal de uzura
Coroziune sau rugina

Asamblarea incorectd sau instalarea de piese sau accesorii achizitionate de la terti,
care nu sunt compatibile cu modelul original.

Deteriordrile accidentale sau intentionate, abuzul sau neglijenta, sau utilizarea
produsului pe scari fixe sau rulante.

- Uz comercial
Depozitare/ingrijire necorespunzatoare a caruciorului.

Prezenta garantie exclude in mod expres cererile de daune indirecte, incidentale sau
conexe. Garantiile implicite privind vandabilitatea si gradul de adecvare pentru un
scop anume se acorda in functie de perioada de garantie specifica pentru acest model
la data achizitiei. Unele state nu permit excluderea sau limitarea daunelor incidentale
sau conexe, astfel incat este posibil ca limitarile sau excluderile de mai sus sa nu se
aplice In cazul dvs. Prezenta garantie va conferd anumite drepturi legale si s-ar putea,
de asemenea, sa beneficiati si de alte drepturi care difera de la stat la stat. Pentru a va
cunoaste drepturile legale in statul dvs., adresati-va oficiului local sau de stat pentru
protectia consumatorilor sau biroul

Procurorului General al statului dvs.

Dacd ati achizitionat caruciorul dvs. In afara Statelor Unite, va rugdm sa contactati
distribuitorul din tara cea mai apropiata de dvs. Informatiile referitoare la contactare pot
fi gasite pe site-ul web http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Cererile
de garantie din afara tarii in care produsul a fost achizitionat pot include unele costuri
de transport.

NOTA: Atunci cand contactati distribuitorul Baby Jogger in legatura
cu cdruciorul dvs, vd rugam aveti la indemana numdrul de serie al
caruciorului. Acesta este specificat pe partea exterioara a piciorului
din spate.
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1 Pyuka 11 lNepenHee Koneco
2 PemeHb Ana npobexku 12 OukcaTop NOBOPOTa BO BpemA
3 OukcaTop NOBOPOTa NpW Nporyske npobexki
4 KpOHLWTENH 4NA AONONHUTENbHbIX 13 PyuKa AnA BbipaBHUBaHNA

NPUHaLNEXHOCTEN 14 Huwa ona Hor
5 PemeHb 6e30MacHOCTM 15 PykoATKa O4ns CKnagbiBaHWA
6 KHomMKa pa3bnokupoBaHna 3agHero 16 MpsxKa pemHen 6e3onacHoOCTH

Koneca 17 PemeHb ons xpaHeHuA

/ 3apHee koneco 18 JlamMKM pemHel 6e3onacHoOCTH

8 CTOAHOUHbI TOPMO3 19 BanpaxuH

9 KopsuHKa Ana nokynok 20 PyuHoii TOpMO3

10 KHomKa pa3bnoKknpoBaHus nepeaHero
Koneca

105

NWL0000981309B Summit X3 EMEA R02.indd 105 8/29/19 12ZBIRN



A BHUMAHUE!

BAXHO! BHVMaTeNbHO 03HaKOMBTECH C
HaCTOALMMI MHCTRYKLMAMM 11 COXPAHMNTE KX
[U19 CMPaBKY B OyayLLem.

HapyLueHme [aHHbIX I/IHCprKLI,I/IlZ MOXeT

CKa3aTbCs Ha 6830MacHOCTM BaLLEro pe6eHKa.

MNPEOYMPEXOEHUE

Hukoraa He ocTaenaAnTe pebeHka be3
npYCMOTPa.

-[akoe cnaeHbe He NoaxoauT Ana aeten B
BO3pacTe A0 6 MecALEeB.

- Bcerga ncnonb3ynre cnctemy orpaHuyieHmna
MOABVKHOCTM.

« 370 V3aenvie He NpeaHasHaueHo s
CMOMb30BaHNA BO BPEMA NPOOEXKM 1K
KaTaHVIA Ha KOHbKaX.

- [epep ncnonb3oBaHviem NpoBepbTe,
3a/1e/CTBOBaHbI 11 BCe ONOKMpYIoLLme
YCTpOWCTBa.

- Bo 136erkaHvie Tpaem, CKnagblBaliTe 1
pacKafblBanTe U3fenve Ha 6e30MacHoOM
PACCTOSHWM OT pebeHKa.

» Y100b! HEe OMYCTUTL TPAaBMMPOBAHNS,
CHVIMaWTe [ONONHUTENbHbIE
NPVIHAANEXKHOCTI — NOTOK Ans pebeHKa
WAV NIOPYYEHD — MPK CKIALbIBAHNM NN
PACKNaAbIBaHNM KOMACKN.

- He nossonaiiTe pebeHKy vrpatb € 3TuM
V3aenmem.

- [epen ncnonb3oBaHem NpoBepAiTe
HaLEeXHOCTb 3aLenneHns yCTPONCTB
KpenneHVa MonbKX, CUaeHbA 1in
ABTOMODOMIBHOTO Kpecsa.

JOMONHUTEJTbHAA MHOOPMALIA ONA
OBECTIEMEHWA BE3OMACHOCTU

- CnaeHbe AaHHOM NPOTYNIOYHOM KOMACKM
PaccUMTaHO Ha ofHoro pebeHka. HKOTA
He [IoMyCKaliTe, UToObl B TaKOW KOMACKe
OAHOBPEMEHHO HaxOANIOCh OOMbLLE
0fHOro pebeHKa.

- CnpaeHbe v3aenva npeHasHaueHo and
JieTelt B BO3pacTe OT +6 MecALeB 11 BECOM
J10 22 Kr.

- ObLLUan BeCOBaA HarpysKa, pekomeHayemas
1A TaKOW KOMACKM — 28 Kr. 22 K — Ha
cvaeHbe, 1 KM — Ha KapmMallek ¢ 00paTHO
CTOPOHbI CUAEHBA U 4,5 K — Ha KOP3MHKY.
YpesmepHbli BEC MOXET MPUBECTU K
OMacHOW HeYCTOMYMBOCTY M3LeNNA.

- NS KOMACOK, KOTOPbIe YCTaHABAVBAKOTCA
Ha Laccu, 3T aBTOMOBUbHOE CHaEHe
HE MOXET CITY>KWTb B KaUeCTBe KOMKM UK
KpoBaTKW. ECrvi Batiemy pebeHKy nopa
CMaTb, YJIOXMTE €ro B NMOAXOAALLYIO JIOSbKY,
KOMKY VNV KDOBATKY.

« Jlobad Harpyska Ha pyudKy 1/nnm 3aaHio
YaCTb CAVHKM /Ui KPaeB KONACKN BAVAET
Ha ee yCTOMYMBOCTb.

- 3a[eNCTBYTE TOPMO3, NPEXAE YeM YCaANTb
UM BbIHYTb pebeHKa 13 KOMACKK, a Takke
TOrAa, KOrfa KonAcka CTOUT Ha MecTe.

- Y1006bI NPOBEPUTL, MPABUIBHO N
YCTaHOB/EH TOPMO3, CJIErka NofBuramTe
KOJIACKOW B3aa-Brepes.

- [porynoyHasa KonACKa He NpeaHasHadeHa
[NA TDaHCNOPTUPOBKM AeTel BBEPX
WV BHW3 MO NIECTHULIE MW 3CKanaTopy.
[NoBpexaeHme KONACKM B pe3ybTaTe Takyx
LEVCTBMI He NMOKPbIBAETCA rapaHTUeN.

« He cnenyeT 1cnonb3oBaTh AOMONHUTENbHbIE
NPUHAANEXHOCTY, He YTBePAEHHbIE
koMnaHwuen Baby Jogger.

- CnepuTe 3a CUTyalVel Ha JOpore — HUKOMAa
HE paccymMTbIBATE Ha TO, UTO BOAMUTENb
006A3aTesNbHO YBMAWT BaC 1 Ballero pebeHka.

- PebeHOK JOMmKeH OCTaBaThbCA B CaAYeM
MONOXEHWN (He CTOATb B KOMACKE).

« [onb3ynTeCh TOMBbKO 3aN4YacTAMK, KOTOpble
MOCTaBNAOTCA UM PEKOMEHYIOTCA
koMnaHwel Baby Jogger.
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PAMA PYYKY PErynmpoBKM 1A BblpaBHVBaHMA. ECn

1 WA3BnekuTte pamy NporynoYHoN KONACKH 113 KOMACKY TAHET BMPaBO, MOBEPHATE PyUKY
YTIAKOBKI 11 OTIIOXIATE B CTOPOHY KOMeCa. BNEBO, UTOObI OTPENYIMPOBAT. ECn KOMACKY
2 Pa3BepHTe KONACKY, OTOABVHYB Py/ib OT TAHET BIEBO, MOBEPHNTE PyUKy BrIPaBO, YTOOb!
PaMbl ¥ HaJaBVIB Ha MOJ, NOKa KOMACKa He BbIPOBHATD €€.
3aLLEKHETCA. 3AIHWE KONECA
3 TlocTaBbTe KONACKY BEPTVKANBHO. 11 YcraHoska
4 Tleped UCNONb30BaHIEM 3aKPENTe KpacHbIl + BblpoBHAlTe 0Cb 3371Her0 Korneca € 3aX1MOM
pemeHb 6e30MacHOCTY Ha pavie Mof 191 KpenneHus Koneca Ha pame nporynoyHow
MEXaHV3MOM CKNafbIBaHNA. KOMACKY 1 BCTABLTE €€ B KPEryeHe
A BHUMAHVE! Mepen 1cronb3osaHuem Koreca TaK, Utobbl OHO 3adVKCHPOBANOCh
MPOBEPETE, 33EMCTBOBAHbI 7 BCe B NMPABIIbHOM MOSOKEHMIA Bbl yCrbiLnTe
OnoKMpytoLLMe YCTPOICTRa. LUENHOK,
MEPEIHEE KOMECO - OCTOPOXHO NOTAHITE 33HEE KOMECo, YTobbl
yOeaUTHCS, UTO OHO HAAEXHO MPUKPENTIEHO.

5 YcTaHoBKa
12 CHatve
+ [NepesepHyTe NPOrYNOUHYIO KOMACKY TaK, uTobbl ¥ 6
DYUKa HaXOZANaCh Ha Mony. « Hamas Ha KHOMKy pa3broK1poBaHus
KOMeca, akKypaTHO BbITAHITE 3a[Hee KOMeco 13

« TpuKpeniTe nepesHee Koneco, BCTaBuB ero 8
3KVIMa 7191 KpenneHus Koneca.

3aXUM ANA KpensieHna NepeaHero Koneca Tak,

UTOGb Pa3BANCA Lendok. OcTopoxHo notaryre  10PMO3
nepesHee Koneco, YTobbl Y6eaTHCA, UTO OHO 13 Y100bl G/IOKMPOBATS TOPMO3: HAKMIATE Ha
HaeXHO NPVKPErneHo. PblUar TOpMO3a, 1 TOPMO3 CPatOTaeT.
6 CHatve 14 Y706bI Pa36I0KVPOBATL TOPMO3: MOAHMMITE
+ Haxman Ha KHOMKy pa3bnokvpoBaHia pbluar TopMosd BBEpX.
NEPELHEro KOMECa, akkypaTHO BbITAHNTE NMPEOYNPEXIOEHWE! 3anericTayiite TopMo3,
nepeHee Koneco 13 3axmma Ana KpenneHns MPEXLE YeM YCaNTb U BbiHyTb pebeHKa 13
nepeaHero Koneca. KOJIAICKIA, @ TaKXe TOr/, KOrZa KONACKa CTouT
OYHKLIMA NMOBOPOTA KOJECA Ha MecTe.
L1 MPOTYIIKIA 1O HEPOBHOW MOBEPXHOCTM B BATIIAXVH
PEXVME BYKCINPOBKIA: 15 Mpukpenute banaaxuH K pame: Bctasbre WTndT
7 OCTOPOKHO NepeseniTe GUKCATOp NOBOpOTa 6annaxviHa B BepxHee OTBEPCTVIE MOHTXHOTO
KOJIECa B BEPTUKA/IbHOE MONOKEHME TaK, YToDbl KPOHLLTE/Ha A1A NPVHANIEXHOCTEN, YTOOb! OH
OH CO LLENYKOM CTan Ha MECTO. 3aLLENKHYNCA.
[119 MPOTY/IKIA MO HEPOBHOW MOBEPXHOCT B MPUMEYAHWE: Mpu ncrionbosanig feTckyix
PEMKME TONKAHWS: aBTOMOOMNbHBIX cupeHuii City Go i-Size/Graco

v Britax 6anfaxviH AOMKeH HaxoauTbCa
B BepXHeM NonoxeHni. [ina Bcex Apyrvix
aBTOMOOWMbHBIX CUAEHMI BanfaxvH AomKeH
ObITb CHAT.

16 CBepxy 1 COOKY 6anaaxviHa 3aLLenkHITe NAMKN
BOKPYT BEPXHEN YaCTV pambl C 0OEMX CTOPOH.

8 Haxmnte KHOMKy $pMKCaTopa NOBOPOTa KOMECa,
yTOBbI 330IOKVPOBATL NEpeaHee KONeco B
OVKCVPOBAHHOM MOOMKEHNN.

9 [loBepHuTe nepenHee KONeco, noka OHO He
3allenkHeTCA B 330/10KMPOBAHHOM MOAOKEHUN

«Bnepes.

A nee [Fl)yIELIPEN( TEHVIE! Korna sl yknanbisaeTe 17 3akpenute bandaxviH, BbiposHAB Velcro® Ha
WIN M3BTIeKaeTe pebeHKa 13 KOMACKY, KOHCOMM 1 Ganpaxre.
NEpeSHVe Koneca CeayeT GIIoKPOBaTb B 18 CHumuTe GanaaxviH: Haxwmite BEpXHIOI Cepyio
OVIKCUDOBAHHOM NTOOXeHV. XOTA MOBOpOT KHOMKY Ha KpOHLLTEIAHe AR AONONMHUTEbHbIX
MEPESHYIX KOMIEC MPOMYIOUHOM KOMACK/ NPVHaaNeXHOCTel, YTobbl 0CBOOOAUTL LLIT(é/Id)T
BII0KMPYETCH, OHa He PacCumTaHa Ha MPOBEXKH GanpaxitHa v oTCTerHyTo 3aujenkin n Velcro® 8
VI 33HATVA GU3UHECKIMMN YNIDAKHEHUAMM. BEXHEN HaCTi Gangaxia.

OYHKLA BbIPABHVBAHIA PErYJIMPOBAHWE PEMHEW BE3OTNACHOCTA

10 ECAM KONACKY TAHET B OFHY CTOPOHY, B TO 19 C3aHeit CTOPOHbI CUAEHbA OTCTerHuTe

BPEMS KaK MepesHee Koneco 3a6/10KkMpoBaHo NONOCKY ANA KPEMNEHNA 1 OTKPOWTE
B OMKCVPOBAHHOM NOSIOKEHIM, MCTIONb3YiATe KapMaLLeK, 4T00bl HAIT KBaAPaTHBI
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MNACTUKOBbIY CTONOp. [NoBepHMTE CTOMOP 1 CHATWE NOLYLWKM CUOEHDBA
NPOTAHMTE €ro Yepes OTBEPCTVA B MNacTUKOBOM 28 CHumuTe 6aJ'I/J,aXl/IH. HaunHas ¢ BerHeM

MNAHENM 1 TKaHN CUAEHBA. 3aULeNKV, PacnosnoXeHHOV bnvxe BCero K
20 BHOBb yCTaHOBWTE CTOMOP B OTBEPCTVE B PyuKe, ¥ MPOMBMrasCh BHI3 Mo BCel pame,

CUIEHbE, PACTONOXEHHOE BNKe BCETO K nieyam OTCTErHWTE CUAEHbE OT Pambl.
peberka. [NpotanuTe cTonop HasaZ 4epes 29 OrcTerHuTe pemHy 6e30MacHOCTY BOKPYT
OTBEPCTUA B TKAHW 1 TIACTUKOBOM MaHem. HIXXHEI/33[HEN YaCTV PaMbl, PACTIONOXEHHON
MoTaHWTe 33 pemeHb, UToOb YOeaUTHCS, YTO OH 33 NEpeHIM KONeCoM.
3auKc1pOBaH. lpoaenalite 310 e € Apyroi 30 HariauTe KonbLa PEMELLKOB 1 CKMazblBaHNs,
CTOPOHbI. COEIVHEHHbBIE C PaMOW KONACKY MOJ CaEHBEM

A\ TIPELYMPEXIEHVE! Crepye 3a Tem, 4Tobb KonAcki, OTBIHTUTe KOMbLIa PeMeLLKOB A )
PEOEHOK He MOMYUMI CEPbE3HYI0 TPaBMY B CKNaAblBaHMA 1 OTCOEANHITE VX OT MEXaHI3Ma |
pe3ynbTaTe NafieHns Uk BbICKarb3blBaHWA CKMafblBaHuA.
3 KOTIACKV. BCErAa HanexHO perynmpyire 1 31 BbITAHWTE TKaHb 13 PaiOHa MOSHOMKM.

3aTArMBalTE PEMHUM 6230MaCHOCTM.

A MPEOYNPEXOEHWE! Beerpa ncnonssyite
MaxoBbl/ pemeHb B COYETaHNM C NAEYEBbIMM
PEMHAMM V1 MOACHBIM PEMHEM.

21 TlepeTaHuTe NOAKNaAKM PeMHEN 6e30MacHOCTH,
YTOObI HAMTV NNACTUKOBYIO HANPABNAOLLYIO
JeTalb Ha PemHe.

22 BO3bMMTECH 33 NNACTVIKOBYIO HAMPaBASIOLLYIO
[ETaflb Y MOTAHITE PeMEHb, UTOGb! HaTAHYTo v 55 OTCOBAVIHWTE HIPXHIE 3ALENKIA KOP3IHKIA OT
0CBOBONTS €ro. TPYGOK pambl MOZ CPERHEN MOMEPEUMHON.

MCTONb30BAHME PEMHEV BE3OMACHOCTU 34 TNepesepHuTe KONACKY Tak, 4TO0bI Pyka

) nvpanacb o nos.
23 BcTabTe NpsxKu HOKOBbIX PEMHEN B MPAKKY 35 é P . 0
PEMHei1 6E30MacHOCT C 00X CTOPOH. nepeaHert YacTv Konacky: OTCTerHuTe A3bI40K

24 BCTaBbTE MDAXKM COBMELLIEHHBX PEMHEI Velcro® ot G0KOBbIX MIACTVKOBbIX METeflb.
6630M1aCHOCTI 1 GOKOBBIX PEMHEI B MIPFXKY 36 OrcTernmTe A3bIMOK Velcro® ot LieHTpanbHoN

MaxoBOrO PEMHA € 0BeMX CTOPOH. MNAacTMKOBOV NETIWA.

MonyLuka BCTaBNAETCA B pamy B 06PaTHOM MopsfKe.
MPUMEYAHWE: nepep yCTaHOBKOW KOMMaKTHOM
konackv HEOBXOOMMO cHaTb crpgeHbe.
CHATWE KOP3WHKI
32 B3apHelt vactu konacku: OTcoeanHm1Te BepxHIie
3aLLeMKM KOP3MHKM OT TPYOOK pambl Haf
CPeAHel NonepeurHo.

25 Haxmure KHOMKY Ha MPAXKE MaxOBOro PemHS, YCTAHOBKA KOP3UHKN
4ToObI OCBO60,£U/|Tb PEMHM. o VIHCTPYKLMW He ABNAKOTCA 00A3aTeNbHbIMY 1
OTKV]D,HBAHME CIMUHKWA npedHa3Ha4eHbl 4117 TeX, KTO XO4EeT UCMONb30BaTb

NepexoaH1K aBTOMOBIAIBHOTO CIAEHBA /WK
TIONbKY 0€3 TKaHM ANA KONACKM Vi COMHLE3ALLMTHOTO
bangaxviHa.

37 CHumMTE TKaHb CWAEHBA C KONACKK Summit X3,
OTCTerHyB BCE 3aLLieMKM V1 BbIABMHYB TKaHb 13
PalioHa NOAHOXKKM.

38 YcTaHOBWTE MEPEnHIOI0 YaCTb KOP3VHKM,

26 [NpviaasuTe 33N, KOTOPbIN HAXOAWTCA 33
CUaEHBEM, U YCTAHOBITE CIIMHKY CUZEHDA B
¥enaemoe rnonoxerve.

27 TloTAHUTE CaeHbe BHU3 C 06enX CTOPOH,
YTOBbI OHO COOTBETCTBOBASIO MONOKEHIIO
3a1IMa. YTOBb! YCTaHOBITH CIMHKY CHeHbSA
B BEPTVIKAbHOE MOMIOXKEHIAE, BbINONHITE -

BbiLLIeYka3aHHble LLarv B 06PaTHOM NOPS/Ke. 33KPEMIAB A3bIMOK NNy UKY VeICrO® Ha
A TPENYTIPEXIEHVE! Perymipya nonokeriie LeHTPaNbHOI 11 GOKOBOI MNACTUKOBbIX NETASX. _
CMAeHbA MPOTYNOYHON KOMACKY, ClieayTe 3a Tew, 39 TpucTerHuTe BePXHME 3alLienK KOP3UHKY

YTOBbI FOMI0BA, PyKM 1 HOMY pebeHka He Monanu B BOKDYI TPYOOK pambi Hajl CpeHei .
IB/KYILIECR YaCT CHICHbA 1 paMy KOMACKY MOMNepeUrHoN C Kaxaoi CTOPOHI. MpncTerHuTe

- HIPKHIE 3aLLENKM KOP3UHKW BOKPYT TDYOOK
SALLUTHBIM HEXON OT HEI'IOFO:EI,bI Pambl N0/ CPEAHEN NONEPEUMHON C Kaa0oM
[pu enaHm NOTAHUTE 3aLLUTHbIA YEXON BHI3 1 CTOPOHb .

3aKPOITE UM CMIMHKY CUAeHbA. HafexHo 3akpennTe PYUHO TOPMO3
ero ¢ 0beyix CTOPOH ciaeHbs. Koraa Yexon s 3almTbl
OT HeMorofbl He UCNOMb3yeTCs, CREPHITE Vi 3aKpeniTe
€0 C MOMOLLIbIO IMACTYHON NETAM U BTYIIK,
HaXOAALLENCA MO/ TKAHBIO GanaaxvHa.

40 Ecnm KonAcka Kak cnefiyet He TOpMO3WT,
MPOCTO HaXMUTE Ha PyUKy TOpMOo3a (A) NATb
WM LWecTb pas. Ecnn npobnema He ycTpaHeHa,
0CrabbTe KonbLo TOPMO3HOTO LnmHapa (B),
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uTOObI OTPErynMpoBaTh Manoe konbLo (C), a
3aTem OTBeAVTE Marnoe KOMbLO OT PyUKM, YToOb
3aTAHYTb Kaberb.

(Mpw1 3TOM He 3aTArMBalTE Kabesb CMLIKOM
CUNBbHO!) UTOObI 33UKCMPOBAT KOMbLI,
NPYKMITE KONBLO UnnMHAPa (B) K pyuke,
ynepviean Manoe KonbLo (C) Ha MecTe.

41 COxumaliTe py4uHO TOPMO3 NOCTENEHHO, YTOOb!
[0OUTHCA fyULLIErO KOHTPOAA Hafl ABVKEHVIEM
KOMACKW.

YCTAHOBKA PYYHOIO TOPMO3A B UICXOOHOE
MOJTOXEHWE

42 PyyHOW TOPMO3 MOXHO OMATb YCTaHOBTH Ha

PYUKY, 4T00bI 10OKTHCA Bonee yaobHOrO 3axBaTa.

OcnabbTe 6ONT C NOMOLLBIO YHBEPCANBHOTO
rAeYHOro KMioya (He BXOAMT B KOMNIEKT).
[prCTaBNANTE KOMMAEKT PYYHOrO TOPMO3a K
PYUKe, NMOKa OH He OKKETCA B yOOHOM [1/1A BaC
MOMNOXEeHWM. 3aTAHUTE 6OAT, YTOOLI MOBTOPHO
3adMKCMPOBATH PYYHON TOPMO3.

TEXHONOTA BbICTPOTO CKJTAbIBAHA

43 Yoepue pedbeHKa C CUaeHbs.

OTCTerHvTe KpacHble pemMHy 6e30MacHOCTV OT pambl.

44 A, BCtasuB yKasaTesbHbIiA nanew B ManeHbKyio
neTnio, B. NoTAHUTE BBEPX PyUKY CKNablBaH!A
“Pull'to Fold"; pama cnowTca.

A MPEOYMNPEMXOEHWE! MNepen ncnonb3osaHmem
KOMACKM 00A3aTeNbHO NPHCTErHUTe peMeHb
fe30nacHoCTV K pame!

PEMEHb 19 XPAHEHA

45 PemeHb 19 XpaHEHNA Ha CeHbe
npeaHasHaveH AnA yaepaHua cuaeHsa
KOMACKM Ha MeCTe B CJIOEHHOM COCTOAHMM.
OcBobouTe NMMyUKy «BENIKPO» OT
OVIKCMPOBAHHOTO MOMOXKEHMA,

46 TpopeHbTe pemeHb ANA XPaHEeHWA uepe3
MeTannnueckoe D-06pasHoe KombLIo Choky
paMbl CYAEHBA.

MoTAHWTe 33 pemeHb [nA XpaHeH A 1 BHOBb
npyCTerHuTe ero.

yxXoa N TEXHNYECKOE ObCJTYKMBAHWE

Y100bl NPOYNIOYHARA KOMACKA MPOCTTYXNa A0MbLUE,

BAHO BbINOSHATL MPOCTON PErYNAPHbIN YXOL.

MNepvioguuecky cnegyeT NPOBEPATD, HaXO[ATCA

NN COeAVHEHVIA U MeCTa CrvI00B B HaZNexalliem

paboyem COCTOAHMI. ECNN Bbl CbILLMTE CKPUM UK

UYBCTBYETE HaTAXEHME, MOXHO OTHECTV KOMACKY B

ONVKANLLMI Mara3nH BenocUneaos Aia A06aBOYHOM

cMasku. JTiobble BB PeMOHTa AOMKHBI MPOBOANTHCA

YNOAHOMOUEHHBIM AUSEPOM.

CTUPKA

Yexon cupeHba

« C1peHbe NPOryNOYHOM KOMACKM MOXHO
MbITb BPYYHYIO XONOHOM BOAOM, MCNOMb3yA
MAFKOLENCTBYIOLLEE MOKOLLEe CPEACTBO.

« He 33by/ibTe CHATL METANANUECKYIO Pamy 1
MNaCTUKOBbIE NaHenu nepex CTPKOW.

« He ncnonb3yiTe pacTBOpUTENK, KayCTUUYECKE UK
abpazviBHble UMCTALLME CPeaCTBa.

« Y700bl MYHUM131POBATb YCa/Ky, NPOCTO CHOBA
NPYKpenuTe Yexon CUAeHbA K paMe ANIA CYLIKU.

« He cywvTe nog npeccom, He rmafbTe, He nogeepranre

XAMUYECKOI UNCTKE, He CyLTe B CTUPANbHOM
MaLLKHE W He BbIKPYUMBATE MaTEPVAT.

« ECm uexon cnaeHba HeobXOAVIMO 3aMEHUT,
VICONb3yITe TONMBKO U3MeNNA, NOCTaBNAEMble
YNONHOMOYEHHBIMI unepamii KomnaHmum Baby
Jogger. Tonbko Ha Takvie 13aenus NpenoCTaBnseTcs
rapaHTViA MPOBeaEHNA CTbITaHMIA Ha He30MacHOCTb
VI COOTBETCTBIA rabapuTam CAIEHbA.
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MnacTmkoBble/MeTannNMyecKme aetanm

«[TpoTMpaiTe, UCronb3ya MATKOAEMCTBYIOLMIA
MblAbHbI PACTBOP 1 Tennyto BOAY.

« Henb3A youpatb, pa3drpaTb au BIAAOK3MEHATD
Nt0OYI0 YaCTb MEXaHW3Ma CKNafbIBaHA CUeHbA
Vnv TOPMO30B.

Yxop 3a Konecamu

+ Koneca MOXHO OumLLATH BRaxHOM TPAMKOWM. VX
HEOBXOVMO NOAHOCTBIO BBICYLLIMTE MATKYIM
MONOTEHLIEM WM TPAMKO.

XPAHEHWE

+ B pe3ynbrarte BO30e/CTBIA COMIHEUHOTO CBETa
MaTepuan CUEeHbA MOXKET BbILBECTY, a MOKPBILLKY
NePEeCOXHyTb, MO3TOMY XPaHEH/E KONACKM B
MOMELLEHVW NO3BOAET AONbLIE COXPaHNTL
NpvBReKaTeNbHbIN BHELUHI BIL,

« HE XPAHUTE Ha ynuLe.

« YbenuTech, UTo KONACKa MOMHOCTHIO BLICOXNA,
npex.ae Yem CNOXITb ee AnA XPaHeH A Ha
LIATENbHbIV Neproa.

« Bcerna xpaHuTe KonAcKy B Cyxom MecTe.

« XpaHwTe NporynouHyto KonAcky B 6e3omnacHom
MeCTe, eI OHa He UCOMb3yeTcA (T.e. Tam, e AeTw
He CMOTYT C Hel vrpatb).

« HE cTaBbTe TAXKeNble MpeaMEeTbl Ha KOMACKY.

« HE XpaHuTe nporynouHyto Konacky B6am3v npambix
VICTOYHMKOB Tenna, Takux Kak oborpesatentt unn
OTKPbITHI OTOHb.
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beccpoyuHaa rapaHTUA C orpaHUYEeHUAMN
KomnaHuu Baby Jogger:

Komnanua Baby Jogger rapaHTupyeT Ha BeCb CPOK KCMAyaTaluy M3Aenns, 4to pama
He VMEeeT NPOU3BOACTBEHHbIX AePeKTOB. [1pOM3BOACTBEHHbIE AedEKTbl BKIOYAIOT,
cpeaw npoyero, aedeKTbl CBAPHbLIX KOHCTPYKUMIA 1 aedeKTbl Npoduna pambl. Ha fgetanm
13 TEKCTUNA UM MAFKOW TKaHK, @ TakKe BCe pYyrvie KOMMOHEeHTb NpefoCTaBAAeTCA
rapaHT1A CPOKOM Ha OfIVH rof] C AHA MOKYTKM (32 UCKoUeHVem TPYOOK pambl U LKH).
YT06bl 06PaTUTBLCA C NPETEH3MEN NO FaPaHTUK, HEOOXOAVMO UMETb JOKA3aTENbCTBO
MOKYMKW; rapaHTUiHble 06A3aTeNbCTBa AeNCTBUTENbHbI TOSIbKO B OTHOLLEHNM
nepBOHaYaIbHOro NoKynaTens.

HACTOALLAA TAPAHTLA HE MOKPbLIBAET:
+ OBbIUHbIN U3HOC.
- Bo3pencTeme Koppo3snm Unv 0bpa3oBaHmE PXKaBUNHDI.

. Henpasmanyro C60p|<y M YCTaHOBKY TPETbUMMN NTLLaMK Aaetanen unm
I'IpMHa,EL)'Ie)KHOCTeI;I, HEe COBMeCTUMbIX C OpI/II'IAHaJ'IbHOI7I KOHCprKLLI/IeI;I.

- CnyyalHble Unn npefHamMmepeHHble NOBPeEXAEHNA, HEMNPaBWIbHOE NCMONb30BaHMe
WY XanaTHOCTb, MO0 MCMOMb30BaHWe Ha NECTHULIAX WY 3CKanaTtopax.

- Icnonb3oBaHne B KOMMEPUYECKIX LiensX.
- HenpaBunbHoe xpaHeHmne/yxof 3a U3fenmem.

HacToAwan rapaHTva onpefeneHHo CKoYaeT Modble NPeTeH3NM B CBA3W C
HENPAMbIMM, CITYYARHBIMU UK KOCBEHHbBIMM YObITKaMK. [ofpa3ymeBaemble rapaHTum
NPUroAHOCTY ANA NPOAAXKM Y MPUTOAHOCTM [ANA KAKOW-MO0 KOHKPETHOM Lenn
COOTBETCTBYIOT OCOOOMY rapaHTUMHOMY NEPUOAY aHHOW MOAENI Ha faTy NpoAaxu. B
HEKOTOPbIX LWTaTax He paspellaeTca NCKIOYEHNE U OrPaHMYeHe MPETEH3IA B CBA3N
C HEMPAMbBIMU NI KOCBEHHbBIMM YObITKaMK, MO3TOMY YKa3aHHbIE BbllUe OrpaHUYeHNS
WM MCKITIOYEHNA MOTYT K BaM He MPUMEHATLCA. HacToAladA rapaHTVAa NpefocTaBnaeT
BaM 0COOble 3akOHHbIe MpaBa. Bbl TakKe MoxeTe MMeTb Apyrie NpaBa, KoTopble MOryT
OT/IMUATLCA B 3aBMCUMOCTM OT WiTaTa. YT00bl Y3HaTh, KaKUMM 3aKOHHbBIMM NPaBamm Bbl
MOXeTe BOCMO/b30BaTbCA B CBOEM LTaTe, 0OpaTUTECh B MECTHOE MPeACTaBUTENbCTBO
WM NPEeACTaBMUTENBCTBO LUTaTa MO 3alMTe Npas NoTpedutenem nnm K reHepanbHOMy
MPOKYpPOPY CBOETO WTaTa.

Ecnv nporynouHas KonAcka 6bina KyrnneHa 3a npeaenamin CoeinHEHHbIX

LLITaToB, 0bpaTUTECH K ANCTPUOBIOTOPY B ORVIKAlLWEN CTpaHe.

KOHTaKTHY10 MHGOPMALIMIIO MOXKHO HaTV Ha Halllem BeO-caiiTe no agpecy:
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. lMpeTeH31m No rapaHTK 3a
npenenamm CTpaHsbl, rae 6bi1o NPUobpPeTEHO K3AenMe, MOryT MOBAEYb PACXOAbI Ha
TPaHCMOPTVPOBKY.

' MPUMEYAHWE: obpaliaack K Anctpnbbotopy Baby Jogger no
MOBOAY NMPOTYNOYHON KONACKW, MPUrOTOBBTE CEPUMHBIN HOMED
KONIACKM. ErO MOXHO HaTW Yy Tb HIKE BTYSIKM Ha BHELLIHEN CTOPOHE
3aHEN HOXKM.
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1 Drska 12 Okretanje/blokada - DZzogiranje
2 Kai$ za d7ogiranje 13 Dugme za poravnanje
3 Okretanje/blokada - Hodanje 14 Naslon za noge
4 Drzac za postavljanje dodatne opreme 15 Rucka za sklapanje
5 Bezbednosna traka 16 Kopca pojasa
© Dugme za otpustanje zadnjih tockova 17 Kais$ za odlaganje
7 Zadnji tocak 18 Kaisevi pojasa
8 Parkirna kocnica 19 Tenda
9 Korpa za stvari 20 Rucna kocnica

10 Dugme za otpustanje prednjih tockova

N

1 Prednji tocak

1
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A UPOZORENJE

VAZNO - Pazljivo procitajte ova Uputstva i
sacuvajte ih u slucaju potrebe.

Bezbednost vaseq deteta moze biti
ugrozena ako se ne pridrzavate ovih
uputstava.

UPOZORENJE
« Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.

e Ovo sediste nije prikladno za decu mladu
od 6 meseci.

« Uvek koristite sistern za vezivanje.

» Ovaj proizvod nije prikladan za tréanje ili
klizanje.

« Pre upotrebe proverite da li su svi uredaji
za zakljucavanje aktivirani.

« Da bi se izbegle povrede, dete ne sme
da bude u blizini prilikom rasklapanja i
sklapanja ovog proizvoda.

« Da biste sprecili povrede, skinite decji
stalak ili zastitnu precku kada sklapate li
rasklapate kolica.

» Ne dozvolite detetu da se igra sa ovim
proizvodom.

e Pre upotrebe proverite da li su
decja nosiljka, sediste ili uredaji za
pricvrécivanje auto-sedista pravilno
postavljeni.

DRUGE BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

e Ova kolica su namenjena za jedno dete.
NIKAD nemojte dozvoliti da vise od
jednog deteta bude u ovim kolicima u isto

vreme.
max 22 kg

» Ovo sediste je namenjeno za jedno dete
od +6 meseci do 22 kg tezine.

 Ukupna nosivost koja se preporucuje
za ova kolica je 28 kq. 22 kg u sedisty,
Tkg u zadnjem dzepu sedista i 45 kg u
korpi. Prevelika teZina moze dovesti do
opasnog, nestabilnog stanja.

12
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* Za auto-sedista koja se koriste zajedno sa
postoljem, ovo auto-sediste ne sluzi kao
zamena za kolevku ili krevet. Ako dete
treba da spava, onda ga treba staviti u
odgovarajucu nosiljky, kolevku ili krevetac.

« Bilo kakav teret na dréci i/ili iza naslona i/
ili na stranama kolica uticace na stabilnost
kolica.

« Blokirajte ko¢nice pre nego $to stavite
il uzmete dete iz kolica i kad god kolica
stoje U mestu.

« Uverite se da je kocnica ispravno
aktivirana tako Sto cete kolica lagano
gurati napred-nazad.

« Kolica nisu namenjena za prevoz dece
uz ili niz stepenice ili pokretne stepenice.
Garancija nece pokriti Stetu nastalu na
kolicima.

» Ne sme se upotrebljavati dodatna
oprema koju nije odobrila kompanija
Baby Jogger.

« Pazite na automobile - nemojte nikada
da pretpostavijate da voza¢ moze da vidi
vas i vase dete.

« Dete u kolicima mora da sedi (nije
dozvaljeno stajanje u kolicima).

« Upotrebljavajte iskljucivo rezervne delove
koje je isporucio ili odobrio Baby Jogger.

8/29/19 12:46 PM



RAM ZADNJI TOCKOVI
1 Izvadite ram kolica iz kutije i stavite tockove 11 Postavljanje

na stranu.  Poravnajte osovinu zadnjeq tocka sa

2 Rasklopite kolica povlacenjem drske dalje okvirom tocka na ramu kolica | ubacite
od rama i guranjem ka podu dok kolica ne ga U okvir tocka dok se ne uglavi u
Skljocnu u mesto. mestu. Cucete "Skljoc”.

3 Stavite kolica u uspravan polozaj. » Blago povucite zadnji tocak kako biste

4 Pre upotrebe, zakopcajte crveni sigurnosni se uverili da je pravilno pricvrscen.

kai$ za ram ispod mehanizma za sklapanje. 12 Skidanje

A\ UPOZORENJE: Pre upotrebe proverite da i« Dok pritiskate dugme za otpustanje
su svi uredaji za blokadu aktivirani. tocka, polako izvucite zadnji tocak iz

PREDNJI TOCAK vokvira tocka.
5 Postavljanje KOCNICA

« Polozite kolica otpozadi tako da dréka lezi 13 Blokiranje kocnica: pritisnite rucicu -
na podu. kocnice prema dole za blokadu kocnica.

o Pricvrstite prednji tocak tako $to ¢ete ga 14 Otpustanje kocnicar podignite rucicu

uvuci U okvir prednjeg tocka sve dok ne kocnice.

skljocne. Blago povucite prednji tocak kako A\ UPOZORENJE: Blokirajte kocnice pre

biste se uverili da je pravilno pricvrscen. nego Sto stavite ili uzmete dete iz kolica |
6 Skidanje kad god kolica stoje U mestu.

Dok pritiskate dugme za otpustanje TENDA
prednjeg tocka, polako izvucite prednji tocak 15 Pricvrs¢ivanje tende za ram: Uvucite
iz okvira prednjeq tocka. klin tende u gornju rupu drzaca za
FUNKCLJA OKRETANJA postavljanje dodatne opreme, dok ne
skljocne na svoje mesto.
ZA HODANJE PO NERAVNOM TERENU U
REZIMU PRACENJA. NAPOMENA: Kada koristite auto-sediste

City Go i-Size/Graco ili Britax, tenda

7 Polako povucite blokadu okretanja u rora da bude U gornjem polozaju. Za

uspravni polozaj dok ne skljocne u mesto. sva druga auto-sedita, tenda se mora
ZA HODANJE PO NERAVNOM TERENU U skinuti.
REZIMU VOBENJA. 16 Na vrhu i sa strane tende, pricvrstite
8 Pritisnite dugme za blokadu okretanja tkaninu oko gornjeg dela rama na obe
prema‘dole ka‘ko biste blokirali prednji to¢ak bocne strane.
u fiksni polozaj. 17 Pri¢vrstite tendu tako $to ¢ete poravnati
9 Okrecite prednji tocak dok ne Skljocne u Velcro® trake na konzoli i tendi.
zakljucani polozaj okrenut prema napred. 18 Uklanjanje tende- Pritisnite gornje
A UPOZORENJE: Dok stavljate ili uzimate sivo dugme na dr7acu za postavljanje
dete iz kolica, blokirajte prednji tocak u fiksni dodatne opreme da biste oslobodili klin
poloZaj. lako se prednji tocak kolica blokira, tende | otkopcali kopce i Velcro® trake
kolica nisu namenjena za dzogiranje ili na vrhu tende.
vezbanye. PODESAVANJE SIGURNOSNOG POJASA
FUNKCIJA PORAVNANJA 19 Sa zadnje strane sedista, odvezite trake
10 Ako kolica vuku na jednu stranu dok je za vezivanje i otvorite dzep kako biste
prednji tocak blokiran u fiksnom polozaju, nasli cetvrtasti plasti¢ni granicnik.
poravnajte kolica dugmetom za poravnanie. Okrenite grani¢nik | provucite kroz
Ako kolica vuku udesno, okrenite dugme prareze u PE naslonu i tkanini sedista.

ulevo da biste ih poravnali. Ako kolica vuku
ulevo, okrenite dugme udesno da bi ste ih
poravnali.

13
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20 Ponovo stavite grani¢nik u prorez sedista
koji je najblizi detetovim ramenima.
Provucite od pozadi kroz tkaninu sedista
I PE naslon. Povucite traku kako biste se
uverili da je granicnik zakljucan. Ponovite
postupak na obe strane.

A\ UPOZORENJE: Izbegavajte ozbiljne
ozlede od pada ili iskliznu¢a. Uvek
pravilno namestite i zaveZite sigurnosni
pojas.

A\ UPOZORENJE: Uvek koristite pojas
za prepone zajedno sa pojasevima za
ramena | pojasom oko struka.

21 Podignite jastuci¢e pojasa kako biste
imali pristup plasticnoj vodici na kaisu.

22 Zazatezanje i otpustanje drzite
plasti¢nu vadicu ili povucite.

UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA

23 Uvucite bocnu kopcu trake u kopcu
pojasa sa obe strane.

24 Uvucite povezane kopce pojasa | bocnih
kaiSeva u krajeve kopce za prepone.

25 Za otpustanje pritisnite dugme na kopci
z7a prepone.

SPUSTANJE NASLONA SEDISTA

26 Stegnite stezaljku iza sedista | povlacite
prema dole do Zeljenog nagnutog
poloZaja.

27 Spustite sediste sa obe strane kako bi
se poravnalo s polozajem stezalke. Da
biste vratili sediste u uspravni poloZa,
ponovite navedene korake obrnutim
redosledom.

A\ UPOZORENJE: Dok prilagodavate
sediste kolica, pazite da glava, ruke |
noge deteta ne dodiruju pokretne delove
sedista i ram kolica.

NAVLAKA ZA KISU

Ako Zelite povucite navlaku za kiSu prema
dole i preko mreZice na poledini sedista.
Dobro pricvrstite preko obe strane sedista.
Kada se ne koristi, navlaku za kiSu smotajte
| zaveZite je elasticnorn omcom | navlakom
koja se nalazi ispod tkanine tende.

SKIDANJE NAVLAKE SEDISTA

28 Uklonite tendu. Odvojite sediste od
rama, pocev od gornje kopce najblize
drski i idu¢i prema dole oko celog rame.

14
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29 Skinite trake sedista oko donjeg/zadnjeq
dela rama, koje se nalaze iza prednjeg
tocka.

30 Pronadite prstenove kaisa za sklapanje
povezane na ram kolica ispod sedista
kolica. Odvijte prstenove kaisa za
sklapanje i otkacite sa mehanizma za
sklapanje.

31 Izvucite tkaninu iz dela sa osloncem za
noge.

Da biste ponovo postavili navlaku sedista na
ram, ponovite navedene korake obrnutim
redosledom.

NAPOMENA: MORATE da uklonite sediste pre
nego Sto postavite kompaktnu nosiljku.

SKIDANJE KORPE

32 Na poledini kolica: Otkopcajte gornje
kopce sa korpe oko rama futrole iznad
sredine poprecne Sipke.

33 Otkopcajte donje kopce sa korpe oko
rama futrole ispod sredine poprecne
Sipke.

34 Polozite kolica otpozadi tako da drska lezi
na podu.

35 Na prednjoj strani kolica: Odvojite Velcro®
traku sa bocnih plasticnin petlj.

36 Skinite Velcro®traku sa sredisnjin plasti¢nin
petli.

POSTAVLJANJE KORPE

Ova uputstva su opciona i namenjena su
onima koji Zele da koriste adapter auto-sedista
i/ili kolevku bez tkanine sedista kolica | tende
7a sunce.

37 Skinite tkaninu sedista sa kolica Summit
X3 tako Sto cete otkopcati sve kopce
I izvuci tkaninu iz dela sa osloncem za
noge.

38 Postavite prednji deo korpe tako Sto cete
pricvrstiti Velcro® traku na plasti¢ne petlie
na sredini i sa strane.

39 Zakopcajte gornje kopce sa korpe oko
rama futrole sa obe strane, iznad sredine
poprecne Sipke. Otkopcajte donje kopce sa
korpe oko rama futrole sa obe strane, ispod
sredine poprecne Sipke.

RUCNA KOCNICA
40 Ako nema dobrog kocenja, jednostavno

pritisnite rucku kocnice (A) pet ili Sest
puta. Ako se problem nastavi, olabavite
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cilindricni prsten kocnice (B) kako biste

podesili mali prsten (C), a zatim pomerajte rama.

mali prsten dalje od rucke kako biste
zateqgli kabl.

(Nemojte previse zatezatil) Da biste
uglavili prstenove, zategnite cilindricni

prsten (B) uz rucku dok drzite mali prsten

(C) u mestu.

471 Pritiskajte ru¢nu kocnicu postepeno kako

biste imali bolju kontrolu nad kolicima.
REPOZICIONIRANJE RUCNE KOCNICE

42 Rucna kocnica se moze pomeriti duz
drske radi ugodnijeg hvata. Olabavite
viigk momentnim (,Allenovim®) kljucem
(nije priloZen). Pozicionirajte sklop
rucne kocnice na drsku dok ne bude u
udobnom poloZaju. Zategnite vijak kako
biste ponovo pricvrstili ruénu kocnicu.

TEHNOLOGIJA BRZOG SKLAPANJA
43 |zvadite dete iz sedista.

CUVANJE | ODRZAVANJE

Da biste odrzali dugi vek kolica, vazno je da
obavljate jednostavno, redovno odrzavanje.
Povremeno proveravajte da li su zglobovi |
mesta za sklapanje jo$ uvek U dobrom stanju.
Ako cujete skripanje li osetite otpor, kolica
mozete odneti u obliznju prodavnicu bicikla
radi dodatnog podmazivanja. Sarmo oviaséeni
prodavac sme obavljati sve popravke.

PRANJE
Tkanina sedista

« Sediste kolica mozete prati u masini za pranje
u hladnoj vodi sa blagim deterdzentom.

« \odite racuna da pre pranja skinete metalni
ram i PE daske sa sedista.

« Ne upotrebljavajte rastvore, kausticna ili
abrazivna sredstva za ¢iscenje.

« Da biste smanijili skupljanje, jednostavno
ponovo pricvrstite sediste za ram radi susenja.

« Nemojte tkaninu peglati, hemijski Cistiti, susiti u
masini za susenje niti cediti.

« Ako je potrebno navlaku sedista zameniti,
koristite samo delove prodavca koga je
ovlastila kompanija Baby Jogger. Oni su jedini
koji mogu garantovati da je navlaka testirana
za bezbednost i dizajnirana da odgovora
ovorm sedistu.
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A\ UPOZORENJE: Uvek se uverite da je

Otkopcajte crvene sigurnosne kaiSeve sa

44 A Uvucite prst u petlju | povucite, zatim
B. povucite rucku za sklapanje "Pull to
Fold" i pustite da se ram preklopi.

sigurnosni kai$ zakopcan za ram pre
koris¢enja kolica.

TRAKA ZA ODLAGANJE

45 Traka za odlaganje sedista je
obezbedena kako bi sediste kolica
stajalo u mestu kada su kolica
sklopliena. Otkopcajte Velcro traku koja
je u pricvrséenom poloZaju.

46 Provucite traku za odlaganje kroz
metalni D-prsten na bocnoj strani rama
kolica.

Povucite traku za odlaganje na gore i
poNOVo pricvrstite.

Plasticni/metalni delovi
« Ocistite blagim sapunom i toplom vodom.

» Ne smete skidati, rastavijati il menjati bilo
koji deo mehanizma za sklapanje sedista li
kocnice.

Ciscenje tockova

» Tockovi se moqu Cistiti viaznom krpom. Treba
ih potpuno osusiti mekim peskirom ili krpom.

CUVANJE

» Sunceva svetlost moze da izbledi tkaninu
sedista ili da osusi gume stoga ¢e Cuvanje
kolica U zatvorenom prostoru produziti dobar
izgled kolica.

« NE cuvajte kolica napolju.

* Proverite da i su kolica suva pre nego ih
ostavite da stoje duze vreme.

* Uvek cuvajte kolica na suvom mestu.

» Cuvaite kolica na bezbednom mestu kada se
ne koriste (npr. tamo gde se deca ne mogu
igrati s njima).

» NEMOJTE stavljati teske predmete na kolica.

» NEMOJTE cuvati kolica blizu direkinog izvora
toplote kao $to su radijatori li vatra.
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Ogranic¢ena garancija kompanije Baby Jogger:

Kompanija Baby Jogger garantuje da okvir kolica nema nikakvih defekata u proizvodniji
tokom radnog veka proizvoda. Defekti nastali proizvodacevom greskom ukljucuju ali se

ne ogranicavaju na prelom zavarenih delova | oste¢enja cevi rama kolica. Tekstil ili mekani
materijali na Savovima i svi drugi delovi imace garanciju jednu godinu od datuma kupovine
(osim cevi i guma). Za reklamacije na garanciju potrebna je potvrda o kupovini, a garancija
se daje samo originalnom kupcu.

OVA GARANCIJA NE POKRIVA:
e Standardno trosenje | habanje
» Koroziju ili rdu

» Nepravilno sklapanje ili postavljanje delova ili dodatnog pribora trecih strana koji nisu u
skladu s originalnim dizajnom

e Slucajno ili namerno ostecenje, zloupotrebu ili nehat, ili upotrebu na stepenicama li
pokretnim stepenicama

 Upotrebu u komercijalne svrhe
 Nepravilno skladistenje / odrzavanje kolica

Ova garancija posebno iskljucuje potrazivanja za indirektne, slucajne ili posledicne Stete.
Podrazumevana garancija o moguénosti prodaje | pogodnosti za odredenu upotrebu u
skladu je sa odredenim garantnim rokom za ovaj model kolica u vreme kupovine. Neke
drzave ne dozvoljavaju iskljucenja ili ogranicenja slucajne ili posledicne Stete, te gore
navedena ogranic¢enja ili isklju¢enja se mozda ne odnos na vas. Ova garancija vam daje
odredena zakonska prava, a vi mozda takode imate druga prava koja se razlikuju od
drzave do drzave. Da biste saznali koja su vasa zakonska prava u vasoj drzavi, obratite se
lokalnoj ili drzavnoj sluzbi za potrosace ili drzavnom pravobraniocu vase drzave.

Ako ste kupili kolica izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, obratite se distributeru u
zemlji u vasoj blizini. Njihove kontakt informacije mogu se naci na nasoj web-stranici na
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. PotraZivanja po osnovu garancije
izvan zemlje u kojoj je ovaj proizvod kuplien mogu ukljucivati troskove prevoza.

NAPOMENA: Kada budete kontaktirali distributera kormpanije Baby
Jogger u vezi vasih kolica, imajte pri ruci serijski broj kolica. On se
nalazi odmah ispod glavcine na spoljasnjoj strani zadnje nozice.
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1 Rukovat 12 Poistka otacania - behanie
2 Remienok na behanie 13 Tlacidlo na zarovnanie
3 Poistka otacania - chodenie 14 Opierka na nohy

4 Montazna konzola na prislusenstvo 15 Pé&cka na zlozenie

5 Bezpecnostny pas 16 Pracka postroja

6 Tlacidlo na odistenie zadného kolesa 17 Skladovaci remienok

7 Zadné koleso 18 Remienky popruhov

8 Parkovacia brzda 19 Strieska

9 Ulozny kosik 20 Rucné brzda
10 Tlacidlo na odistenie predného kolesa

N
N

Predné koleso
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A UPOZORNENIE

DOLEZITE UPOZORNENIE - Pozorne si
precitajte a odloZte pre budicu potrebu.
Ak nedodrzite tieto pokyny, moéze byt
ovplyvnena bezpecnost vasho dietata..
VAROVANIE

* Nikdy nenechévajte dieta bez dozoru.

« Toto zariadenie nie je vhodné pre deti vo
veku menej ako 6 mesiacov.

* \VZdy pouZivajte zadrziavaci systém.

e Tento produkt nie je vhodny na behanie
alebo korculovanie.

* Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sU vietky
poistky zaistené.

« Aby nedoslo k zraneniu, dieta drzte prec
pocas rozkladania a skladania tohto
produktu.

e Aby nedoslo k zraneniu, odstrante detsky

tacku alebo madlo, ked skladéte alebo
rozkladate kocik.

» Nenechajte dieta, aby sa hralo s tymto
produktom.

 Pred pouZitim skontrolujte, ¢i sU spravne
pripevnené upeviovacie zariadenia
kociarika, sedacky alebo autosedacky.

DALSIE BEZPECNOSTNE INFORMACIE

e Tento kocik ma miesto na sedenie pre
jedného pasaziera. NIKDY nedovolte viac
nez jedno dieta odrazu v tomto kociku.

max 22 kg

e Sedacka je vhodné pre jedno dieta od +6
mesiacov do 22 ka.

e Celkova hmotnost nékladu odporicana
pre tento kocik je 28 kg. 22 kg na
sedacke, 1 kg vo vrecku na zadnej strane
sedacky a 45 kg v kosiku. Nadmerné
hrmotnost moéze sposobit vytvorenie
nebezpecnych nestabilnych podmienok.

118
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* Pre autosedacky pouzivané spolu s
podvozkom, toto vozidlo nenahrédza
lezadlo ani postel. Ak vase dieta potrebuje
spat, uloZte ho do vhodnej vanicky kocika,
na vhodné lezadlo alebo postel.

« Akykolvek néklad pripojeny na rukovat
alebo zadnu stranu chrbtovej opierky
alebo na boky kocika ovplyvnf stabilitu
kocika.

* Pred vloZenim a vylozenim dietata a vzdy,
ked sa kocik nehybe, pouzite brzdy.

« Skontrolujte, ¢i je brzda riadne zapojené
tak, Ze kocikom pohnite mierne dopredu
a dozadu.

« Kocik nie je uréeny na prepravu detf
hore alebo dolu po schodoch alebo na
eskalatoroch. Poskodenie vzniknuté na
kociku nebude kryté zarukou.

« Prislusenstvo, ktoré nie je schvélené
spolo¢nostou Baby Jogger, sa nesmie
pouZivat.

 Davajte pozor na auta - nikdy
nepredpokladajte, Ze vodic vidf vas a vase
dieta.

e Pasazier musi zostat sediet (v kociku sa
nesmie stat).

« Pouzivajte len néhradné casti dodavané
alebo schvélené spoloc¢nostou Baby
Jogger.
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RAM
1 R&m kocika vybalte z krabice a kolesa
odlozte nabok.

2 Kotk rozlozte potishnutim rukovéte prec
od ramu a tlacte ho smerom k zemi, kym
kocik nezacvakne na mieste.

3 Koclk dajte do vzpriamengj polohy.

4 Pred pouzitim pricvaknite cerveny
bezpecnostny pés k rému pod skladacim
mechanizmom.

A\ VAROVANIE: Pred pouzitim skontrolujte, i
sU vsetky poistky zaistené.

PREDNE KOLESO
5 Instalacia

 Kocik poloZte na chrbét tak, aby rukovat
spocivala na zemi.

* Predné koleso pripevnite zastvanim
do objimky predného kolesa, a7 kym
nezacvakne. Jernnym potiahnutim
predného kolesa skontrolujte, ¢i je riadne
pripevneng.

6 Odstranovanie

« Stlacte tlacidlo na odistenie predného
kolesa a zaroven jemne vytiahnite predné
koleso z objimky predného kolesa.

FUNKCIA OTACANIA

NA CHODENIE PO NEROVNOM TERENE V
REZIME TAHANIA:

7 Jernne potiahnite poistku otécania do
vzpriamenej polohy, kym nezacvakne na
mieste.

NA CHODENIE PO NEROVNOM TERENE V
REZIME TLACENIA:

8 Tlacidlo poistky otacania potlacte nadal,
aby sa predné koleso zaistilo do fixngj
polohy.

9 Predné koleso otéacajte, kym nezacvakne
do zaistene) prednej polohy.

A\ VAROVANIE: Pri vkladani a vyberani
dietata zaistite predné koleso do pevngj
polohy. Aj ked je predné koleso kocka
zaisteng, kocik nie je urceny na behanie ani
cvicenie.
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FUNKCIA ZAROVNANIA

10 Ak by kocik zatahoval na jednu stranu, ked
je predné koleso zaistené vo fixnej polohe,
pouzite tlacidlo zarovnania na zarovnanie.
Ak koclk zatahuje doprava, otocte tlacidlo
dolava na Upravu. Ak kocik zatahuje
dolava, otocte tlacidlo doprava na Upravu
zarovnania kocika.

ZADNE KOLESA
1 Instalécia

» Napravu zadnych kolies zarovnajte
s objimkou kolies na réme kocika a
zasUvaijte ju do objimky kolies, a7 kym sa
nezaisti na mieste. Budete pocut cvaknutie.

e Jemnym potiahnutim za zadné koleso
skontrolujte, ¢i je riadne pripevnené.

12 Odstranovanie

« Stlacte tlacidlo na uvolnenie kolesa a
zéroven jemne vytahujte zadné koleso 7
objimky zadného kolesa.

BRZDA

13 Zamknutie brzd: brzdov() péku potlacte
nadol, aby sa zapajili brzdy.

14 Uvolnenie bzd: brzdovt péku nadvihnite
nahor.

A\ VAROVANIE: Pred viozenim a vylozenim
dietata a vzdy, ked sa kocik nehybe, zapojte
brzdy.

STRIESKA

15 Pripevnenie striesky k ramu: Kolik striesky
zasunte do horného otvoru montazne;
konzoly na prislusenstvo, kyrm nezacvakne
na nmiesto.

POZNAMKA: Ked pouzivate autosedacky
City Go i-Size/Graco alebo Britax strieska
musi byt v hornej polohe. Pre vietky
ostatné autosedacky musf byt strieska
odstrénené.

16 Na vrchu a na strane striesky zopnite
popruhy dohromady okolo vrchu rému po
oboch stranéch.

17 Striesku zaistite zarovnanim suchého zipsu
Velcro® na konzole a strieske.

18 Odstrénenie striesky: Stlacte horné
Sedé tlacidlo na montézne) konzole na
prislusenstvo na uvolnenie kolika striesky a
rozopnite patentky a suchy zips Velcro® na
vrchu striesky.
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UPRAVA BEZPECNOSTNEHO POSTROJA

19 Na zadngj strane sedacky rozopnite
upinaci pésik, otvorte vrecko a vyhladajte
plastovy Stvorcovy zarézku. Zarazku otocte
a presunte cez otvory na PE doske a latke
sedacky.

20 Zarazku znovu zasurite do otvoru na
sedacke najblizsie k rameném dietata.
Presunte dozadu cez latku sedacky a PE
dosku. Potahajte za pés na kontroly, ¢i
je zarézka zaistena. Zopakujte na oboch
stranach.

A\ VAROVANIE: Zabrérite vaznemu zraneniu
v dosledku padu alebo vyklznutia. Vzdy
riadne nastavte a utiahnite bezpecnostny

postroj.

VAROVANIE: VZdy pouzivajte rozkrokovy
popruh v kombinacii s rarmennymi pasmi
a opaskovym pasom.

21 Vypchévky postroja posurite aZ k
plastovérnu vodidlu na popruhu.

22 Plastové vodidlo podrZte a potiahnutim
popruh utiahnite alebo uvolnite.

POUZITIE BEZPECNOSTNEHO POSTROJA

23 Pracku bocného pésa zasunite Casti pracky
postroja na oboch stranach.

24 Spojené Casti postroja a praciek bocnych
pasov zasunte zboku do rozkrokove)
pracky.

25 Rozkrokowys pracku uvolnite stlacenim
tlacidla.

NAKLONENIE SEDACKY

26 Stisnite svorku za sedackou a posurte ju
nadol do pozadovaného sklonu.

27 Sedacku potiahnite nadol po oboch
stranach, aby bola v rovnakej polohe ako
svorka. Pre navrat do vzpriamenej polohy
vykonajte kroky v opac¢nom poradi.

VAROVANIE: Ked nastavujete sedacku
kocika, dajte pozor, aby hlava, ruky a
nohy dietata boli mimo pohyblivych ¢astf
sedadla a ramu kocika.

KRYT PROTI DAZDU

Ak cheete, potiahnite kryt proti dazdu nadol cez
zadnu sietovinu sedacky. Pevne ho upevnite
po oboch stranéch sedacky. Ked sa kryt proti
dazdu nepouziva, vyrolujte a upevnite ho
elastickou sluckou a valéekom dodanymi pod
tkaninou striesky.
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ODSTRANENIE VANKUSIKA SEDACKY

28 Odstrénte striesku. Zacnite od
najvirchnejsej patentky najblizsie k rukovati,
prepracujte sa nadol po celom réame a
sedacku odopnite z rAmu.

29 Rermene sedacky odopnite zo spodnej/
zadnej Casti rému, nachédzajlce) sa za
prednym kolesom.

30 Vyhladajte kriizky skladacich remienkov
pripojené k ramu kocika pod sedackou
kocika. Odkritte krizky skladacich
remienkov a odopnite ich od skladacieho
rnechanizmu.

31 Létku vytiahnite von z oblasti opierky na
nohy.

Na pripevnenie vankdsika sedacky k rému
vykonajte kroky v opacnom poradi.

POZNAMKA: Pred instalaciou kompaktného
kocika MUSITE odstrénit sedacku.

ODSTRANENIE KOSIKA

32 Vzadu na kociku: Rozopnite vichné
patentky kosika okolo ty¢f rému nad
strednou krizovou tycou.

33 Rozopnite spodné patentky kosika okolo
ty¢i rdmu pod strednou krizovou tycou.

34 Kocik polozte na chrbéat tak, aby rukovat
spocivala na zemi.

35 Vpredu na kociku: Pitko suchého zipsu
Velcro® odopnite od bocnych plastovych
sluciek.

36 Putko suchého zipsu Velcro® odstrante zo
strednej plastove) slucky.

INSTALACIA KOSIKA

Tento navod je volitelny a urceny pre tych,
ktorf chcU pouzit adaptér autosedacky alebo
postielky bez latky sedacky kocika a striesky
proti slnku.

37 Latku sedacky vyberte zo Summit
X3 rozopnutim vsetkych patentiek a
vytiahnutim latky z oblasti opierky na nohy.

38 Predny kosik nainstalujte pripevnenim
pUtka suchého zipsu Velcro® k strednej a
bocnym plastovym sluckam.

39 Vrchné patentky kosika zapnite okolo tycf
ramu nad strednou krizovou tycou po
oboch stranach. Spodné patentky kostka
zapnite okolo ty¢f rému pod strednou
krizovou ty¢ou po oboch stranach.
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RUCNA BRZDA

40 Ak nie je dobre zabrzdené, jednoducho
stlacte brzdovi rukovat (A) pat alebo
Sestkrét. Ak problém pretrvava, uvolnite
krizok valca brzdy (B), upravte maly
krizok (C) a potom maly krizok posunte
pre¢ od rukovéte, aby sa napol kabel.

(Neutahute prilisl) Ked cheete krizky zaistit,

krizok valca (B) utiahnite oproti rukovati,

pricom maly krizok (C) drzte na mieste.
41 Ruénu brzdu postupne stlacajte, aby ste
mali lepsiu kontrolu nad kockom.

ZMENA POLOHY RUCNEJ BRZDY

42 Rucnu brzdu mozno premiestnit na
rukovati na pohodlnejsie uchopenie.
Skrutku uvolnite imbusovym kliéom
(nedodany). Montéz ru¢nej brzdy
posUvajte na rukovati, kym nie je v
pohodlng) polohe. Utiahnutim skrutky
znowu zaistite ru¢ny brzdu.

TECHNOLOGIA NA RYCHLE ZLOZENIE
43 Dieta vyberte zo sedacky.
/ rému odopnite cervené bezpecnostné pasy.
44 A, Zastréte prst do slucky a potiahnite
nahor, potom B. sklépaciu paku ,Sklopte
potiahnutim” potiahnite nahor a rém
nechajte, aby sa sklopil
A\ VAROVANIE: Pred pousitim kocika vzdy
skontrolujte, ¢i je bezpecnostny pruh
pevne pricvaknuty k ramul
SKLADOVACI REMIENOK

45 Skladovaci remienok sedacky je dodany
na to, aby sedacka zostala na mieste, ked
je kacik zlozeny. PUtko suchého zipsu
Velcro® odopnite zo zabezpecene] polohy.

46 Skladovaci remienok posurite po kovovorn
D-krizku na boku rému sedacky.

Skladovaci remienok potiahnite nahor a
znovu utiahnite.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Aby sa zachovala trvanlivost kocika, je dolezité
vykonavat jednoduchy, pravidelnt Udrzbu. Z
Casu nacas skontrolujte, ¢i sU klby a skladacie
oblasti stéle v dobrom stave. Ak pocujete
kripanie alebo cttite napatie, mdzete kocik
zobrat do miestneho obchodu s bicyklami

a nechat ho namazat. VSetky opravy smie
vykonévat len autorizovany zéstupca.

PRANIE

Latka sedacky

« Sedacku kocka mozno prat rucne v studeng)
vode s jernnym saponatom.

e Pred pranim nezabudnite odstranit kovovy
ram a PE dosky zo sedacky.

 NepouZivajte rozpUstadlg, Zieravé ani
abrazivne Cistiace prostriedky.

« Na minimalizaciu zréZania sedacku
jednoducho natiahnite na rém a nechajte
uschnit,

o [ 4tku nemanglujte, nezehlite, necistite
chemicky, nesuste v susicke ani neZzmykajte.

« Ak je potrebné potah sedacky vymenit,
pouzite len asti od autorizovaného zastupcu
spolocnosti Baby Jogger. SU to jediné Casti,
ktoré boli zarucene testované z hladiska
bezpecnosti a sU dizajnované tak, aby
vyhovovali tefto sedacke.
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Plastové/kovové ¢asti

« Poutierajte docista jemnym mydlom a teplou
vodou.

e Ziadnu ¢ast skladacieho mechanizmu
sedacky ani bizd nesmiete odstranit, rozobrat
ani upravit.

Starostlivost o kolesa

* Kolesa mozno ¢istit vihkou handrou. Musia
sa Uplne ususit makkym uterdkom alebo
handrou.

UCHOVAVANIE

» Slnecné svetlo maéze spasobit vyblednutie
&tky a vysusenie pneumatik, preto
uchovavanie kacika vnUtri predlzi jeho pekny
vzhlad.

« NEUCHOVAVAJTE vonku.

* Pred dlhodobym uskladnenim skontrolujte, ¢i
je kacik suchy.

» Kocik vzdy uchovévaite v suchom prostred!.

* Ked sa koc¢k nepouziva, uchovévajte ho na
bezpecnom mieste (t. j. tam, kde sa s nim
nemdzu hrat deti).

o Na vrch kotika NEKLADTE tazké predmety.

« Kocik NEUCHOVAVAJTE v blizkosti
priameho zdroja tepla ako napriklad radigtora
alebo ohna.
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Obmedzené zaruka Zivotnosti spolo¢nosti
Baby Jogger:

Spoloc¢nost Baby Jogger zarucuje, ze rém nebude obsahovat vyrobné defekty pocas
Zivotnosti produktu. Vyrobné defekty zahriajy, okrem iného, zlomenie zvarov a poskodenie
rurok ramu. Textil alebo méakké bocné materiély a vsetky ostatné komponenty bud(

pod zarukou jeden rok od datumu nékupu (okrem rurok a pneumatik). Na uplatnenie
reklamécie je potrebny doklad o nékupe, a zaruka kryje len pdvodného nékupcu.

TATO ZARUKA NEPOKRYVA:
« beZné opotrebovanie
o kordziu alebo hrdzu

 chybny montéz alebo instalaciu dielov tretich strén alebo prislusenstva, ktoré nie je
kompatibilné s pévodnym dizajnom

» nahodné alebo Umyselné poskodenie, zneuZivanie alebo zanedbévanie, alebo pouzivanie
na schodoch alebo eskaldtoroch

« komercné pouzitie
« nespravne uchovavanie/starostlivost o produkt

Tato zéruka vyslovne vylucuje naroky na nepriame, nédhodné alebo nésledné skady.
Naznacené zaruky obchodovatelnosti a vhodnosti na konkrétny Gcel sU v zavislosti od
Specificke) zarucnej doby pre tento model produktu v ¢ase nékupu. Niektoré krajiny
nepovoluju vylucenie ani obmedzenie ndhodného alebo nésledného odskodnenia, a preto
sa tieto vylUcenia alebo obmedzenia nemusia vztahovat na vas. Tato zaruka vam déva
osobitné zékonné préva a okrem toho mdzete mat aj iné préava, ktoré sa lisia v kazde)
krajine. Ak chcete vediet, aké sU vase zékonné prava vo vasom State, obrétte sa na miestny
alebo statny Urad pre spotrebitelské zalezitosti alebo na generélneho prokurétora vo
vasom State.

Ak bol kocik zakupeny mimo Uzemia Spojenych statov, kontaktujte distribUtora v

najblizse) krajine. Kontaktné informacie najdete na nasej webovej strénke na adrese
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. K reklarnaciam mimo krajiny, v ktorej
bol produkt zakUpeny, mozu byt Uctované prepravné poplatky.

POZNAMKA: Pri kontaktovani distribdtora spolocnost\ Baby Jogger
ohladom vésho kocika majte pripravené sériové ¢islo kocika. Najdete
ho tesne pod hrdlom na vomkajéej strane zadnej nohy.
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1 Rocica

2 Trak za tekanje

3 Obracanje/zaklepanje - hoja

4 Nosilec za montazo dodatkov

5 Varnostni trak

6 Gumb za sprostitev zadnjih koles
7 Zadnja kolesa

8 Parkirna zavora

9 Kosara

10 Gumb za sprostitev sprednjin koles
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Prednje kolo

Obracanje/zaklepanje - tek
Nastavitveni gumb

Nozni podstavek

ZloZljiva rocica

Zaponka H-pasu

Trak za shranjevanje
Trakovi H-pasu

Baldahin

Roc¢na zavora
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A OPOZORILO

POMEMBNO - Natancno preberite in
shranite za kasnej$o uporabo.

Neupostevanje teh navodil lahko vpliva na

varnost vasega otroka.

OPOZORILO

e Nikoli ne puscajte otroka brez nadzora.

e Ta sedezna enota ni primerna za otroke,
stare manj kot 6 mesecev.

« \edno uporabljajte zadrzevalni sistem.

e [zdelek ni primeren za tekanje ali rolkanje.

« Pred uporabo preverite, ali so vse zapore
aktivirane.

« Da preprecite poskodbe otroka, mora biti
med pripravljanjem in zlaganjem tega
vozicka otrok na ustrezni razdalji.

« Da preprecite poskodbe otroka, morate
med pripravijanjem in zlaganjem tega
vozicka odstraniti otrosko mizico ali
trebusni zapah.

« Ne dovolite, da bi se otrok s tem izdelkom
igral.

 Pred pouZitim skontrolujte, ¢i sU spravne
pripevnené upeviovacie zariadenia
kociarika, sedacky alebo autosedacky.

DODATNE INFORMACIJE O VARNOST!

e\ tem vozicku lahko sedi le en otrok.
NIKOLI ne dovolite, da je v vozicku hkrati

vec otrok.
max 22 kg

« Ta enota sedeza je primerna za enega
otroka od +6 mesecev do 22 ka.

» Skupna priporocljiva obremenitev za
ta vozicek je 28 kq. 22 kg v sedezu, 1
kg v zadnjem predalu sede7a in 45 kg
v kosari. Prevelika teza lahko povzroci
nevarno nestabilno stanje.

124
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* Za avtosedeze, ki se uporabljajo z
vozickom, ta avtosedez ne nadomesti
lezis¢a ali posteljice. Ce mora otrok spati,
ga polozZite v primerno kosaro, na lezisce
ali v posteljico.

« Vsako breme, pritrjeno na rocico in/ali
hrbtni del naslonjala in/ali na strani vozila,
bo vplivalo na stabilnost vozila.

« Zaklenite zavore, preden otroka namestite
v vozi¢ek, ko ga jemljete ven in vedno, ko
se vozi¢ek ne premika.

« \ozicek premikajte rahlo naprej in nazaj
in se prepricajte, da so zavore pravilno
zaklenjene.

« \ozicek ni namenjen prevazanju otrok po
stopnicah ali tekocih stopnicah. Skoda na
vozic¢ku, ki nastane zaradi te uporabe, ni
krita z garancijo.

« Ne uporabljate dodatkov, ki jih druzba
Baby Jogger ni odobrila.

« Pazite na avtomobile - nikoli ne
domnevayjte, da lahko voznik vas in
vasega otroka vidi.

e Potnik mora sedeti (v vozitku ne sme
stati).

« Uporabljajte le nadomestne dele, ki jin je
dobavila ali odobrila druzba Baby Jogger.
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OKVIR

1 1z skatle vzemnite okvir vozicka in dajte
kolesa na stran.

2 Vozicek pripravite tako, da roca
povlecete proc¢ od okvira in ga potisnete
proti tlom, dokler se vozicek ne zaskoc|
na mestu.

3 Vozicek postavite v raven polozaj.

4 Pred uporabo varnostni trak pripnite na
okvir pod mehanizem za zlaganje.

A OPOZORILO: Pred uporabo preverite, ali
S0 vse zapore aktivirane.

SPREDNJE KOLO
5 Namestitev

« Vozicek poloZite na hrbet, da bo rocaj na
tleh.

 Nataknite sprednje kolo, tako da ga
potiskate v sprejem sprednjin koles,
dokler se ne zaskoci. Nezno povlecite
za sprednje kolo in se prepricajte, da je
pravilno pritrjeno.

© Odstranjevanje

o Med pritiskanjem gumba za sprostitev
sprednjin koles nezno povlecite sprednje
kolo iz sprednjega sprejema za kolo.

LASTNOST OBRACANJA

ZA HOJO PO NERAVNI PODLAGI V
NACINU SLEDENJA:

7 NeZno povlecite zavoro za obracanje v
raven polozaj, da se zaskoci.

ZA HOJO PO NERAVNI PODLAGI V
NACINU VODENJA:

8 Potisnite gumb za zaklep obracanja
navzdol, da sprednje kolo pritrdite v fiksni
poloZaj.

9 Sprednje kolo obracajte, da se zaskaci v
zaklenjen poloza) napre|.

A\ OPOZORILO: Pri dajanju otroka v
vozi¢ek in iz njega zaklenite sprednja
kolesa v fiksni poloza). Ceprav se
sprednja kolesa vozicka zaklenejo,
vozi¢ek ni primeren za uporabo med
tekanjem ali vadbo.

LASTNOST PORAVNAVE

10 Ce vozicek viece na eno stran, medtem
ko je sprednje kolo zaklenjeno v fiksnem
poloZaju, uporabite nastavitveni gumb, da
ga poravnate. Ce vozicek viece v desno,
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obrnite gumb v levo, da ga poravnate. Ce
vlece v levo, gumb obrnite v desno, da
voziéek poravnate.

ZADNJA KOLESA
1 Namestitev

e Poravnajte os zadnjih koles s sprejemom
za kolesa na okviru vozicka in ga vstavite
v sprejem za kolesa, da se zaskocl.
Zaslisali boste Klik.

e NeZno povlecite za zadnje kolo in se
prepricajte, da je pravilno pritrjeno.

12 Odstranjevanje

e Med pritiskanjemn gumba za sprostitev
koles nezno povlecite zadnje kolo iz
sprejema za kolo.

ZAVORA

13 Zaklepanje zavor: potisnite zavorno
rocico navzdol, da se zavore zaskocijo.

14 Sproscanje zavor: dvignite rocico zavor.

OPOZORILO: Zaklenite zavore, preden
otroka namestite v vozicek, ko ga
jemljete ven in vedno, ko se vozicek ne
premika.

BALDAHIN

15 Pritrditev baldahina na okvir: Zati¢
baldahina povlecite v zgornjo luknjo
nosilca za montazo dodatkov, da se
zaskoc.

OPOMBA: Ce uporabljate avtosede?
City Go I-Size/Graco ali Britax, mora biti
baldahin v najvisjiem polozaju. Baldahin
morate pri vseh drugih avtosedezih
odstraniti.

16 Na vrhu in strani in ob straneh baldahina
spnite mreZico okoli vrha okvira na obeh
straneh.

17 Baldahin pritrdite s poravnavo jezkov
Velcro® na konzoli in baldahinu.

18 Odstranjevanje baldahina: Pritisnite na
zgorniji sivi gumb na nosilcu za montazo
dodatkov, da sprostite zatic baldahina in
odpnete sponke in jezka Velcro® na vrhu
baldahina.

PRILAGAJANJE VARNOSTNEGA H-PASU

19 S hrbtne strani sedeza odpustite
pritrditveni trak in odprite Zep, da najdete
Stirikotni plasticni zapirac. Obrnite zapirac
in ga povlecite skozi odprtine v PE-plosci
in tkanini sedeza.
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20 Zapira¢ ponovno vstavite v odprtino
sedeza, ki je najblizja otrokovim
ramenom. Povlecite ga nazaj skozi
tkanino sedeza in PE- plodc¢o. Povlecite
za trak in se prepricajte, da je zapirac
pritrjen. Ponovite e na drugi strani.

A\ OPOZORILO: Preprecite resne
poskodbe otroka zaradi padca ali zdrsa iz
vozicka. Varnostni H-pas vedno pravilno
namestite in zategnite.

A\ OPOZORILO: Vedno uporabite
rmednozni trak v kombinaciji z
ramenskimi pasovi in trakovi za pas.

21 Potisnite blazine H-pasu navzgor, da
imate dostop do plasticnega vodila na
traku.

22 Driite za plasti¢no vodilo in povlecite za
trak da ga zategnete ali odpustite.

UPORABA VARNOSTNEGA H-PASU

23 Stranske zaponke pasu vstavite v
zaponko H-traku na obeh straneh.

24 Vstavite spet trak in stranski zaponki
trakov v stranici mednozZne zaponke.

25 Pritisnite gumb na mednozni zaponki, da
JO sprostite.

NAGIBANJE SEDEZA

26 Sponko za sedezem stisnite in potisnite
sedez navzdol v Zeleni polozaj.

27 Sedez povlecite navzdol na obeh straneh,
da je visini sponke. Za postavitev v raven
poloZaj ravnajte obratno.

A\ OPOZORILO: Ko prilagajate sedez
vozicka, se prepricajte, da gibljiva mesta
sedeza in okvirja vozicka niso blizu
otrokove glave, rok in nog.

POKRIVALO ZA SLABO VREME

Po Zelji povlecite pokrivalo za slabo vreme

navzdol in ¢ez zadnjo mreZico sedeza.

Dobro pritrdite ¢ez obe strani sedeza. Ko ni

v uporabi, pokrivalo za slabo vreme zvijte in

pritrdite z elasti¢no zanko in valjern, ki sta pod

blagom baldahina.

ODSTRANJEVANJE BLAZINE SEDEZA

28 (Odstranitev baldahina. Zacnite na vrhu
7 zgornjo sponko, ki je najblizie rocici, in
nadaljujte navzdol po okviry, da sedez
odpnete od okvira.

29 Odpnite trakove okoli dna/hrbtne strani
okvira, ki so za sprednjim kolesom.
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30 Poiscite obrocke trakov za zlaganje,
pritrjiene na okvir vozicka, ki so pod
sedezem vozicka. Obrocke trakov za
zlaganje odvijacite in jih odpnite od
mehanizma za zlaganje.

31 Blago povlecite iz predela opore za noge.

Ko Zelite blazino sedeza ponovno pritrditi na
okvir, korake obrnite.

OPOMBA: Pred namestitvijo kornpaktnega
leZis¢a MORATE odstraniti sedez.

ODSTRANJEVANJE KOSARE

32 Na hrbtni strani vozicka: Odpnite vrhnje
sponke kosare okoli cevi okvira nad
srednjo krizno palico.

33 Odpnite spodnje sponke kosare okoli
cevi okvira pod srednjo krizno palico.

34 Vozicek polozite na hrbet, da bo roca) na
tleh.

35 Na vrhu vozicka: Odpnite jezicek jezka
Velcro® od stranskih plasticnih zank.

36 Odstranite jezicek jezka Velcro® od
sredinskih plasticnih zank.

NAMESTITEV KOSARE

Ta navodila so poljubna in namenjena tistim,
ki Zelijo uporabljati nastavek sedeza za avto
in/ali koZaro brez sedeza vozicka in baldahina
7& sonce.

37 Blago sedeza odstranite od Summit X3
tako, da vse sponke locite in tkanino
odstranite iz predela opore za noge.

38 Sprednji del koSare namestite s
pritrditvijo jezicka jezka Velcro® na
sredis¢ne in stranske plasticne zanke.

39 Zapnite vrhnje sponke kosare okoli cevi
okvira nad srednjo krizno palico na vsaki
strani. Zapnite spodnje sponke kosare
okoli cevi okvira pod srednjo krizno
palico na vsaki strani.

ROCNA ZAVORA

40 Ce zaviranje ne deluje dobro, petkrat all
Sestkrat stisnite rocico zavore (A). Ce
tezava vztraja, odpustite cilindric¢ni obroc¢
zavore (B), da nastavite majhen obrocek
(C), nato pa majhen obrocek povlecite
pro¢ od rocice, da zategnete kabel.

(Ne zategnite ga prevec!) Da obroce
zaklenete, pritegnite cilindri¢ni obroc (B)
proti rocici, medtem ko dolgi cilindricni
obro¢ (C) drzite na mestu.
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41 Rocno zavoro postopoma stiskajte, da
boste vozicek bolje nadzorovali.

PONOVNA NAMESTITEV ROCNE ZAVORE

42 Rocno zavoro lahko ponovno namestite
na rocico, da jo lahko udobneje primete.
S klju¢em z notranjim Sestrobom (ni
prilozen) odpustite zati¢. Sklop rocne
zavore namestite na rocaj, da je v
udobnem polozaju. Zati¢ pritegnite, da
rono zavoro ponovno pritrdite.

TEHNOLOGIJA HITREGA ZLAGANJA
43 Otroka vzemite iz sedeza.
Rdel varnostni trak odpnite od okvira.

44 AV zanko vstavite prst in jo povlecite
navzgor, nato B. Povlecite za rocico za
zlaganje »povleci in zloZi« in pustite, da
se okvir sesede.

A\ OPOZORILO: Vedno se prepricajte, da
je varnostni trak varno pritrjen na okuvir,
preden uporabite vozi¢ekl

TRAK ZA SHRANJEVANJE

45 Za pritrditev sedeza vozicka, medtem ko
je zlozen, je prilozen trak. Trak z jezkom
odpnite s polozaja.

46 Trak za shranjevanje povlecite skozi
kovinski D-obrocek na strani okvira
sedeza.

Povlecite trak za shranjevanje navzgor in
ga ponovno pritrdite.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Za ohranjanje vozicka v dobrem stanju je
pomembno, da ga redno vzdrzujete z nekaj
preprostimi ukrepi. Obcasno se prepricajte, da
S0 zglobi in pregibi v dobrem stanju. Ce slisite
hrescanje ali zacutite napetost, lahko vozicek
peliete v lokalno trgovino za kolesa, kjer ga
lahko podmazejo. Vsa popravila lahko izvaja
le pooblasceni trgovec.

PRANJE
Tkanina sedeza

« Tkanino sedeZa lahko operete rocno s
programom hladnega pranja z blagim
detergentom.

e Kovinski okvir in PE-plosce pred pranjem
odstranite s sedeza.

« Ne uporabljajte topil ter jedkih ali abrazivnih
Cistil.

« Da zmanjsate krcenje tkanino ponovno
napnite na okvir, da se osusi.

« Tkanine ne stiskajte, likajte, Cistite v Cistilnici,
susite v susilniku in ne ozemajte.

o Ce morate prekrivalo sedeza zamenjati,
uporabljajte le dele od pooblascenega
trgovca druzbe Baby Jogger. Le pri njih
je bila varnost zagotovo preverjena in so
narejeni tako, da se prilagajajo temu sedezu.
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Plasti¢ni/kovinski deli
« Obrisite jin z blagim milom in toplo vodo.

* Delov mehanizma za zlaganje sedeza
ali zavor ne smete odstraniti, razstaviti ali
spremeniti.

Nega koles

« Kolesa ocistite z vlazno krpo. Povsemn jih
osusite z mehko brisaco ali krpo.

SHRANJEVANJE

» Zaradi sonca lahko tkanina obledi, kolesa
pa se izsusijo, zato lahko s shranjevanjem
v zaprtih prostorih podalj$ate lep videz
vozicka.

 NE shranjujte ga zunaj.

» VVozicek mora biti suh, preden ga za dlje
Casa shranite.

» Vozicek vedno shranjujte v suhem okolju.

« Vozicek shranjujte na varnem, ko ga ne
uporabljate (4. kjer se z njim ne morejo
igrati otroci).

 Na vozicek NE polagajte tezkih predmetov.

« Vozicka NE shranjujte poleg neposrednega
vira vrocine, kot je radiator ali ogen).
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Omejena dozivljenjska garancija druzbe Baby
Jogger:

Druzba Baby Jogger daje dozivljenjsko jamstvo, da okvir nima tovarniskin napak.
Tovarniske napake med drugim vkljucujejo zlom zvarov in poskodbo cevi okvira. Tekstil
ali mehki stranski materiali in vsi drugi sestavni deli imajo enoletno garancijo od dneva
nakupa (razen cevi in kolesa). Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov je treba predloZiti
dokazilo o nakupu; garancija se podalj$a le originalnemu kupcu.

TA GARANCIJA NE KRIJE:

« obicajne obrabe

« korozije ali rje

« nepravilnega sestavljanja ali namescanja, delov tretjih strank ali opreme, ki ni zdruzljiva z
iZvOrno zasnovo vozicka

» nenamernega ali namernega poskodovanja, neprimerne uporabe ali zanemarjanja ter
uporabe na stopnicah ali tekocih stopnicah

« komercialne uporabe
« nepravilnega shranjevanja/nege

Ta garancija izrecno izkljucuje zahtevke za posredno, nezgodno ali posledi¢no skodo.
Implicirano jamstvo za moznost prodaje ali primernost za dolocen namen je v skladu z
navedenim garancijskim obdobjem za ta model v ¢asu nakupa. V nekaterih drzavah ni
dovoljeno izkljucevati ali omejevati nezgodne ali posledicne skode, zato te omejitve ali
izkljucitve za vas morda ne veljajo. Ta garancija vam daje dolocene zakonske pravice,
morda pa imate tudi druge pravice, ki se med drzavami razlikujejo. Ce zelite izvedeti vec o
svojin zakonskih pravicah v svoji drzavi, se posvetujte lokalnim ali drzavnim predstavnikom
za pravice potrosnikov ali z drzavnim pravobranilcem.

Ce vas vozicek ni bil kuplien v ZdruZenih drzavah Amerike, se obrnite na distributerja v
svoji drzavi, ki vam je najblizji. Njihove kontaktne informacije lahko najdete na spletni strani
na http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Pri garancijskin zahtevkin zuna
drzave, v kateri je bil izdelek kuplien, lahko nastanejo potni stroski.

OPOMBA: Pri stiku z distributerjem izdelkov Baby Jogger v zvezi z
vozickom imejte pripravljeni serijsko stevilko vozicka. Najdete jo pod
pestom na zunaniji strani zadnjih nog.
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1 Handtag

Joggingrem

Svivel/l8s - promenader
Monteringsfaste for tillbehor
Sékerhetsrem
Frigoringsknapp for bakhjul
Bakhjul

Parkeringsbroms

O© 0O v O O B~ N

Forvaringskorg

10 Frigoringsknapp for framhjul
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Framhjul

Svivel/las - jogging
Justeringsratt
Fotutrymme
Vikbart handtag
Selspanne
Forvaringsrem
Baltesband

Sufflett

Handbroms
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A VARNING

VIKTIGT - Las noggrant och behall for
framtida referens.

Ditt barns sakerhet kan aventyras om du

inte foljer anvisningarna.

VARNING

 L.amna aldrig barnet utan uppsikt.

e Denna sits &r inte [amplig for barn under
6 manader.

e Anvand alltid sakerhetsselen.

» Produkten &r inte [amplig for lopning eller
rullskridskodkning

« Se till att alla l[&smekanismer ar
aktiverade fore anvandning.

e For att undvika skador, se till att barnet
inte ar i narheten nar denna produkt falls
upp eller falls ihop.

e For att forhindra skada, ta bort
barnbrickan eller frontbygeln nar du faller
ihop eller upp sittvagnen.

« L&t inte ditt barn leka med produkten.

« Kontrollera att fastsattningsanordningarna
for insatsen eller sittdelen ar karrekt
fastsatta innan vagnen tas i bruk.

EXTRA SAKERHETSINFORMATION

e Den hér sittvagnen rymmer ett barn. Lat
ALDRIG mer an ett barn at gdngen &ka i
denna sittvagn.

max 22 kg

e Sitsen ar avsedd for barn éver 6 manader
som vager max 22 ka.

» Rekommenderad totalvikt for denna
sittvagn ar 28 kg. 22 kg pa sitsen, 1kg i
fickan bakom sitsen och 4,5 kg i korgen.
For tung belastningsvikt kan medfora
att barnvagnen blir instabil och farlig att
anvanda.
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« For bilbarnstolar som anvands
tillsamnmans med ett chassi ersatter detta
fordon inte en liggkorg eller en séng. Om
ditt barn behaver sova ska det placeras |
en lamplig barnvagn, liggkorg eller sang.

« All belastning p& handtaget och/
eller ryggstodets baksida och/eller p&
barnvagnens sidor paverkar vagnens
stabilitet.

e [ &s bromsarna innan du lagger 1 eller
lyfter upp barnet ur barnvagnen och
narhelst sittvagnen inte ar i rorelse.

« Se till att bromsen ar ordentligt aktiverad
genom att forsoka flytta barnvagnen
framat eller bakat en aning.

e Sittvagnen &r inte avsedd for transport
av barn uppfor eller nedfor trappor eller
rulltrappor. Skador pa sittvagnen till
foljd av sddan anvandning tacks inte av
garantin.

e Tillbehor som inte &r godkanda av Baby
Jogger ska inte anvandas.

 Hall uppsikt dver bilar - utga aldrig frén
att en bilforare kan se dig och ditt barn.

* Passageraren ska forbli sittande (far inte
St8 upp i sittvagnen).

o Anvand endast reservdelar som levereras
eller ar godkanda av Baby Jogger.
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RAM

1 Packa upp sittvagnens ram ur kartongen
och lagg hjulen &t sidan.

2 Fall upp sittvagnen genom att dra
handtaget bort frédn ramen och tryck mot
golvet tills du hor ett klickljud.

3 Placera barnvagnen | uppratt lage.

4 Knapp fast den roda sakerhetsrernmen
i ramen under den fallbara mekanismen
innan anvandning.

A\ VARNING: Se il att alla 18smekanismer &r
inkopplade fore anvandning.

FRAMHJUL
5 Installation

« | &gg sittvagnen med baksidan nedat s&
att handtaget vilar mot golvet.

e [ast framhjulet genom att [&ta det glida
pa framhjulsnavet tills det klickar fast. Dra
forsiktigt i framhjulet for att kontrollera att
det sitter sakert.

6 Borttagning

e Dra forsiktigt ut framhjulet frén navet
rmedan du trycker pa framhjulets
frigoringsknapp.

SVANGFUNKTION

FOR PROMENADER PA OJAMN MARK MED
HJULEN BAKAT:

7 Dra forsiktigt upp svivelldset till upprétt
[age tills den klickar fast.

FOR PROMENADER PA OJAMN MARK MED
HJULEN FRAMAT:

8 Tryck svivellasknappen nedét for att [&sa
framhjulet i ett fast l&ge.

9 Rotera framhjulet tills det klickar fast i
framvant [8st l&ge.

A\ VARNING: | &5 framhjulet | fast l&ge
nar du lagger i eller lyfter ur barnet ur
barnvagnen. Aven om framhjulet pa
barnvagnen gar att lasa, ar den inte
avsedd for joggning eller traning.

JUSTERINGSFUNKTION

10 Om barnvagnen skulle dra &t ena sidan
medan framhjulet ar i [&st [age anvander
du justeringsratten for att justera. Om
barnvagnen drar &t hoger vrider du ratten
&t vanster for att justera och om den drar
&t vanster vrider du ratten &t hoger for att
justera barnvagnens riktning.
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BAKHJUL
11 Installation

* Rikta in bakhjulsaxeln mot hjulnavet
p& barnvagnens ram och for in den pa
hjulnavet tills den &ses fast. Ett Klickjud

A hors.

« Dra forsiktigt i bakhjulet for att kontrollera
att det sitter sakert.

12 Borttagning

« Dra forsiktigt ut bakhjulet ur hjulnavet
samtidigt som du trycker ned hjulets
frigoringsknapp.

BROMS

13 Lésa bromsarna: tryck bromsspaken
nedét for att aktivera bromsarna.

14 Frigora bromsarna: lyft upp bromsspaken.

A\ VARNING: | & bromsarna innan du lagger
i eller lyfter upp barnet ur sittvagnen och
narhelst den inte &r i rorelse.

SUFFLETT

15 Fast suffletten pd ramen: Skjut in
sufflettstiftet | det dversta halet pa
monteringsfastet for tillbehor tills det
Klickar fast.

OBS! N&r du anvander en City Go i-Size/
Graco eller Britax biloarnstol méste
suffletten sitta | de vre monteringsfastena.
Nar andra bilbarnstolsmodeller anvands
maste suffletten tas bort.

16 Knapp ihop baltet runt den ovre delen av
ramen pé bagge sidor, [angst upp och vid
sidan av suffletten.

17 Fast suffletten ordentligt med hjalp av
Velcro® (kardoorrerernmarna) pé ramen
och suffletten.

18 Ta bort suffletten: Tryck p& den grd
knappen langst upp pa Mmonteringsfastet
for tilloehor for att lossa pé sufflettstiftet
och lossa p& knapparna och Velcro®
(kardborrerernmarna) [angst upp pa
suffletten.

JUSTERA SAKERHETSSELEN

19 Frén sitsryggen Oppnar du fastrernmen
och ¢ppnar fickan dar fyrkantsspéarren av
plast finns. Vrid pa sparren och for den
genom Gppningarna i PE-plattan och
Sitstyget.
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20 Sétt tillbaka sparren i sitsoppningen
narmast barnets axlar. For tillbaka genom
sitstyget och PE-plattan. Ryck i remnmen
for att kontrollera att sparren ar (ast.
Upprepa pé bdda sidorna.

A VARNING: Undvik allvarliga personskador
p& grund av att barnet faller eller glider
ut genom att alltid justera och fasta
sakerhetsselen ordentligt.

A\ VARNING: Arvand allid grenremmen
i kombination med axelremmarna och
midjebaltet.

21 Dra upp seldynorna for att komma &t
plastledaren pé remmen.

22 Halli plastledaren och dra i rernmen for
att spanna eller lossa.

ANVANDA SAKERHETSSELEN

23 Satt sidoremspannet i selspannet pé bada
sidorna.

24 Satt den hopsatta selen och
sidoremspannena i sidorna pa
grenspannet.

25 Tryck pa knappen pa grenspannet for att
oppna.

FALLA UPP SITSEN

26 Tryck pd klamman bakom satet och skjut
satet nedét till onskad lutning.

27 Dra ned sitsen pa béda sidorna for att
ratcha kldmmans position. Utfor stegen
i omvand ordning for att fora tillbaka satet
till uppfalld position.

VARNING: N&r du justerar sittvagnens
sits ska du se till att barnets huvud armar
och ben &r fria frén rorliga sitsdelar och
vagnens ram.

REGNSKYDD

Om s& onskas kan regnsskyddet dras ner ver
sitsens nat. Fast skyddet ordentligt pa bagge
sidor om sitsen. Nar skyddet inte anvands kan
det rullas upp och fastas med den elastiska
6glan och hallaren under sufflettyget.

AVLAGSNA SITSDYNAN

28 Ta bort suffletten. Borja med det ovre
snappfastet narmast handtaget och
fortsatt nedat langsmed hela ramen for att
lossa satet frén ramen.

29 Lossa pa sitsrernmarna som sitter runt
underredet/ramens bakre del, som &r
fasta bakom framhjulet.
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30 Leta reda pé hopfallningsremmens ringar
som sitter ihop med barnvagnsramen under
sitsen. Skruva loss hoppféllningsremmens
ringar och koppla loss dem fran den falloara
rekanismen.

31 Dra ut tyget ur fotutrymmet.

Utfor stegen i omvand ordning for att sétta
tilbaka sitsdynan pa ramen.

OBS! DuMASTE ta bort sittdelen innan du
installerar den kompakta liggdelen.

BORTTAGNING AV KORGEN

32 P4 barnvagnens ryggstad: Lossa pa
snappfastena langst upp pé korgen fran
ramens ror ovanfor ramstangen i mitten.

33 Lossa pa snappfastena langst ned pa korgen
frén ramens ror under ramstangen i mitten.

34 Lagg barnvagnen med baksidan nedat sa att
handtaget vilar mot golvet.

35 P& barnvagnens framsida: Lossa Velcro®
(kardborrerernmen) frén plastoglorna pé
sidan.

36 Ta bort Velcro® (kardborreremmen) frén
plastoglan | mitten.

MONTERA KORGEN

Dessa anvisningar ar inte obligatoriska och
ar avsedda for de som vill anvanda sin
bilbarnstolsadapter och/eller babykorg utan
barnvagnens sitstyg och solsufflett.

37 Ta bort sitstyget frén din Summit X3 genom
att lossa pé alla snappfasten och dra ut tyget
frén fotutrymmet.

38 Montera korgens framre del genom att fasta
Velcro®-banden genom plastoglorna i mitten
och p& sidormna.

39 Fast snappfastena langst upp pa korgen runt
ramens ror pa var sida ovanfor ramstangen
I mitten. Fast snappfastena l&ngst ned pa
korgen runt ramens ror pa var sida under
ramstangen i mitten.

HANDBROMS

40 Orm bromsen inte tar ordentligt, dra helt
enkelt &t handbromsen (A) fem eller sex
ganger. Om problemet kvarstér, lossa pé
bromsens cylinderring (B) for att justera den
lilla ringen (C) och dra bort den lilla ringen
frén handtaget for att dra &t kabeln.

(Spann inte for mycketl) Lés ringarna genom
att spanna cylinderringen (B) mot handtaget
medan du haller den lilla ringen (C) pé plats.
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41 Dra &t handbromsen gradvis for battre
kontroll dver barnvagnen.

FLYTTA PA HANDBROMSEN

42 Handbromsen kan flyttas p& handtaget
for ett bekvamare grepp. Lossa pa bulten
med en insexnyckel (medfdljer g)). Placera
handbromsen dar den kanns bekvamast
att ha pa handtaget. Skruva at bulten for
att fasta handbromsen.

TEKNIK FOR SNABB HOPFALLNING
43 Lyft upp barnet ur sitsen.
Lossa de roda sakerhetsrernmarna frén ramen.

44 A Satt fingret | oglan och dra uppét, sedan
B. Dra hopfallningshandtaget uppéat och (&t
ramen falla ned.

A\ VARNING: Se sllid il att
sakerhetsrernmen sitter ordentligt fast pa
ranmen innan du anvander barmvagnen!

FORVARINGSREM

45 En forvaringsrem medfaljer barnvagnen
for att sitsen inte ska flytta sig nar
barnvagnen ar hopvikt. Lossa pd
kardborrerernmen.

46 Dra forvaringsremmen genom D-ringen i
metall pa sitsramens sida.

Dra farvaringsremmen uppét och satt fast
den.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

For att halla sittvagnen | gott skick &r det
viktigt att utfora enkelt och regelbundet
underhéll. Kontrollera emellandt att lederna
och hopfallningsormradena fortfarande ar

i gott skick. Om du hor ndgot gnissel eller
maérker spanningar kan du ta sittvagnen till
en lokal cykelaffar for en extra smorjning.
Alla reparationer ska endast utforas av en
auktoriserad aterforsaljare.

RENGORING
Sitstyg

« Du kan handtvatta sittvagnens sits i kallt
vatten med ett milt tvattmedel.

« VVar noga med att ta bort metallramen och
PE-plattorna frén sitsen fore tvattningen.

« Anvand inte losningsmedel, fratande eller
slipande rengoringsmedel.

« For att minimera krympning kan du helt
enkelt satta tillbaka sitsen i ramnen och &ta
den torka dar.

* Undvika att pressa, stryka, kemtvatta,
torktumla eller vrida tyget.

» Om sitsskydden méste bytas ut, bor
du endast anvanda reservdelar fran en
auktoriserad Baby Jogger-éterforsaljare.
Dessa ar de enda som é&r garanterat
sakerhetstestade och utformade for att passa
denna sits.
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Plast-/metalldelar
« Torka rent med hjalp av mild tval och varmt
vatten.

« Du far inte avlagsna, montera isar eller andra
nagon del av sitsens fallmekanism eller
bromsarna.

Hjulunderhall

o Hjulen kan rengdras med en fuktig trasa. De
behover sedan torkas av fullstandigt med en
rjuk handduk eller trasa.

FORVARING

» Solljus kan bleka sitstyget och torka ut
dacken, s forvaring av barnvagnen inomhus
bevarar dess fina utseende.

e Forvara INTE utomhus.

« Kontrollera att barnvagnen &r torr fore
forvaring under [&ngre perioder.

e Forvara alltid sittvagnen i en torr miljo.

« Forvara sittvagnen pé ett sékert stalle nar den
inte anvands (dvs. dar bam inte kan leka med
den).

» Placera INTE tunga foreméal ovanpa
Sittvagnen.

« Forvara INTE sittvagnen nara en direkt
varmekalla sdsom ett elerment eller eld.
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Baby Joggers begrénsade livstidsgaranti:

Baby Jogger garanterar att ramen ar fri frén tillverkningsdefekter under produktens
livslangd. Tillverkningsdefekter inkluderar bla. trasiga svetsfogar och skador pé ramens
ror. Textil eller mjuka sidomaterial och alla évriga komponenter har ett ars garanti frén
inkdpsdatum (forutom ror och dack). Inkopsbevis kravs vid ett garantiansprék, och
garantin galler bara den ursprungliga koparen.

DENNA GARANTI OMFATTAR INTE
« normal notning och slitage
« korrosion eller rost

« felaktig montering eller installation av tredjepartsdelar eller tillbehor som inte &r
kompatibla med originaldesignen

« skador som uppstétt genom olyckshandelse eller oforutsett, genom vald eller
forsummelse eller anvandning i trappor eller rulltrappor

« kommersiell anvandning
« olamplig forvaring/skotsel av enheten.

Denna garanti exkluderar specifikt ansprak rorande indirekta, oforutsedda eller pafoljande
skador. De underforstddda garantierna om saljbarhet och lamplighet for ett sarskilt syfte
ar enligt den specifika garantiperioden for denna modell vid tidpunkten for inkopet. Vissa
delstater tilldter inte uteslutandet eller begransningen av oférutsedda eller pafoljande
skador, s& ovanstaende begransningar eller exkluderingar galler eventuellt inte dig. Denna
garanti ger dig specifika juridiska rattigheter och du kan ocksa ha andra rattigheter vilka
varierar fran delstat till delstat. For att lara dig mer om vilka dina juridiska rattigheter ar |
din delstat, bor du vanda dig till din lokala eller delstatliga instans for konsumentfragor eller
delstatens justitiekansler.

Om sittvagnen har kopts utanfor USA ska du kontakta distributoren i landet narmast
dig. Dennes kontaktinformation finns p& vér webbplats p& http://www.babyjogger.com/
retailers/#international. Garantiansprék utanfor landet dar produkten koptes kan ge
upphov till leveranskostnader.

OBS! Ha sittvagnens serienummer till hands nar du kontaktar Baby
Jogger-distributéren angaende sittvagnen. Det finns precis nedanfor
navet pa utsidan av det bakre benet.
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A UYAR

ONEMLI - Talimatlan dikkatlice okuyun
ve ileride referans olarak kullanmak icin
saklayin.

Bu yonergeleri uygulamazsaniz,
cocugunuzun guvenligi etkilenebilir.

UYARI
« Asla cocugunuzu gozetimsiz birakmayin.

» Bu koltuk, 6 ayliktan kiucuk bebekler icin
uygqun degildir.

e Her zaman kisitlama sistemini kullanin.

« Bu Urun kosu veya paten icin uygun
degildir.

o Kullanmadan once tum kilitleme
mekanizmalarinin bagli oldugundan emin
olun.

* Yaralanmayi 6nlemek icin bu Uronu
acarken ve katlarken cocugunuzun uzakta
oldugundan emin olun.

* Bebek Arabasini acarken veya katlarken
yaralanmalari onlemek icin Cocuk
Tepsisini veya Emniyet Cubugunu cikartin.

» Cocugun bu trunle oynamasina izin
vermeyin.

 Her kullanimdan once port-bebe veya
oturma Unitesi veya oto guvenlik koltugu
donatimlarinin dogru sekilde bagl
oldugunu kontrol edin.

EK GUVENLIK BILGILERI
» Bu cocuk arabasi tek kisiliktir. Bu cocuk

arabasinda ayni anda birden fazla cocuga
ASLA izin vermeyin.

max 22 kg

 Bu koltuk Unitesi, +6 aydan buyuk ve
22 kg agirigin altindaki bir cocuk icin
uygundur.

» Bu cocuk arabasi icin énerilen toplam
agirlik yuku 28 kg'dir. 22 kg koltukta, 1
kg koltuk arka cebinde ve 4.5 kg sepette.
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Asir yok, dengesiz ve zararli bir sonug
dogurabilir.

* Sasi ile kullanilan araba koltuklar icin, bu
ara¢ bir divan veya yatagin yerini tutmaz.
Eger uyumasi gerekiyorsa, cocugunuzu
uygun bir bebek arabasi govdesine,
divana veya yataga yatiriniz.

« Kola ve/veya koltuk arkaliginin arkasina
ve/veya aracin yanlarina baglanan
herhangi bir yok aracin dengesini etkiler.

» Cocugunuzu arabaya koyup arabadan
alirken veya ¢ocuk arabasi hareket
etmiyorken frenleri kilitleyin.

« Cocuk arabasini azicik geriye ve 6ne
hareket ettirerek frenin duzgun bir sekilde
etkinlestirdiginizden emin olun.

« Cocuk arabasi cocuklari yuriyen
merdivenlerde tasimak amaciyla
kullanilmamalidir. Cocuk arabasinin
Qordugu zarar, garanti kapsaminda
olmayacaktr.

« Baby Jogger onayina sahip olmayan
aksesuarlar kullanilmamalidir.

* Arabalara dikkat edin; bir sortcunun
sizi veya cocugunuzu gorebilecedi
varsayiminda bulunmayin.

« Cocuk oturur halde olmalidir (cocuk
arabasinda ayakta durmamalidir).

« Yalnizca Baby Jogger tarafindan verilen
veya onaylanan yedek parcalari kullanin.
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GOVDE

1 Cocuk arabasi govdesini kutudan ¢ikarin
ve tekerlekleri kenara kayun.

2 Saklama Bolomu Kilidi Kolunu ¢ekip,
gidonu alt govdeden Uste dodru kaldirarak
cocuk arabasini agin.

3 Bebek arabasini Ust konurna getirin.

4 Kullanmadan énce katlama
mekanizmasinin altindaki Kirmizi Govenlik
Kayisini govdeye badlayin.

A\ UYARL: Kullanim oncesinde tom kilileme
cihazlarnnin kilitl oldugundan emin olun.

ON TEKER
5 Kurulum

« Cocuk arabasini gidonu yerde olacak
sekilde arkaya yatinn.

o On Tekeri, tk sesi clkana dek 6n teker
verine iterek takin. Olmasi gerektidi gibi
takilip takilmadigini kontrol etmek icin on
tekeri hafifce cekin.

6 Cikarma

« On teker serbest birakma butonuna
basarken, on tekeri 6n teker yerinden
hafifce cekerek cikarin.

MiL OZELLIGI
TIRMANMA MODUNDA DUZ OLMAYAN
ARAZILERDE YURUMEK ICIN:

7 Mil Kilidini yerine tk sesiyle gelene dek
hafifce yukari cekin.

YOL MODUNDA DUZ OLMAYAN
ARAZILERDE YURUMEK ICIN:

8 On tekerlegi sabit konumuna kilitlernek
icin mil kilidi tusunu asad itin.

9 lleri konumnda kilitlenip sabitlenene kadar
On Tekeri dondurun.

A UYARI: Cocugu koyup alirken, on tekeri
sabit bir konumnda kilitleyin. Cocuk
arabasinin on tekeri kilitlenebilir olsa da,

hafif terpo kosu veya egzersiz icin uygun
degidir.

HIZALAMA OZELLIGI

10 On Teker sabit bir pozisyonda iken bebek
arabas bir tarafa cekerse, hizalama
topuzunu kullanarak hizalayin Eger bebek
arabasi saga cekerse topuzu sola gekin
EQer bebek arabasi sola cekerse topuzu
saga cekerek bebek arabasinin hizasini
ayarlayin.
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ARKA TEKERLER
11 Kurulum

o Arka Teker eksenini, cocuk arabasl govdesi
Uzerindeki tekerlek giris yeriyle ayni hizaya
Qetirin ve yerine takilana dek itin. Klik sesi
duyacaksiniz.

» Olmasi gerektigi gibi takilip takilrmadigini
kontrol etmek icin Arka Tekeri hafifce
cekin.

12 Cikarma

o Teker serbest birakma butonuna basarken,
arka tekeri yerinden hafifce cekerek
cikarin.

FREN

13 Frenleri kilitlemek icin: frenleri devreye
almak icin fren kolunu asadiya itin.

14 Frenleri serbest birakmak icin: fren kolunu
A yukankaldinn,

UYARI: Cocugunuzu koyup alirken veya
cocuk arabasi hareket etmiyorken frenleri
kilitleyin.

GOLGELIK

15 Golgeligi govdeye takin: Golgelik askisini
Aksesuar Yerlestirme Yuvasinin en Ust
gozUne yerine oturana dek gegirin.

NOT: City Go -Size/Craco veya Britax
araba koltugu kullanirken golgelik en
Ust konumda olmalidir. Diger tum arag
koltuklari icin golgelik kaldirlmalidr.

16 Her iki yanda golgeligin Ust ve yan
tarafindan seritleri govdenin Uzerinden
birbirine gegirin.

17 Konsol ve golgelik Uzerindeki Velcro®yu
(arrt airt) birlestirerek golgeligi sabitleyin.

18 Golgeligi gikartmak: Aksesuar Yerlestirme
Yuvasl Uzerindeki gri dugmeye basarak
golgelik kancasini serbest birakin ve
qolgelik Ustindeki Velcro®'yu (it airt) ve
kopcalar sokan.

EMNIYET KAYISININ AYARLANMAS|

19 Koltugun arka kisrnindan baglama seridini
coz0n ve plastik kare durdurucunun yerini
belirlernek icin cebi agin. Durdurucuyu
dondurun ve PE panosundaki ve koltuk
kumasindaki acikliklardan gecirin.
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20 Durdurucuyu, cocugun omuzlarina en
yakin acikliga tekrar takin. Koltuk kumasi
ve PE panosundan geriye dogru gecirin.
Durdurucunun kilitl oldugundan emin
olmak icin kerneri cekin. Her iki tarafta da
islerni tekrarlayin.

UYARI: Dusme veya kayma yoluyla
gerceklesebilecek ciddi yaralanmalar
onleyin. Emniyet kayisini her zarman olmasi
gerektigi gibi ayarlayip baglayin.

UYARI: Kasik kemerini her zaman omuz
kemerleri ve bel kemeri ile birlikte kullanin.

21 Kemer tzerindeki plastik kilavuza erismek
icin kayis yastiklarini yukar kaydirin.

22 Plastik kilavuzu tutun ve sikmak veya
gevsetmek icin kermneri cekin.

EMNIYET KAYISININ KULLANIMI

23 Yan kerner tokasini, her iki tarafta da kayis
tokasina yerlestirin.

24 Baglanmis kayis ve yan kerner tokalarini
kasik tokasinin yan kisimlarina yerlestirin.

25 Serbest birakmak icin kasik tokasi
Uzerindeki butona basin.

KOLTUGUN ARKAYA YATIRILMASI

26 Koltugun arkasindaki kiskaci sikin ve
istenen yatirma pozisyonuna kaydirin.

27 Koltugu kiskag konumuna getirecek
sekilde asadiya cekin. Dik konuma geri
getirmek icin adimlar tersinden uygulayin.

UYARI: Cocuk arabasi koltugunu
ayarlarken cocugun basi, kollar ve
bacaklarinin hareketli koltuk parcalar ile
araba govdesine temas etmediginden
emin olun.

HAVA KORUYUCU

Eger istenirse hava koruyucu asad ve koltuk
arkasindaki aga cekilebilir. Kullanlmadi
zamanlarda koltugun her iki tarafinda sikici
emniyete alin, hava koruyucuyu katlayin ve
qolgelik kurnasinin altinda gelen elastik kopga
e baglayin.

KOLTUK KUMASININ CIKARILMASI
28 Golgeligi cikartin. Kola en yakin en Ust

citgittan baslayarek butin govde boyunca
ilerleyin ve koltugu govdeden ayirin.

29 On Tekerin arkasinda bulunan, gévdenin
alti/arkasindan koltuk kayislanni cozon.

A

A
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30 Bebek arabasl koltugunun altindaki bebek
arabas govdesine badli katlama tokasi
halkalarini bulun Katlama tokasl halkalarini
sokun ve katlama mekanizmasindan
sokon.

31 Ayak boslugu kismindan kumasi cekerek
clkardim.

Koltuk minderini govdeye tekrar yerlestirmek
icin yukaridaki adimlar tersten uygulayin.

NOT: Kompakt Bebek Arabasini kurmadan
once koltugu sokmelisiniz.

SEPETIN CIKARILMASI

32 Bebek arabasinin arkasindan: Orta kol
demiri Uzerindeki govde borusu etrafindan
sepetin Ust citcitlanni sokun.

33 Orta kol demiri Uzerindeki govde borusu
etrafindan sepetin alt citgitlarni sokon.

34 Bebek arabasini, gidonu yerde olacak
sekilde arkaya yatirin.

35 Bebek arabasinin onunden: Yan plastik
halkalardan Velcro® (airt cirt) sekmeleri
sokun.

36 Orta plastik halkadan Velcro® (cirt cirt)
sekmeyi cikartin.

SEPET KURULUMU

Bu talimatlar istege bagldir ve arag koltugu
adaptorund ve/veya bebek sepetini bebek
arabas koltuk kumasi ve golgeligi ile kullanmak
istereyenler icindr.

37 Summit X3'den koltuk kurnasini tom
aitcitlan sokip ayak boslugu bolurmunden
kumasi cekerek cikartin.

38 Ortadaki Velcro® (cirt art) seridi ve yan
plastik iimekleri sikarak sepetin 6GnUNU
takin.

39 Her iki yandaki orta kol demiri Uzerindeki
govde borusu etrafina sepetin Ust
citgitlanni baglayin. Her iki yandaki orta kol
demiri Uzerindeki govde borusu etrafina
sepetin alt citcitlarni baglayin.

EL FRENI

40 Eger iyi fren alamiyorsaniz, fren kolunu (A)
bes veya alti defa sikin. Eger sorun devam
ederse, kiicuk halkayi (C) ayarlamak icin
frenin silindir halkasini (B) gevsetin ve
kicuk halkayr gidondan uzaklastirarak
kabloyu sikilastirin.

(Lutfen asin siknnayinl) Halkalar kilitlernek
icin kucuk halkayr (C) yerinde tutarak
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silindir halkay (B) sikin.

41 Bebek arabasini daha iyi kontrol edebilmek
icin el frenini kaderneli olarak sikin.

EL FRENININ YENIDEN AYARLANMAS|

42 ElFreninin konumu Gidon Uzerinde
degjistirilerek daha rahat bir tutma
sadlanabilir. Civatayr Alyen anahtari (dahil
degidir) kullanarak gevsetin. EL Freni
rontajini Gidonda rahat bir konuma
gelene kadar ayarlayin. Civatay! yeniden
sikarak EL Frenini sabitleyin.

HIZLI KATLAMA TEKNOLOJISI
43 Cocugu koltuktan alin.
Kirmnizi Guvenlik Kayislarini Govdeden sokon.

A A Parmag)i halkaya sokup yukari cekin, ve
B. “"Pull to Fold” (Katlamak igin Cekin) yazll
katlama kolunu yukari gekin ve gévdenin
asagl cokmesini saglayin.

UYARI: Bebek arabasini kullanmadan once
guvenlik kayisinin govdeye sikica badll
oldugundan emin olunl

SAKLAMA KAYISI
45 Koltuk saklama kayist koltugun katliyken

sabit durmasi icin verilmektedir. Velcro (cirt
airt) kayisi sabit konumundan sokun.

46 Saklama Kayisini koltuk govdesinin
yanindaki metal D-halkasindan gecirin.

Kayis kemerini yukar dogru cekerek
yeniden sabitleyin.

BAKIM VE ONARIM

Cocuk arabasinin omrunt uzun tutmak

icin basit, duzenli bakimlar gerceklestirmek
onemlidir. Zaman zaman, baglanti yerlerinin
ve katlama alanlarinin hala iyi durumda
oldugundan emin olun. EGer gicirti duyarsaniz
veya gerilim hissederseniz, yaglama icin
cocuk arabanizi yakindaki bir bisikletciye
goturebilirsiniz. Tom onanmlar, yetkili bir satici
tarafindan yapilmalidr.

YIKAMA
Koltuk Kumasi

» Cocuk arabanizin koltugunu soguk suda, hafif
bir deterjanla yikayabilirsiniz.

« Yikamadan once metal govdeyi ve PE
panolarini clkardiginizdan emin olun.

« Solventleri, yakic veya asindiricr temizlik
malzemelerini kullanmayin.

« Cekmeyi en aza indirmek icin, koltugu
govdeye tekrar takarak kurumaya birakin.

« Kumasl preslemeyin, Gtolemeyin, kuru
temizlermeye gondermeyin, tamburla
kurutmayin veya dondurerek skmayin.

« Eder koltuk kaplamalarinin degismesi
gerekiyorsa, sadece Baby Jogger Yetkili
Saticisindan alinan parcalari kulalnin. Emniyet
testinden gectigi garanti altina alinmis ve
bu koltuga uyacak sekilde tasarlanmis tek
koltuklar, bu koltuklar.
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Plastik/Metal Parcalar

» Az miktarda sabun ve llik suyla silerek
temizleyin.

» Koltuk katlama mekanizmasi veya frenlerin
herhangi kismini clkarmamali, parcalarina
ayirmamali veya degistirmemelisiniz.

Teker Bakimi

« Tekerlekler, nemli bir bez kullanilarak
temizlenebilir. Bir yurmusak havlu veya bezle
tamamen kurutulmalan gerekir.

SAKLAMA

* Gunes 1s(g), koltuk kumasinin rengini
soldurabilir ve tekerleri kurutabilir bu yozden
cocuk arabasini ic mekanda saklamak, iyi
Qoruntusuny daha uzun sure koruyacaktir.

* Disarida SAKLAMAYINIZ.

» Uzun sure boyunca saklamadan énce gocuk
arabasinin kuru oldugundan emin olun.

» (Cocuk arabasini her zarman kuru bir ortamda
saklayin.

« Kullanilmadiginda, bebek arabasini guvenli bir
yerde (cocuklarin oynayamayacad bir yerde)
saklayin.

« Cocuk arabasinin Ust kismina agir nesneler
YERLESTIRMEYINIZ

» Cocuk arabasini radyator veya ates gibi direkt
bir 1si kaynadinin yakininda SAKLAMAYINIZ.
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Baby Jogger'in Sinirli Hayat Boyu Garantisi:

Baby Jogger, Urunun omru boyunca govdenin Uretim hatalarindan yoksun oldugunu
garanti etmektedir. Uretim hatalari arasinda, kaynaklarin kirlmasi ve govde tupU hasari
bulunmaktadir; fakat bununla sinirli degildir. Tekstil ve yumusak materyaller ve tum diger
bilesenler (tupler ve tekerler harig), alim tarihinden itibaren bir yil boyunca garanti altina
alinacaktrr. Bir garanti talebinde bulunmak icin satin almaya dair kanit gerekmektedir ve
garanti, sadece orijinal aliciya saglanir.

BU GARANTI ASAGIDAKILERI KAPSAMAZ:
» Normal yipranma
« Korozyon veya pas

» Yanlis montaj veya orijinal tasarimla uyumsuz Ucuncu taraf parcalarinin veya
aksesuarlarinin takilmas

« Kazara veya kisitl olarak zarar verilmesi, kot kullanim veya ihmal veya yuroyen
merdivenlerde kullanim.

* Ticari kullanim
« Unitenin yanlis saklanmasi/bakimi

Bu garanti: 6zellikle direkt olmayan, kazara gerceklesen veya dolayli hasarlar
kapsamamaktadir. Ticarete elverislilik ve belirli bir amaca uygunluga yonelik garantiler, bu
model icin satin alma tarihindeki 0zel garanti suresine goredir. Bazi eyaletler kazara veya
dolayli hasarlarin disarida birakilmasina veya sinirlandirlmasina izin vermemektedir; bu
yUzden Ustteki sinirlamalar veya dislamalar sizin icin gegerli olmayabilir. Bu garanti size
belirli yasal haklar saglamaktadir ve ayrica, eyalete gore degdisen farkli haklara da sahipsiniz.
Yasadiginiz yerdeki yasal haklarinizi ogrenmek igin, yerel veya genel tuketici isleri ofisine
veya Savciliga danisin.

Eder cocuk arabasi Amerika Birlesik Devletleri disinda satin alinmissa, size en yakin tlkenin
dagitimcisiyla iletisime gecin. Bu dagitimcilarin iletisim bilgileri, http:/ /www.babyjogger.
com/retailers/#international adresinde bulunabilir. Uronun satin alindigi tlkenin disaridaki
garamt\ talepleri, nakliye masraflarina yol acabilir.

NOT: Cocuk arabanizla alakali olarak Baby Jogger dagitmcinizla
iletisim kurarken, lUtfen bebek arabasinin seri numarasini hazir
bulundurun. Bu bilgiyi arka ayagin disindaki gobegin altinda
bulabilirsiniz.
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Imported for Baby Jogger in Europe by:

Bichos Atrevidos e Calle de Isabel II, 26. » 28660 Boadilla del Monte Madrid, Spain
Tel. (+34) 91 485 5550

Kidscom SA e 71 Myllerou street. 10436 Athens o Greece

Eleven SRL e Viale della navigazione interna 87/A
35027 Noventa Padovana e PD e Italy

Pro Support AB « Modemgatan 3 235 39 Vellinge « Sweden

Euro-Trade Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia, Sp. K
ul. kokietka 155 e 31-263 Krakéw e Poland

§ Euro-Trade Office, School & Baby Corporation
Cs. armady 360 « 735 51 Bohumin-Pudlov e Czech Republic

Euro-Trade Office, School & Baby Corporation
Dolné Rudiny 8363/5 « 010 01 Zilina » Slovakia

Naslednik Ltd e Ochakovskoe Shosse 36, UTEC business complex Moscow e Russia

MAPYR FCZQ. Dubai Silicon Oasis Free Zone e Light Industrial Units
LIU 5 - Office B4 » PO Box 450201 - Dubai « UAE

Bambino International (Pty) Ltd « 562 Umbilo Road « Congella, Durban « South Africa
Newell Europe Sarl e 10 Chemin de Blandonnet CH 1214 Vernie r  Switzerland
Newell Poland services Sp. Z.0.0  Plac Andersa 7, 61-894 Poznan « Poland

Imported for Baby Jogger in Australia by:
The Amazing Baby Company « 11 Maurice Court « Nunawading VIC 3131 ¢ Australia

Imported for Baby Jogger in Australia by:
Baby First Limited e 10 Moncur Place e Middleton Christchurch, 8024 « New Zealand

Distributed in Canada by/Distribué au Canada par:
Brands in Motion Inc. « 300 Ambassador Drive » Mississauga, Ontario o L5T 2J3

baby
jogger

newell

BRANDS

Baby Jogger, LLC

0655 Peachtree Dunwoody Rd. NE e Atlanta, GA 30328
1.800.241.1848 « www.babyjogger.com
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